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Grohe Signal cable

Pin Grohe contact:
1. Yellow - RJ10 Pin4

o

Primary - steam private/home CTS
On
Off

1 2 3 4 5 6

Factory settings

Dipswitch

Grohe Steam Home

Start/Stop operation 2 Green - N/A
85 3. White - N/A
RJ10 4. Brown - RJ10 Pin3
Ext. Switch e _° -

Distribution Box|

Connection Motorized ball valve,

Green - Open/Close
Red - Power suppl
Black - Power su

1 1
1]2(3 iABCDEFS B(B|4(5]4(4
= No function!
L1L2L3 N
400-
415V 3N~

2

1 = Steambath generator 2 = Motorized ball valve

Angbadgenerator
Dampfbadgenerator
Générateur de vapeur

Don’t forget to Gloém inte att jorda!

earth (ground)!! Lo
Néubliez pas la
Vergessen Sie mise a la terre!

nicht zu erden!!

400-415 V 3N~
kW| mm? | amp

9| 25 13

Motorkulventil
Motorkugelhahn
Soupape a bille motorisé
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Hinweis: Vor der Installation komplette Montageanleitung lesen. Diese
enthalt wichtige Informationen fiir die sichere und fachgerechte
Installation in Verbindung mit weiteren Modulen.

Sicherheitsinformationen

Es treten hohe Temperaturen auf. Vor Verbrennungen
schiitzen.

Gefahr durch beschadigte Anschlussleitung vermeiden. Bei
Beschadigung muss die Anschlussleitung vom Hersteller
oder dessen Kundendienst oder einer gleichermalen
qualifizierten Person ersetzt werden.

Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand
vorgenommen werden.

Der Dampfgenerator und die Anschliisse sind gegen Beriihrung zu
schutzen.

Der Dampfgenerator darf nicht fir Wartungszwecke gedffnet werden.
Die Erstinbetriebnahme ist von einem Elektro-Fachinstallateur
auszufihren.

Der Dampfgenerator 26 828 / 26 829 (9 kW) ist mit Steckertyp CEE
nach IEC 60309 ausgestattet. Landerspezifische abweichende Stecker
miissen durch einen Elektro-Fachinstallateur ausgetauscht werden.
Es ist darauf zu achten, dass die elektrische Absicherung auf die
Leistungsaufnahme des Dampfgenerators ausgelegt ist.

Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt mit Wasser
abspritzen.

Die Spannungsversorgung muss zentral schaltbar sein.

Kinder sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/oder
sensorischen Einschrankungen durfen nicht unbeaufsichtigt das
Produkt benutzen.

Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, durfen das
Produkt nicht benutzen.

.

.

.

Anwendungsbereich/Funktion
» Dampfgenerator

» Dampfauslass

« Temperaturfihler

Technische Daten

26 828 / 26 829 (IND)

« Spannungsversorgung: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz
« Leistungsaufnahme: 9 kW
» Steckertyp: CEE nach IEC 60309
« IP-Schutzart 1P21

Leistungsbedarf fiir verschiede DampfkabinengréRen:

Mindest-/Hochstvolumen der Dampfkabine
in m3
Dampfge- | Leichte Wand (gehéartetes | Schwere Wand (Kacheln, | Dampfprodu
nerator Glas, Elysée/Excellent- Beton, Stein usw.) ktion

Leistung Kabine usw.) kg/Std.

kW

mit ohne mit ohne
Luftung Luftung Luftung Liftung
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
* Wassereingang: max. 40 °C

* Wasserharte: 5°dH
« Systemdruck: 0,1-1 MPa

Elektrische Priifdaten

+ Software-Klasse: A
» Verschmutzungsgrad: 1
» Bemessungs-Stof3spannung: 2500 V
» Temperatur der Kugeldruckpriifung: 100 °C

Die Prufung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungsprufung) wurde mit der Bemessungsspannung und dem
Bemessungsstrom durchgefiihrt.

Zulassung und Konformitat
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der

c € EU-Richtlinien: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU,
2011/65/EU, 1907/2006/EU

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der folgenden Adresse

angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

WICHTIG! Vor der Montage beachten:

Scharfe Biegungen oder Winkel am Dampfrohr vermeiden.
Dampfstrahl nicht gegen Wand, Sitzplatz oder andere Gegensténde
richten. Mindestens 700mm Abstand von der Dampfdiise halten.

An Dampf- und/oder Ventilationsrohren darf es keine "Wassersacke"
geben. WICHTIG! Der Durchfluss im Dampfrohr darf nicht behindert
werden (etwa durch einen Hahn oder ein Ventil). Der Innendurchmesser
des Dampfrohrs darf an keiner Stelle verkleinert werden.
Dampfbaderdume, die fortlaufend mehr als zwei Stunden in Betrieb
sind, missen einen Luftaustausch von 10-20m? pro Person und Stunde
haben.

Die Stromversorgungsleitung zum Dampfgenerator muss stets unter
Spannung bleiben. An dieser Leitung keinen Schalter oder dergleichen
einbauen.

Abflussrohre missen vom Dampfgenerator zum Abfluss immer Gefalle
haben.

Die Umgebungstemperatur aufRerhalb des Dampfraums und um den
Dampfgenerator darf nicht Gber 35 °C liegen.

Den Temperaturfiihler so weit wie moglich (in einer Hohe

von 1500-1700mm) diagonal vom Dampfstrahl entfernt anbringen.
Den Dampfgenerator regelmafRig gemal Anleitung entkalken, siehe
Abschnitt "Entkalkung".

Die Dampfbadkabine regelmaRig reinigen. Siehe Kapitel "Reinigen der
Dampfbadkabine".

ACHTUNG! Das Abwasser des Dampfgenerators ist immer in einen
Abfluss auRerhalb der Dampfbadkabine einzuleiten. Der Abfluss muss
fur 100° C heiRes Wasser ausgelegt sein. Das austretende Wasser ist
heil’. Ab einer Wasserharte von 5° dH ist ein Wasserentharter
einzusetzen.

Fir die Kabel von der Steuereinheit zum Dampfgenerator mussen
Leerrohre EN21 verwendet werden, siehe Seite 2, Abb. [1]. Die
Leerrohre sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Um Beschadigungen zu vermeiden, missen samtlichen Kabel unter
Verwendung einer Kabeleinzughilfe eingezogen werden.

Bei mehr als vier Leerrohrbiegungen miissen die Kabel vor der
Installation durch die Leerrohre gezogen werden.

Das beiliegende 5m Kabel ist fir Leerrohre bis zu 4,5m geeignet. Fir
Lerrohre bis zu 9,5m kann das Sonderzubehor 47 837 einmalig je
Zuleitung verwendet werden.

Vor dem Warten muss das Gerat vom Netz getrennt werden.
Vorsicht! HeilRer Dampf am Dampfaustrittbereich.

Dampfbadkabine

Die Dampfbadkabine darf nur mit dem Dampfgenerator erwarmt werden.
Die Umgebungstemperatur um die Dampfbadkabine und den
Dampfgenerator sollte 35 °C nicht uberschreiten. Eine Sauna neben der
Dampfbadkabine muss gut warmeisoliert sein. Die Wande der Sauna und
der Dampfbadkabine miissen durch einen Luftspalt von

mindestens 100mm voneinander getrennt sein.

Dampfgenerator

Einbau und Anschluss, siehe Seite 2, Abb. [2].

» Der Dampfgenerator muss so hoch montiert werden, dass das
Abflussrohr ein ausreichend starkes Gefalle zum Abfluss hat. Dazu
muss der Dampfgenerator an den beiliegenden Wandhalter montiert
werden.



« Der Dampfgenerator muss von einem autorisierten Elektriker
installiert werden. Der Dampfgenerator wird fest angeschlossen. Er wird
aulderhalb der Dampfbadkabine, jedoch so nahe wie méglich an die
Steuereinheit aufgestellt (im selben Geschoss maximal 5m, eine Etage
darunter oder dariiber maximal 3m).

Der Dampfgenerator muss in einem trockenen und belifteten Raum mit
einem Abfluss, eine Etage uber, unter oder im selben Geschoss wie die
Dampfbadkabine montiert werden. (Auf keinen Fall direkt Gber einem
Abfluss oder in einer aggressiven Umgebung).

.

Rohrinstallation
Die Rohrinstallation darf nur von einem qualifizierten Installateur
vorgenommen werden.

Wasseranschluss, siehe Seite 3, Abb. [6].

1.Druckminderer (A) oder (A1) gemaf nationalen und 6rtlichen
Vorschriften auswahlen, siehe Seite 3, Abb. [6].

2.Wasserleitung mit einer Wassereingangstemperatur von maximal 40 °C
und einem Innendurchmesser von mindestens 12mm an den
Druckminderer (A)/(A1) anschlieBen. Warmes Wasser beschleunigt die
Erwarmung.

3.Mit beiliegendem Schlauch (B) Verbindung zwischen
Druckminderer (A)/(A1) und Dampfgenerator herstellen.

Alte Schlauchsitze diirfen nicht wiederverwendet werden!

WICHTIG! Die Rohre vor dem Anschluss der Wasserzufuhr an den
Dampfgenerator sorgfaltig spilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Dadurch wird verhindert, dass Metallspane oder andere Fremdkérper in
das Leitungssystem des Dampfgenerators gelangen.

Montage Dampfrohr, siehe Seite 4, Abb. [7].

» Kupferrohr mit mindestens 18mm Innendurchmesser (nicht im
Lieferumfang enthalten) am Dampfauslass (C) des Anschlussstiicks
anschlielen. Das Dampfrohr darf zum Dampfgenerator kein Gefélle
haben.

WICHTIG! In der Rohrleitung zwischen dem Dampfgenerator und der
Dampfbadkabine durfen keine "Wassersacke" oder Biegungen
vorkommen, in denen der Dampf kondensieren und sich als Wasser
sammeln kann, siehe Seite 4, Abb. [7].

Das Dampfrohr soll méglichst wenige Biegungen haben. Sie sollen sanft
gerundet sein und einen Radius von mindestens 50mm haben. Scharfe
Knicke in den Rohren diirfen nicht vorkommen.

WICHTIG! Der Durchfluss im Dampfrohr darf nicht behindert werden
(etwa durch einen Hahn oder ein Ventil). Der Innendurchmesser des
Dampfrohrs darf an keiner Stelle verkleinert werden.

Zum Schutz vor Verbrennungen miissen Dampfleitungen tber ihre
gesamte Lange isoliert werden.

Boden, Abfluss und Decke

In der Dampfbadkabine ist ein Abfluss vorzusehen. Dieser ist auf den
Gesamtdurchfluss der Verbraucher auszulegen. Der Boden muss zum
Abfluss hin abfallen. Geeignete Bodenbelage sind z.B. verschweillter
Kunststoffbelag, Steinplatten usw. Die Anforderungen fiir die
Beschaffenheit des Untergrundes, der Verbindungen usw. sind die
gleichen wie bei einer Duschkabine. Falls eine Deckenbrause in die
Dampfdusche installiert werden soll muss fiir eine ausreichende
Beliiftung des Raumes oberhalb der Deckenbrause gesorgt werden.
Um Schéden an der Bausubstanz zu vermeiden muss zusatzlich ein
feuchtigkeitsbestéandiger Anstrich der Oberflachen erfolgen.
ACHTUNG! An Boden- und Wandmaterial aus Kunststoff kdnnen unter
der Dampfduse bei Kontakt mit Dampf und heiRem Wasser
Farbveranderungen auftreten.

Abfluss

Abfluss vom Dampfgenerator, siche Seite 4, Abb. [7].

1.Das Abflussrohr (Kupferrohr mit Innendurchmesser von
mindestens 25mm) am Dampfgenerator anschlieRen.

2.Das Abflussrohr in den nachstliegenden Abfluss auf3erhalb der
Dampfbadkabine einleiten. Die Temperatur des Abflusswassers
betragt ca. 95 °C.

WICHTIG! Blockierungen am Abflussrohr (z. B. durch Hahne o. 4.)
sind unzuléssig.

Das Abflussrohr muss unabhangig von der Position der Abflussmiindung
vom Dampfgenerator bis zum Abfluss hin ein Gefélle aufweisen. Dazu
muss der Dampfgenerator an den beiliegenden Wandhalter montiert
werden.

Montage Dampfdiise, siehe Seite 4, Abb. [9] bis [14].

WICHTIG!

Technische Produktinformation des Rohbausets fiir Dampfdiise und
Temperaturfiihler beachten.

Die Dampfdiise muss in der Dampfbadkabine in 50 bis 400mm Hohe
montiert werden und in Langsrichtung unter den Sitzen in den Raum
gefiihrt werden. Dampfstrahl nicht gegen Wand, Sitzplatz oder andere
Gegenstande richten. Mindestens 700mm Abstand von der Dampfdiise
halten.

Montage Temperaturfiihler, siehe Seite 6, Abb. [15] bis [18].

WICHTIG!
Technische Produktinformation des Rohbausets fiir Dampfdiise und
Temperaturfiihler beachten.

Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem Elektro-
Fachinstallateur vorgenommen werden! Dabei sind die
Vorschriften nach IEC 60364-7-701 (entspr. VDE 0100
Teil 701) sowie alle nationalen und 6rtlichen
Vorschriften zu beachten!
Das Gerat muss uber einen FI-Schalter (maximaler Auslésestrom 30 mA)
an das Netz angeschlossen werden. Die Stromversorgung fir den
Dampfgenerator muss Uber eine Steckdose, die direkt mit dem
Netzsicherungskasten verbunden ist, hergestellt werden, siehe
Seite 4, Abb. [8]. Die Steckdose muss nach der Installation frei zuganglich
sein. An dieser Leitung darf es keine Schalter geben. Siehe auch Kapitel
"Automatisches Entleeren”.
Es muss liberpriift werden, dass die verwendete elektrische
Anschlussdose geerdet ist!
Hauptschalter einschalten und prifen, ob Dampf austritt.

Hauptschalter

Am Dampfgenerator befindet sich unten ein Ein-/Ausschalter, der nur
betatigt werden sollte, wenn das Gerat fiir lange Zeit nicht benutzt wird.
Wenn das Gerat von der Stromversorgung getrennt wird, wird es
nicht automatisch entleert!

Liiftung

Dampfbadkabinen, die weniger als zwei Stunden in Betrieb sind,
brauchen im allgemeinen keine besondere Luftung.

Dampfbaderaume, die fortlaufend mehr als zwei Stunden in Betrieb sind,
mussen aus Hygiene- und Funktionsgriinden einen Luftaustausch

von 10—20m? pro Person und Stunde haben.

Ein Freiraum Uber der Dampfbadkabine darf nicht abgeschlossen sein.
Um den Hohlraum Gber der Dampfbadkabine zu liiften, bohren oder
schneiden Sie in die Wand, in der sich die Tur befindet, mindestens eine
Ventilations6ffnung (1000mm?) zu diesem Hohlraum.

Der Lufteinlass besteht aus einer Offnung in Bodennahe in der Tiirwand
oder aus einem Spalt unter der Tar.

Der Luftauslass ist ganz oben an der Wand oder in der Decke
anzubringen und soll so weit wie moglich vom Lufteinlass entfernt sein. Er
darf sich jedoch nicht Gber der Tulr oder direkt Uber einem der Sitzplatze
befinden. Der Auslass wird an einen Luftschacht angeschlossen, der ins
Freie fuhrt. Ein schon vorhandener Luftschacht kann verwendet werden.
Der Schacht muss vollkommen dampf- und wasserdicht und so
beschaffen sein, dass er die hohe Luftfeuchtigkeit vertragt. Biegungen, in
denen sich "Kondenswassersacke" bilden, die die Funktion
beeintrachtigen, dirfen nicht vorkommen. Lasst sich ein Wassersack nicht
vermeiden, so ist ein Wasserabscheider zur Drainage des
Kondenswassers zu installieren. Der Luftauslass muss so grof3 sein, dass
pro Person und Stunde 10-20m? Luft abgefiihrt werden kénnen.
Mechanische Liiftung. Ist der automatische Abzug unzureichend, z. B.
bei einem Unterdruck in dem Raum, in dem die Dampfbadkabine steht,
muss ein Ventilator installiert werden. Er wird so eingestellt, dass pro
Person und Stunde mindestens 10m? und hochstens 20m? Luft abgesaugt
werden.



Automatisches Entleeren

Diese Automatik reduziert wesentlich den Ansatz von Kalziumkarbonat
und anderen Ablagerungen im Wassertank. Falls sich an der Leitung
zwischen Stromversorgung und Dampfgenerator ein Schalter befindet,
darf dieser erst 110 Minuten nach Abschalten des Systems betatigt
werden, damit die automatische Entleerung und Spulung des
Wassertanks funktionieren kann. Es ist deshalb wichtig, dass die
automatische Entleerungsfunktion des Dampfgenerators nicht durch
fehlerhaften elektrischen Anschluss aufRer Kraft gesetzt wird.

WARNUNG! Das Wasser ist heiB!

Entkalken

Das regelmaRige Entkalken ist wichtig fur die Lebensdauer und die
Funktion des Dampfgenerators. Beim Entkalken werden
Kalkablagerungen an Wanden und Heizelementen entfernt. Es besteht
die Mdglichkeit nach Ablauf von 130 Stunden (eingestelltes Intervall) zu
entkalken oder eine manuelle Entkalkung vor Ablauf der 130 Stunden
durchzufuihren. Der Zeitpunkt des Entkalkens wird im Bedienfeld des
Endgerates angezeigt. Wenn der Timer abgelaufen ist, ist der
Dampfgenerator gesperrt.

EI E Die Vorgehensweise zur Bedienung der App und das
L % Aktivieren der Funktionen muss in einer weiteren Anleitung
unter www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe
heruntergeladen werden.

[

1.Dampfgenerator starten und laufen lassen, bis das Wasser im Behalter
kocht.

HeiBer Dampf kann aus dem Dampfauslass austreten.

Nach 20 Minuten stoppt der Dampfgenerator. Die Aufwarmphase zum

Entkalken ist abgeschlossen.

2.Verschlussmutter an der Dreiwegekupplung oben am Dampfgenerator
abschrauben.

Vorsicht heiB! Vor Verbrennungen schiitzen!

3.Mit Hilfe eines Trichters zwei Packchen Entkalkungsmittel zu je 80g
oder 160g eines handelsublichen Entkalkungsmittels Gber die
Dreiwegekupplung in den Behalter einfiillen .
4. Verschlussmutter auf Dreiwegekupplung aufschrauben.
Nach ca. 1,5 Stunden erfolgt ein automatisches Entleeren
und Saubersplilen des Behalters. Die Dampfbadkabine
darf wahrend dieser Zeit nicht benutzt werden.

5.Timer fur Entkalkungsintervall gemaR Grohe SPA App
Bedienungsanleitung zuriick setzen.
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Note: Read the complete installation instructions prior to installation.
They contain important information for safe and professional installation
in combination with other modules.

Safety notes

High temperatures occur. Protect against burns.

Avoid danger due to damaged connection cables. In the
case of damage, the connection cable must be replaced by
the manufacturer or its customer service department or an
equally qualified person.

Always switch off the power supply before performing any
kind of work.

P>

The steam generator and connections must be protected against contact.
The steam generator must not be opened for maintenance purposes.
Initial commissioning must be performed by a qualified electrician.
Steam generator 26 828 / 26 829 (9 kW) is fitted with plug type CEE
according to IEC 60309. Different plugs for specific countries must be
replaced by a qualified electrician. Ensure that the electrical fuse
protection is suitable for the power consumption of the steam generator.
The connectors must not be directly or indirectly sprayed with water
when cleaning.

It must be possible to switch the voltage supply centrally.

Children or adults with physical, mental and/or sensory limitations are
not permitted to use the product unsupervised.

Persons under the influence of alcohol or drugs are not permitted to use
the product.

Applications/function
» Steam generator

+ Steam outlet

* Feeler gauge

Technical data
26 828 / 26 829 (IND)

» Supply voltage: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz

» Power consumption: 9 kW
* Plug type: CEE according to IEC 60309
« |P protection class: P21

Power requirements for different steam cubicle sizes:

Minimum/maximum volume of the steam cubicle in m®

Steam Lightweight wall Heavy wall Steam
generator | (hardened glass, Elysée/ (tiles, concrete, production

power in kW | Excellent cubicle, etc.) stone, etc.) kg/hr

with without with without
ventilation ventilation ventilation ventilation
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

» Water inlet: max. 40 °C
* Water hardness: 5°dH
» System pressure: 0.1-1MPa



Electrical test data

» Software class: A
« Contamination class: 1
« Rated surge voltage: 2500 V
« Temperature for ball impact test: 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated current.

Approval and conformity
This product conforms to the requirements of EU guidelines:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

The conformity declarations can be obtained from the following address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

IMPORTANT NOTE! Note the following prior to installation:
Avoid sharp bends or right angles in the steam pipe.

Do not direct the steam jet against walls, seats or other objects.

Keep a minimum of 700mm away from the steam nozzle.

"Pockets of water" must not develop in steam and/or ventilation pipes.
IMPORTANT NOTE! The flow rate inside the steam pipe must not be
restricted (by a tap or valve). The inner diameter of the steam pipe must
not be reduced in size in any way.

In steambath rooms that operate continuously for more than two hours,
the air must be changed at a rate of 10-20m? per person per hour.

The power supply cable to the steam generator must always be live.
Do not connect any switches or similar devices to this cable.

Outlet pipes between the steam generator and the waste water outlet
must always be sloping downwards.

The ambient temperature outside the vapour chamber and around the
steam generator must not exceed 35 °C.

Mount the feeler gauge diagonally as far away as possible from the
steam outlet (at a height of 1500-1700mm).

Descale the steam generator regularly according to the "Descaling"
section of the instructions.

Clean the steambath cubicle regularly. See section "Cleaning the
steambath cubicle".

CAUTION! The waste water from the steam generator must always

be routed into a waste water outlet outside the steambath cubicle.

The waste water outlet must be designed to withstand 100° C hot water.
The escaping water is hot. If the water hardness exceeds 5° dH, a water
softener must be used.

Vacant tubes EN21 must be used for the cables from the control unit to
the steam generator, see page 2, Fig. [1]. These vacant tubes are not
included in the delivery specification.

.

.

.

.

If there are more than four bends in a vacant tube, the cables must be
pulled through the tube prior to installation.

The enclosed 5m cable is suitable for vacant tubes up to 4.5m.

The special accessory 47 837 can be used once per supply line for
vacant tubes up to 9.5m.

The device must be disconnected from the power supply prior to
maintenance work.

Caution! Hot steam in the area around the steam outlet.

.

All cables must be pulled through using a pulling device to avoid damage.

Steambath cubicle

The steambath cubicle must only be heated using the steam generator.
The ambient temperature around the steambath cubicle and steam
generator should not exceed 35 °C. If there is a sauna next to the
steambath cubicle, it must be heat-insulated. There must be a minimum
air gap of 100mm separating the walls of the sauna and the steambath
cubicle.

Steam generator

Fitting and connection, see page 2, Fig. [2].

* The steam generator must be installed in a position high enough to
ensure that the downward gradient of the outlet pipe leading to the
waste water outlet is sufficiently steep. The steam generator must be
mounted on the wall holders provided.

The steam generator must be installed by an authorised electrician.
The steam generator connections are permanent. The generator is
installed outside the steam cubicle as close as possible to the control
unit (a maximum of 5m away on the same floor or a maximum of 3m
away on the floor above or below).

The steam generator must be installed in a dry and ventilated room with
a waste water outlet on the same floor as the steambath cubicle or one
floor above or below. (Never install the generator directly above a waste
water outlet or in an aggressive environment).

Pipe installation
The pipes must always be installed by a qualified installer.

Water connection, see page 3, Fig. [6].

1.Select a pressure-reducing valve (A) or (A1) according to local and
national regulations, see page 3, Fig. [6].

2.Connect a water line with a minimum internal diameter of 12mm
to the pressure-reducing valve (A)/(A1) and with a maximum water
temperature at the inlet of 40 °C. Warm water accelerates the
heating process.

3.Establish a connection between the pressure-reducing valve (A)/(A1)
and steam generator using the hose provided (B).

Never reuse old hose sets!

IMPORTANT NOTE! Before connecting the water supply, carefully flush
out the pipes to the steam generator (observe EN 806) to prevent metal
chips or other foreign bodies from entering the steam generator lines.

Steam pipe installation, see page 4, Fig. [7].

» Connect a copper pipe with a minimum inner diameter of min. 18mm
(not included in the delivery specification) to steam outlet (C) on the
connecting piece. The steam pipe leading to the steam generator
must be perfectly horizontal.

IMPORTANT NOTE! The pipes between the steam generator and the

steambath cubicle must not contain any "pockets of water" or bends

where steam can condense and accumulate as water, see page 4, Fig. [7].

The steam pipe should have as few bends as possible. The bends should

curve gently and have a minimum radius of 50mm. The pipes must not

contain any sharp kinks.

IMPORTANT NOTE! The flow rate inside the steam pipe must not be
restricted (by a tap or valve). The inner diameter of the steam pipe must
not be reduced in size in any way.

All steam lines must be insulated from end to end to protect against burns.

Floor, waste water outlet and ceiling

A waste water outlet designed to withstand the total flow rate of the
consumer devices must be installed in the steambath cubicle. The floor
must slope towards the waste water outlet. Suitable floor coverings
include bonded plastic coverings, stone slabs, etc. The requirements for
the consistency of the substrate, connections, etc. are the same as those
of a shower cubicle. If a ceiling shower is to be installed in the steam
bath cubicle, sufficient ventilation must be provided for the space
above the ceiling shower. To avoid damage to the building structure,
an additional coat of moisture-proof finish must be applied to all
surfaces.

CAUTION! Plastic floor and wall materials located under the steam nozzle
may change colour after coming into contact with steam and hot water.

Waste water outlet

Waste water outlet from steam generator, see page 4, Fig. [7].

1.Connect the outlet pipe (copper pipe with a minimum inner diameter
of 25mm) on the steam generator.

2.Route the outlet pipe to the nearest waste water outlet outside the
steambath cubicle. The temperature of the waste water is approx. 95 °C.

IMPORTANT NOTE! Shutting off the waste water pipe (e.g. with a tap
or similar) is not permitted.

The outlet pipe from the steam generator to the waste water outlet must
slope downwards regardless of the position of the waste water opening.
The steam generator must be mounted on the wall holders provided.
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Steam nozzle installation, see page 4, Fig. [9] to [14].

IMPORTANT NOTE!

Read the technical product information provided with the concealed
mounting sets for the steam nozzle and feeler gauge.

The steam nozzle must be installed in the steambath cubicle at a height
of 50 to 400mm and routed underneath the seats in the room in

a longitudinal direction. Do not direct the steam jet against walls, seats or
other objects. Keep a minimum of 700mm away from the steam nozzle.

Feeler gauge installation, see page 6, Fig. [15] to [18].

IMPORTANT NOTE!
Read the technical product information provided with the concealed
mounting sets for the steam nozzle and feeler gauge.

Electrical installation
Electrical installation work must only be performed
by a qualified electrician. This work must be carried
out in accordance with the regulations according to
IEC 60364-7-701 (corresponding to VDE 0100 Part 701)
as well as all national and local regulations.
The device must be connected to the mains power supply via an Fl switch
(maximum release current 30 mA). The power supply for the steam
generator must be established via a socket connected directly to the
mains fuse box, see page 4, Fig. [8]. Unobstructed access to the socket
must be guaranteed after installation. No switches should be connected to
this cable. See also section "Automatic drainage".

Check that the electrical socket used is earthed!
Switch on the main switch and check whether smoke emerges.

Main switch

There is an on/off switch at the base of the steam generator that should
only be actuated if the device has not been used for a long time. The
device is not drained automatically when disconnected from the
power supply!

Ventilation

Steambath cubicles do not generally require special ventilation if operated
for less than two hours.

In steambath rooms that operate continuously for more than two hours,
the air must be changed at a rate of 10-20m?* per person per hour for
hygiene and functional reasons.

Any clear space above the steambath cubicle must not be closed off.
Drill or cut a ventilation opening (1000mm?) into the wall where the door
is located to ventilate the cavity above the steambath cubicle.

The air inlet consists of an opening in the door wall near to the floor or

a gap under the door.

The air outlet must be integrated at the very top of the wall or in the
ceiling and should be positioned as far away from the air inlet as possible.
However, it should not be positioned above the door or directly above one
of the seats. The outlet is connected to an air duct that leads outside.

An existing air duct can be used. The duct must be completely steam and
watertight and designed to withstand the high degree of moisture in the
air. Bends that allow the formation of "pockets of condensate" which affect
the function of the duct are not permitted. If pockets of water are
unavoidable, a water separator must be installed to drain the condensate.
The air outlet must be large enough to discharge 10-20m? of air per
person per hour.

Mechanical ventilation. If the air does not escape quickly enough by
itself, e.g. through negative pressure in the room where the steambath
cubicle is located, a ventilator must be installed. The fan must be set to
extract a minimum of 10m? and a maximum of 20m? of air per person per
hour.
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Automatic drainage

This automatic control considerably reduces the accumulation of calcium
carbonate and other deposits in the water tank. If there is a switch in the
cable between the power supply and the steam generator, it can only be
actuated 110 minutes after the system is switched off so that the water
tank can drain and flush automatically. It is therefore important that a faulty
electrical connection does not render inoperative the automatic drainage
function on the steam generator.

WARNING! The water is hot!

Descaling

Regular descaling is important because it extends the service life of the
steam generator and ensures that it functions correctly. Descaling
removes limescale deposits from walls and heating elements. The user
has the option of descaling automatically after 130 hours of operation
(preset interval) or descaling manually before the 130 hours elapse.
The descaling time is displayed on the control panel of the terminal
device. The steam generator is disabled when the time elapses.

Additional instructions on how to use the app

1.Start the steam generator and allow to operate until the water in the
container starts to boil.

Hot steam may escape from the steam outlet.

The steam generator stops after 20 minutes. The heating phase for
descaling is complete.

2.Unscrew the cap nut from the three-way coupling at the top of the steam
generator.

Caution hot! Protect against burns!

>

3.Pour two 80g packs of descaling agent into the container via the three-
way coupling using a funnel.
4.Screw the cap nut back onto the three-way coupling.

After approx. 1,5 hours, the container is drained and flushed
clean automatically. The steambath cubicle must not be
used during this time period.

<

5.Reset the timer for the descaling interval as described in the Grohe SPA
app operating instructions.
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Remarque : Avant l'installation, lire les instructions de montage dans
leur intégralité. Elles contiennent des informations importantes pour
l'installation sdre et conforme en combinaison avec d'autres modules.

Consignes de sécurité

Des températures élevées surviennent. Protéger du
risque de brilure.

Eviter les dangers entrainés par un cable de raccordement
endommagé. En cas d’endommagement, faire remplacer le
cable de raccordement par le fabricant, son service aprés-
vente ou une personne disposant des mémes qualifications.
Tous les travaux doivent impérativement étre exécutés hors
tension.

Il convient d'éviter tout contact avec le générateur de vapeur et les
raccordements.

Le générateur de vapeur ne doit pas étre ouvert pour des opérations de
maintenance.

La premiére mise en service doit étre réalisée par un électricien
spécialisé.

Le générateur de vapeur 26 828 / 26 829 (9 kW) est équipé d'une prise
male type CEE conformément a la norme CEI 60309. Les prises
males différentes spécifiques aux pays doivent étre remplacées

par une électricien spécialisé. Il est impératif de veiller a ce que la
protection électrique soit prévue pour la puissance consommée du
générateur de vapeur.

La fiche de raccordement ne doit pas étre exposée aux éclaboussures
d'eau directes ou indirectes.

L’alimentation électrique doit étre équipée d’un interrupteur central.
Les enfants ainsi que les adultes présentant un handicap moteur,
mental et/ou sensoriel ne doivent pas utiliser le produit sans
surveillance.

Les personnes sous I'emprise de I'alcool ou de la drogue ne doivent pas
utiliser le produit.

.

Domaine d'application/Fonction
« Générateur de vapeur

» Sortie de vapeur

» Capteur de température

Caractéristiques techniques

26 828 / 26 829 (IND)

» Alimentation électrique : 400 V 3N~ CA/50 — 60Hz

» Puissance consommée : 9 kW
* Prise male type : CEE conformément a la norme CEI 60309
« |IP classe de protection: IP 21

Consommation requise pour différentes dimensions de cabines de
vapeur :

Volumes minimum/maximum de la cabine de vapeur en m?

Puissance Paroi légere Paroi lourde Production
générateur (verre trempé, cabine (carreaux, béton, pierre, de vapeur
de vapeur Elysée/Excellent, etc.) etc.) kg/heure.

kW

avec sans avec sans
ventilation | ventilation | ventilation | ventilation
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
« Arrivée d'eau : max. 40 °C

* Dureté de l'eau : 5° dH
* Pression de service : 0,1-1 MPa

Données d’essai électriques

+ Classe de logiciel : A
» Degré de salissure: 1
» Tension de choc de référence : 2500 V
» Température de I'essai de dureté a la bille : 100 °C

Le contrdle de la compatibilité électromagnétique (controle des émissions de
parasites) a été effectué avec la tension nominale et le courant nominal.

Homologation et conformité
Ce produit est conforme aux réglementations européennes :
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/
EU

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces déclarations

de conformité :

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Allemagne

IMPORTANT ! A respecter avant le montage :

Eviter les flexions ou angles saillants au niveau du tuyau de vapeur.
Ne pas orienter le jet de vapeur contre la paroi, le siége ou tout autre
objet. Conserver une distance d'au moins 700mm par rapport a la buse
de vapeur.

Aucune poche d'eau ne doit subsister au niveau des tuyaux de vapeur
et/ou de ventilation. IMPORTANT ! Le débit du tuyau de vapeur ne doit
pas étre entravé (que ce soit par un robinet ou une vanne). Le diamétre
intérieur du tuyau de vapeur ne doit se réduire a aucun endroit.

Les bains de vapeur qui fonctionnent sans discontinuer durant plus de
deux heures doivent disposer d'un systéme de renouvellement d'air de
10-20m? par personne et par heure.

Le conduit d'alimentation au générateur de vapeur doit rester en
permanence sous tension. Aucun interrupteur ou autre ne doit étre
monté sur ce conduit.

Les tuyaux d'évacuation doivent toujours étre Iégérement inclinés du
générateur de vapeur jusqu'a I'évacuation.

La température ambiante a I'extérieur du bain de vapeur et autour du
générateur de vapeur ne doit pas étre inférieure a 35 °C.

Dans la mesure du possible, maintenir le capteur de température

a distance en diagonale du jet de vapeur (a environ 1500-1700mm).
Détartrer régulierement le générateur de vapeur conformément aux
instructions, voir la section « Détartrage ».

Nettoyer régulieérement la cabine de bain de vapeur. Voir le chapitre

« Nettoyage de la cabine de bain de vapeur ».

ATTENTION ! Les eaux usées du générateur de vapeur doivent
toujours étre déversées dans une évacuation a l'extérieur de la cabine
de bain de vapeur. Cette évacuation doit étre prévue pour une eau

4 100 °C. L’eau est chaude. A partir d'une dureté d'eau de 5 ° dH,

il est nécessaire de monter un adoucisseur d'eau.

Pour les cables allant de I'unité de commande au générateur de vapeur,
utiliser des gaines EN21, voir page 2, ill. [1]. Les gaines ne sont pas
incluses dans la livraison.

Pour éviter les dommages, tous les cables doivent étre tirés a l'aide d'un
tire-cable.

En présence de plus de quatre courbures des gaines, les cables doivent
étre tirés dans les gaines avant l'installation.

Le cable de 5m fourni est adapté aux gaines d’'une longueur maximale
de 4,5m. Pour les gaines jusqu’a 9,5 m de longueur, I'accessoire
spécial 47 837 peut étre utilisé une fois par conduite d’amenée.
L'appareil doit &tre mis hors tension avant la maintenance.

Attention ! Vapeur chaude au niveau de la zone de sortie de vapeur.

Cabine de bain de vapeur

La cabine de bain de vapeur ne peut étre réchauffée qu'au moyen du
générateur de vapeur. La température ambiante autour de la cabine de
bain de vapeur et le générateur de vapeur ne doit pas dépasser 35 °C.
Un sauna a proximité de la cabine de bain de vapeur doit étre équipé
d'une bonne isolation thermique. Les parois du sauna et de la cabine de
bain de vapeur doivent étre séparées par un entrefer d'au moins 100mm.

Générateur de vapeur

Montage et raccordement, voir page 2, ill. [2].

» Le générateur de vapeur doit é&tre monté en hauteur, de maniéere
a ce que le tuyau d'évacuation soit suffisamment incliné par rapport
a l'évacuation. A cet effet, le générateur de vapeur doit étre monté sur le
support mural fourni.
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Le générateur de vapeur doit étre installé par un électricien agréé.

Le générateur de vapeur est raccordé fixement. Il est installé al'extérieur
de la cabine de bain de vapeur, mais le plus prés possible de I'unité de
commande (au méme niveau maximum 5 m, un étage

au-dessous ou au-dessus, maximum 3 m).

Le générateur de vapeur doit étre monté dans un espace sec et ventilé
avec une évacuation, un étage au-dessous, au-dessus ou au méme
niveau que la cabine de bain de vapeur. (En aucun cas directement sur
une évacuation ou dans un environnement agressif).

.

Installation de tuyauterie
L'installation de tuyauterie doit étre exécutée impérativement par un
installateur qualifié.

Raccordement d'eau, voir page 3, ill. [6].

1.Sélectionner le réducteur de pression (A) ou (A1) selon les prescriptions
nationales et locales, voir page 3, ill. [6].

2.Raccorder l'arrivée d'eau, avec une température d'arrivée d'eau chaude de
maximum 40 °C et un diamétre intérieur de 12mm au moins, au réducteur
de pression (A)/(A1). L'eau chaude accélére le réchauffement.

3.Etablir le raccordement entre le réducteur de pression (A)/(A1) et le
générateur de vapeur avec le flexible joint (B).

Ne pas réutiliser les anciens flexibles !

IMPORTANT ! Rincer avec précaution les tubes avant le raccordement de
I'alimentation en eau au générateur de vapeur (respecter la norme EN 806) !
Cette opération permet d'éviter la formation de copeaux métalliques ou
d'autres corps étrangers dans le systéme de conduit du générateur de
vapeur.

Montage Tuyau de vapeur, voir page 4, ill. [7].

» Raccorder le tube en cuivre d'un diamétre intérieur d'au moins min.
18mm (non fourni) a la sortie de vapeur (C) du raccord. Le tuyau de
vapeur ne doit pas étre incliné par rapport au générateur de vapeur.

IMPORTANT ! Aucune « poche d'eau » ou courbure, dans lesquelles la

vapeur est susceptible de se condenser et de se concentrer en eau, ne

doit subsister dans la canalisation entre le générateur de vapeur et la

cabine de bain de vapeur, voir page 2, ill. [6].

Le tuyau de vapeur doit comporter le moins de flexions que possible.

lls doivent étre légérement arrondis et présenter un rayon d'au moins 50mm.

Les tuyaux ne doivent pas étre pliés.

IMPORTANT ! Le débit du tuyau de vapeur ne doit pas étre entravé
(que ce soit par un robinet ou une vanne). Le diamétre intérieur du tuyau
de vapeur ne doit se réduire a aucun endroit.

Les conduits de vapeur doivent étre isolés sur toute leur longueur pour
assurer une protection contre les bralures.

Sol, évacuation et plafond

Il faut impérativement prévoir une évacuation dans la cabine de vapeur.
Celle-ci doit étre adaptée au débit total des utilisateurs. Le sol doit étre au-
dessous de I'évacuation. Les revétements en plastique soudés, les dalles,
etc. sont adaptés pour le sol. Les exigences de qualité du sol, des
raccords etc. sont les mémes que pour une cabine de douche classique.
En cas d'installation d'une douchette de plafond dans la cabine de
douche de vapeur, il est nécessaire d'assurer une aération suffisante
de I'espace se trouvant au-dessus de la douchette de plafond.

Afin d'éviter d'endommager la structure du batiment, une peinture
résistante a I'humidité doit également étre appliquée sur toutes les
surfaces de la piéce.

ATTENTION ! Des changements de couleurs peuvent survenir sur les
matériaux plastiques du sol et des parois sous la buse de vapeur, en cas
de contact avec la vapeur et I'eau chaude.

Evacuation

Evacuation du générateur de vapeur, voir page 4, ill. [7].

1.Raccorder le tuyau d'évacuation (tube en cuivre d'un diameétre intérieur
d'au moins 25mm) au raccordement au niveau du générateur de
vapeur.

2.Installer le tuyau d'évacuation dans I'évacuation a proximité a I'extérieur
de la cabine de vapeur. La température de I'eau d'évacuation s'éléve
a environ 95 °C.

IMPORTANT ! Les blocages au niveau du tuyau d'évacuation

(par ex. par des robinets) ne sont pas admis.

Le tuyau d'évacuation doit étre incliné par rapport a I'évacuation, quelle
que soit la position de l'orifice d'évacuation du générateur de vapeur. A cet
effet, le générateur de vapeur doit étre monté sur le support mural fourni.
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Montage Buse de vapeur, voir page 4, ill. [9] a [14].

IMPORTANT !

Respecter les informations techniques du kit pour installation
provisoire pour la buse de vapeur et le capteur de température.

La buse de vapeur doit é&tre montée a une hauteur de 50 a 400mm dans la
cabine de bain de vapeur et étre orientée dans le sens longitudinal.

Ne pas orienter le jet de vapeur contre la paroi, le siége ou tout autre
objet. Conserver une distance d'au moins 700mm par rapport a la buse de
vapeur.

Montage Capteur de température, voir page 4, ill. [15] a [18].

IMPORTANT !
Respecter les informations techniques du kit pour installation
provisoire pour la buse de vapeur et le capteur de température.

Montage électrique
Le montage électrique doit impérativement étre réalisé
par un électricien ! Les prescriptions conformément
a la norme CEI 60364-7-701 (selon VDE 0100 partie 701)
ainsi que toutes les prescriptions nationales et locales
doivent étre respectées !
L'appareil doit étre raccordé au réseau via un interrupteur différentiel (courant
de déclenchement 30 mA). L'alimentation électrique pour le générateur de
vapeur doit étre établie via une prise de courant directement raccordée avec
un boitier de fusible de secteur, voir page 4, ill. [8]. La prise doit étre librement
accessible apres l'installation. Aucun interrupteur ne doit étre monté sur ce
conduit. Voir également le chapitre « Vidange automatique ».
1l faut impérativement mettre le boitier de raccordement électrique
alaterre!
Activer l'interrupteur principal et vérifier la présence de vapeur.

Interrupteur principal

Un interrupteur marche/arrét a actionner uniquement lorsque I'appareil
n'est pas utilisé sur une durée prolongée se trouve au niveau du
générateur de vapeur. Si I'appareil est débranché de I'alimentation
électrique, il ne se vidange pas automatiquement !

Ventilation

Les cabines de bain de vapeur qui fonctionnent moins de deux heures
ne nécessitent aucune ventilation spécifique d'une maniére générale.
Les bains de vapeur qui fonctionnent sans discontinuer durant plus de
deux heures doivent disposer d'un systeme de renouvellement d'air
de 10-20m? par personne et par heure, pour des raisons d'hygiéne et de
fonctionnement.

Ne pas fermer I'espace libre sur la cabine de bain de vapeur. Afin de
ventiler 'espace vide au-dessus de la cabine de bain de vapeur, il est
nécessaire de percer ou découper au moins une ventilation (1000m?)
vers cet espace dans la paroi ou se trouve la porte.

La prise d'air comprend une ouverture a proximité du sol dans la paroi de
la porte ou une ouverture au-dessous de la porte.

La sortie d'air doit &tre posée sur la partie supérieure de la paroi ou dans
le plafond, et le plus loin possible de la prise d'air. Toutefois, elle ne doit
pas se trouver au-dessus de la porte ou directement au-dessus des
siéges. La sortie d'air est raccordée a un puits de sortie d'air qui se
dégage dans l'air libre. Il est possible d'utiliser un puits de sortie d'air déja
existant. Le puits doit étre parfaitement étanche a la vapeur et a I'eau,

et étre capable de supporter un taux d'humidité de I'air élevé. Aucune
courbure ne doit étre formée, étant donné que des « poches d'eau de
condensation » peuvent se créer et nuire au fonctionnement. Si une
poche d'eau se forme malgré tout, il convient d'installer un séparateur
d'eau pour le drainage de I'eau de condensation. La sortie d'air doit étre
suffisamment grande pour évacuer 10-20 m? d'air par personne et par
heure.

Ventilation mécanique. Si le retrait automatique n'est pas suffisant, par
exemple en cas de dépression dans I'espace ou se trouve la cabine de
bain de vapeur, il faut installer un ventilateur. Il est congu pour évacuer
au moins 10 m* et maximum 20 m?* d'air par personne et par heure.



Vidange automatique

Ce mode automatique réduit sensiblement le dép6t de carbonate de calcium
et autres dans le réservoir d'eau. Si un interrupteur se trouve sur le conduit
entre l'alimentation électrique et le générateur de vapeur, il ne doit étre
actionné que 110 minutes aprés la désactivation du systéme, afin que la
vidange automatique et le ringage du réservoir d'eau puissent fonctionner.

Il est donc essentiel que la fonction de vidange automatique du générateur
de vapeur ne soit pas mise hors service par un raccordement électrique
défaillant.

AVERTISSEMENT ! L’eau est chaude !

Détartrage

Le détartrage régulier est une opération essentielle pour la durée de vie et
la fonction du générateur de vapeur. Lors du détartrage, des dépbts de
calcaire sont éliminés des parois et éléments chauffants. Il est possible
de réaliser un détartrage apres 130 heures (intervalle défini) ou de
réaliser un détartrage manuel avant les 130 heures. Le temps de
détartrage s'affiche dans le panneau du terminal de commande.

Si le minuteur est écoulé, le générateur de vapeur est verrouillé.

E El La procédure d'utilisation de I'appli et I'activation des
T w1 fonctions doivent étre consultées en téléchargeant une
autre notice sur le site www.grohe.com/tpi/f-digital-
deluxe.

[

1.Démarrer le générateur de vapeur et le laisser fonctionner jusqu'a ce
que I'eau chauffe dans le réservoir.

De la vapeur chaude peut se dégager de la sortie de
vapeur.

Le générateur de vapeur s'arréte aprés 20 minutes. La phase de mise

a température est interrompue pour le détartrage.

2.Dévisser I'écrou d'arrét sur le raccord a trois voies placé en haut du
générateur de vapeur.

Attention a la chaleur ! Se protéger contre les risques
de brdlure.

3.Remplir deux paquets d'agent de détartrage de 80 g via le raccord
a trois voies dans le réservoir a l'aide d'une trémie.
4.Visser I'écrou d'arrét sur le raccord a trois voies.

Aprés environ 1,5 heures, la vidange et le ringage
automatiques du récipient sont lancés. La cabine de bain de
vapeur ne doit pas étre utilisée durant ce temps.

5.Réinitialiser le minuteur pour l'intervalle de détartrage selon les
instructions de I'appli Grohe SPA.

Nota: Antes de la instalacion, leer las instrucciones de montaje
completas. Dichas instrucciones contienen informacién importante para
la instalacion segura y profesional en combinacién con otros médulos.

Informaciones relativas a la seguridad

Se producen altas temperaturas. Protegerse contra
quemaduras.

Evitar peligros derivados de un cable de conexién dafiado.
En caso de dafios, el cable de conexion debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de postventa

0 por una persona con la cualificaciéon correspondiente.
Todos los trabajos deben realizarse Unicamente con la
corriente eléctrica cortada.

El generador de vapor y las conexiones deben protegerse contra el
contacto.

El generador de vapor no debe abrirse con fines de mantenimiento.
La primera puesta en servicio debe ser realizada por un instalador
electricista.

El generador de vapor 26 828 / 26 829 (9 kW) esta equipado con un
enchufe tipo CEE segun la norma IEC 60309. Otros enchufes,
especificos del pais, deben ser sustituidos por un instalador
electricista. Tener en cuenta que la proteccion eléctrica esté
configurada para el consumo de potencia del generador de vapor.

No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente durante la
limpieza.

La alimentacion de tension debe ser conmutable de forma central.
Los nifios o adultos cuyas capacidades fisicas, mentales y/o sensoras
estén limitadas no deben utilizar el producto sin supervision.

El producto no debe ser utilizado por personas que estén bajo los
efectos de alcohol o drogas.

Campo de aplicacién/Funcién
» Generador de vapor

+ Salida de vapor

» Sensor de temperatura

Datos técnicos

26 828 / 26 829 (IND)

» Alimentacion de tension: 400 V 3N~ CA/50 - 60 Hz

» Consumo de potencia: 9 kW
 Tipo de enchufe: CEE conforme a IEC 60309
* |P clase de protection P21

Potencia necesaria para diferentes tamanos de cabinas de vapor:

Volumen minimo/maximo de la cabina en m3
Potencia del Pared ligera (vidrio Pared pesada (azulejos, | Produccion
generador | templado, cabina Elysée/ hormigén, piedra, etc.) de vapor
de vapor Excellent, etc.) (kg/h)
(kw)
Con Sin Con Sin
ventilacién | ventilacion | ventilacion | ventilacion
9 6-12 13-24 4-10 7-16 12
» Entrada de agua: max. 40 °C

* Dureza del agua: 5°dH
* Presion del sistema: 0,1-1MPa
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Datos de comprobacion eléctrica

» Clase de software: A
» Clase de contaminacion: 1
« Sobretension transitoria: 2500 V
» Temperatura del ensayo de dureza: 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética (comprobacién
de emisién de interferencias) se ha llevado a cabo con la tensiéon nominal
y la corriente nominal.

Autorizaciéon y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las Directivas de la UE:
C € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU
Las declaraciones de conformidad se pueden solicitar en la siguiente
direccion:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

iIMPORTANTE! Antes del montaje tener en cuenta lo
siguiente:

Evitar dobleces o angulos acusados en el tubo de vapor.

No orientar el chorro de vapor hacia la pared, el asiento u otros objetos.
Mantener una distancia minima de 700mm respecto a la boquilla

de vapor.

No debe haber "bolsas de agua" en los tubos de vapor y/o ventilacion.
iIMPORTANTE! El caudal en el tubo de vapor no debe verse
obstaculizado (p. ej. por una llave o una valvula). El diametro interior
del tubo de vapor no debe reducirse por ningun punto.

Las cabinas de vapor que funcionen continuamente durante mas de dos

.

horas deben tener un intercambio de aire de 10-20m? por persona y hora.

La linea de alimentacion de corriente hacia el generador de vapor debe
permanecer siempre sometida a tensién. No montar en esta linea
ningun conmutador o componentes similares.

Los tubos de desaglie entre el generador de vapor y el desague deben
tener siempre caida.

La temperatura ambiental fuera de la cabina de vapor y alrededor del
generador de vapor no debe superar los 35 °C.

Colocar el sensor de temperatura en diagonal al chorro de vapor y lo
mas alejado posible de este (a una altura de 1500-1700mm).
Descalcificar el generador de vapor regularmente conforme a las
instrucciones (véase el apartado "Descalcificacion").

Limpiar regularmente la cabina de vapor. Véase el capitulo "Limpieza
de la cabina de vapor".

iATENCION! El desagiie del generador de vapor debe conducirse
siempre hacia un desague fuera de la cabina de vapor. El desagle
debe estar disefiado para soportar agua a muy alta temperatura

(100 °C). El agua que sale estd muy caliente. Si la dureza del agua
supera los 5° dH debera utilizarse un ablandador de agua.

Para los cables entre la unidad de control y el generador de vapor
deben utilizarse conducciones EN21, véase la pagina 2, fig. [1]. Las
conducciones no estan incluidas en el suministro.

Para evitar dafios, todos los cables deberan introducirse utilizando una
ayuda para la introduccion de cables.

Si hubiera mas de cuatro tubos de conduccién acodados, deberan
introducirse los cables en las conducciones antes de la instalacion.

El cable de 5m suministrado es apto para conducciones de hasta 4,5m.
Para conducciones de hasta 9,5m se puede utilizar el accesorio
especial 47 837 uno por tuberia de alimentacion.

Antes de realizar el mantenimiento hay que desconectar el equipo

de la red.

.

.

.

jPrecaucion! El vapor esta muy caliente en la zona de la salida de vapor.

Cabina de vapor

La cabina solo debe calentarse con el generador de vapor. La
temperatura ambiental alrededor de la cabina de vapor y del generador
de vapor no deberia superar los 35 °C. Una sauna junto a la cabina de
vapor debe estar bien aislada térmicamente. Las paredes de la sauna
y de la cabina de vapor deben estar separadas entre si por un espacio
de 100mm como minimo.

Generador de vapor

Montaje y conexion, véase la pagina 2, fig. [2].

« El generador de vapor debe montarse a una altura tal que el tubo de
desague tenga una caida suficiente hacia el desague. Para ello hay que

montar el generador de vapor en el soporte de pared que se suministra.
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El generador de vapor debe ser instalado por un electricista
autorizado. El generador de vapor se conecta firmemente. Se instala
fuera de la cabina de vapor pero lo mas cerca posible de la unidad de
control (a 5m como maximo en la misma planta y a 3m como maximo
en una planta inferior o superior).

El generador de vapor debe montarse en un espacio seco y ventilado
dotado de desagiie en una planta superior, inferior o en la misma planta
en la que se encuentra la cabina de vapor. (En ningun caso
directamente encima de un desague o dentro de un entorno agresivo).

Instalacién de tubos
La instalacion de los tubos unicamente debe ser realizada por un
instalador cualificado.

Acometida del agua, véase la pagina 3, fig. [6].

1.Seleccionar el reductor de presion (A) o (A1) conforme a las normas
locales y nacionales, véase la pagina 3, fig. [6].

2.Conectar la tuberia de agua con una temperatura de entrada del agua
de 40 °C como maximo y un diametro interior de 12mm como minimo al
reductor de presion (A)/(A1). El agua caliente acelera el calentamiento.

3.Establecer la conexién entre el reductor de presion (A)/(A1) y el
generador de vapor con el tubo flexible adjunto (B).

jLos juegos de tubos flexibles viejos no deben reutilizarse!

iIMPORTANTE! jAntes de conectar la alimentacién de agua al generador
de vapor, lavar los tubos a fondo (tener en cuenta EN 806)! Con ello se
evita que virutas metalicas u otros cuerpos extrafios puedan entrar en el
sistema de tuberias del generador de vapor.

Montaje del tubo de vapor, véase la pagina 4, fig. [7].

» Conectar un tubo de cobre con un diametro interior minimo de 18mm
(no incluido en el volumen de suministro) a la salida de vapor (C) de la
pieza de empalme. El tubo de vapor no debe tener caida con respecto
al generador de vapor.

iIMPORTANTE! En la tuberia entre el generador de vapor y la cabina no

deben producirse "bolsas de agua" o dobleces donde pueda condensarse

el vapor y acumularse en forma de agua, véase la pagina 4, fig. [7].

El tubo de vapor debe tener el menor nimero de curvaturas posible.

Estas deben ser suavemente redondeadas y tener un radio de 50mm

como minimo. No deben producirse dobleces acusadas en los tubos.

iIMPORTANTE! El caudal en el tubo de vapor no debe verse
obstaculizado (p. ej. por una llave o una valvula). El diametro interior
del tubo de vapor no debe reducirse por ningun punto.

Como proteccion contra quemaduras, las tuberias de vapor deben
aislarse en toda su longitud.

Suelo, desagiie y cubierta

La cabina de vapor debe equiparse con un desague, el cual debe
disefarse para el caudal total de los consumidores. El suelo debe estar
declinado hacia el desagiie. Pavimentos adecuados son, por ejemplo,
pavimento plastico soldado, placas de piedra, etc. Los requisitos que
debe tener el suelo de fondo, las conexiones, etc. son los mismos que
para una cabina de ducha. En caso de tener que instalar una ducha
mural en la ducha de vapor, se debe procurar que haya suficiente
ventilacion del espacio situado por encima de la ducha mural.
Para evitar daios a la estructura, se debe utilizar ademas una
pintura para la superficie que sea resistente a la humedad.
iATENCION! En suelos y paredes de plastico, el material bajo la boquilla
de vapor puede sufrir decoloraciones al entrar en contacto con el vapor
0 con agua muy caliente.

Desagiie

Desagiie del generador de vapor, véase la pagina 4, fig. [7].

1.Conectar el tubo de desagle (tubo de cobre con un diametro interior
minimo de 25mm) a la conexién del generador de vapor.

2.Conducir el tubo de desague hacia el desaglie mas proximo fuera de la
cabina de vapor. La temperatura del agua de desagtie es de aprox. 95 °C.

iIMPORTANTE! No bloquear bajo ninguna circunstancia el tubo

de desagiie (p. ej. con llaves o similares).

El tubo de desaglie debe tener caida hacia el desague,
independientemente de la posicion de la boca de desagtie del generador
de vapor. Para ello hay que montar el generador de vapor en el soporte
de pared que se suministra.



Montaje de la boquilla de vapor, véase la pagina 4, fig. [9] a [14].

iIMPORTANTE!

Tener en cuenta la informacion técnica de producto del juego de
montaje inicial para la boquilla de vapor y el sensor de temperatura.
La boquilla de vapor debe montarse en la cabina a una altura

de 50 a 400mm y guiarse en sentido longitudinal debajo de los asientos.
No orientar el chorro de vapor hacia la pared, el asiento u otros objetos.
Mantener una distancia minima de 700mm de la boquilla de vapor.

Montaje del sensor de temperatura, véase la pagina 6, fig. [15] a [18].

iIMPORTANTE!
Tener en cuenta la informacion técnica de producto del juego de
montaje inicial para la boquilla de vapor y el sensor de temperatura.

Instalacién eléctrica
jLa instalacion eléctrica solo debera realizarla un
instalador electricista! jSe deberan seguir las normas
IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 - 701) asi como todas
las normas locales y nacionales!

El equipo debe conectarse a la red mediante un conmutador diferencial
(corriente de disparo maxima de 30 mA). La alimentacion de corriente
para el generador de vapor debe establecerse a través de un enchufe
conectado directamente a la caja de fusibles de la red, véase la pagina 4,
fig. [8]. La toma de corriente debe ser facilmente accesible después de la
instalacion. En esta linea no debe haber ningin conmutador. Véase
también el capitulo "Vaciado automatico".

iDebe verificarse que la toma eléctrica utilizada esté puesta a tierra!
Conectar el conmutador principal y comprobar si sale vapor.

Conmutador principal

En la parte inferior del generador de vapor va dispuesto un conmutador
de conexién y desconexién que solamente deberia accionarse si el
equipo no se utiliza durante largo tiempo. jSi el equipo se desconecta
de la alimentacion de corriente no se vaciara automaticamente!

Ventilacion

Las cabinas de vapor que funcionan menos de dos horas no necesitan
generalmente ninguna ventilacién especial.

Por motivos de higiene y de funcionamiento, las cabinas que funcionan
continuamente durante mas de dos horas deben tener un intercambio
de aire de 10-20m? por persona y hora.

El espacio libre sobre la cabina de vapor no debe estar cerrado. Para
ventilar la cavidad sobre la cabina de vapor, taladre o corte en la pared
en la que se encuentra la puerta una abertura de ventilacién como
minimo (1000mm?) hacia esta cavidad.

La entrada de aire consta de una abertura cerca del suelo en la pared
de la puerta o una rendija debajo de la propia puerta.

La salida de aire debe colocarse en la parte mas alta de la pared o en
el techo y debe estar lo mas alejada posible de la entrada de aire. Sin
embargo no debe encontrarse encima de la puerta o directamente sobre
uno de los asientos. La salida se conecta a un pozo de ventilaciéon que
conduce al exterior. Puede utilizarse un pozo de ventilacién ya existente.
El pozo debe ser totalmente estanco al vapor y al agua y debe estar
disefiado para soportar la alta humedad del aire. No deben producirse
dobleces en las que se formen "bolsas de agua condensada", ya que
afectan negativamente al funcionamiento. Si no es posible evitar una
bolsa de agua, debera instalarse un separador de agua para drenar el
agua condensada. La salida de aire debe ser lo suficientemente grande
como para poder evacuar un volumen de 10-20m? de aire por persona

y hora.

Ventilacién mecanica. Si la salida automatica no es suficiente (p. ej.
por darse una presion negativa en la sala en la que se encuentra la
cabina de vapor) debera instalarse un ventilador y ajustarse de modo
que se extraiga un volumen de aire minimo de 10m?y un volumen de
aire maximo de 20m? por persona y hora.

Vaciado automatico

Esta funcion automatica reduce considerablemente los depdsitos de
carbonato de calcio y otros sedimentos en el depdsito de agua. Si en

la linea entre la alimentacion de corriente y el generador de vapor va
dispuesto un conmutador, este debera accionarse solamente después
de 110 minutos tras la desconexién del sistema para que pueda funcionar
el vaciado y lavado automaticos del depdsito de agua. Por esa razén es
importante no anular la funcién de vaciado automatico del generador de
vapor por una conexion eléctrica incorrecta.

{ATENCION! El agua esta muy caliente!

Descalcificacion

Una descalcificacion periddica es importante para la vida util y el
funcionamiento del generador de vapor. Mediante la descalcificacion
se eliminan los depdsitos calcareos en las paredes y en los elementos
calefactores. Existe la posibilidad de realizar una descalcificacion
después de 130 horas (intervalo ajustado) o bien realizar una
descalcificacion manual antes de que transcurran las 130 horas.

El momento en que debe realizarse la descalcificacion se indica en

el panel de control del dispositivo de terminal. Cuando el temporizador
agota el tiempo ajustado, el generador de vapor se bloquea.

El manejo de la aplicacion y la activacién de las funciones

1.Poner el generador de vapor en funcionamiento y dejarlo funcionar
hasta que hierva el agua en el depdsito.

Puede salir vapor muy caliente por la salida de vapor.

El generador de vapor se para después de 20 minutos. La fase de

calentamiento para la descalcificacion ha finalizado.

2.Desenroscar la tuerca de cierre en el acoplamiento de tres vias en la
parte superior del generador de vapor.

iPrecaucion! jEsta muy caliente! jProtegerse contra
quemaduras!

>

3.Usando un embudo, introducir en el depésito dos paquetes de
descalcificador de 80g cada uno a través del acoplamiento de tres vias .

4.Enroscar la tuerca de cierre al acoplamiento de tres vias.

Después de aprox. 1,5 horas se realiza un vaciado

automatico y un aclarado de limpieza del depésito. La

cabina de bafio de vapor no se podra utilizar durante

este tiempo.

<

5.Reinicializar el temporizador para el intervalo de descalcificacion tal
y como se describe en las instrucciones de uso de la aplicacion
Grohe SPA.
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Nota: Prima dell'installazione leggere le istruzioni per il montaggio
complete. Esse contengono informazioni importanti per un'istallazione
sicura e a regola d'arte in combinazione con ulteriori moduli.

Informazioni sulla sicurezza

Sono presenti alte temperature. Proteggersi da ustioni.

Evitare il pericolo dovuto a una linea di collegamento
danneggiata. In caso di danneggiamento, la linea di
collegamento dovra essere sostituita dal costruttore o dal
relativo Servizio di assistenza oppure da persona di pari
qualifica.

Tutti i lavori possono essere effettuati solo dopo aver
disinserito la tensione.

.

Proteggere il generatore di vapore e i raccordi per evitare di venirne

a contatto.

Il generatore di vapore non deve essere aperto per la manutenzione.
La prima messa in funzione deve essere effettuata da un elettricista
specializzato.

Il generatore di vapore 26 828 / 26 829 (9 kW) & provvisto di spina del
tipo CEE secondo IEC 60309. Tipi di spina diversi, specifici del paese
devono essere sostituiti da un elettricista specializzato. Controllare
che la protezione elettrica sia dimensionata in base alla potenza
assorbita dal generatore di vapore.

Durante la pulizia non bagnare direttamente o indirettamente con acqua
il connettore a spina.

L’alimentazione di tensione deve essere inseribile centralmente.

| bambini e gli adulti con ridotte capacita fisiche, mentali e/o sensoriali
non possono utilizzare il prodotto senza sorveglianza.

Le persone sotto I'influenza di alcool o droghe non devono utilizzare il
prodotto.

.

.

.

Gamma di applicazioni/[Funzionamento
* Generatore di vapore

* Bocchetta di uscita del vapore

« Sensore termico

Dati tecnici

26 828 / 26 829 (IND)

« Tensione di alimentazione: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz

» Potenza assorbita: 9 kW
« Tipo di spina: CEE secondo IEC 60309
« |P classe di protezione: IP 21

Fabbisogno di potenza per diverse dimensioni della cabina del
vapore:

Volume minimo/massimo della cabina del vapore in m?3
Generatore Parete leggera Parete pesante Produzione di
di vapore, (vetro temprato, cabina | (piastrelle, calcestruzzo, | vapore kg/h.
potenza kW | Elysée/Excellent ecc.) pietra ecc.)
con senza con senza
aerazione aerazione | aerazione | aerazione
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

» Entrata acqua: max. 40 °C
* Durezza dell'acqua: 5°dH
* Pressione di sistema: 0,1-1 MPa
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Dati elettrici di prova

+ Classe del software: A
» Grado di inquinamento: 1
» Tensione impulsiva nominale: 2500 V
» Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C

La prova per la compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) é stata eseguita con tensione e con corrente nominale.

Omologazione e conformita
Questo prodotto € conforme ai requisiti previsti dalle direttive UE
c € in materia: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU
Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente indirizzo:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

IMPORTANTE! Prima del montaggio tenere presente quanto
segue:

Evitare curvature o angoli acuti nel tubo del vapore.

Non dirigere il getto del vapore verso la parete, il posto a sedere o altri
oggetti. Tenere una distanza minima di 700mm dall'ugello del vapore.
Sulle tubazioni del vapore e/o di ventilazione non devono essere
presenti "sacche d'acqua”. IMPORTANTE! La portata nel tubo del
vapore non deve essere interrotta (per esempio da un rubinetto o una
valvola). Il diametro interno del tubo del vapore non deve essere
rimpicciolito in nessun punto.

| bagni turchi che funzionano ininterrottamente per piu di due ore
devono avere un ricambio d'aria di 10-20m? per persona e all'ora.

La linea di alimentazione di corrente al generatore di vapore deve
sempre essere sotto tensione. Non montare interruttori o simili su
questa linea.

| tubi di scarico dal generatore di vapore allo scarico devono sempre
avere una pendenza.

La temperatura ambiente al di fuori della camera del vapore e del
generatore di vapore non deve essere superiore a 35 °C.

Applicare il sensore termico diagonalmente, piu lontano possibile

(a un'altezza di 1500-1700mm) dal getto di vapore.

Rimuovere regolarmente il calcare dal generatore di vapore come da
istruzioni, vedere capitolo "Rimozione del calcare".

Pulire regolarmente la cabina del bagno turco. Vedere il capitolo "Pulizia
della cabina del bagno turco".

ATTENZIONE: Lo scarico del generatore di vapore deve essere sempre
immesso in uno scarico al di fuori della cabina del bagno turco.

Lo scarico deve essere dimensionato per acqua calda a 100 °C.
L’acqua che fuoriesce €& bollente. A partire da una durezza dell'acqua
di 5° dH si deve utilizzare un addolcitore.

Per i cavi dall'unita di comando al generatore di vapore devono essere
utilizzati tubi EN21, vedere pagina 2, fig. [1]. | tubi non rientrano
nell’entita di fornitura.

Per evitare danneggiamenti, tutti i cavi devono essere inseriti utilizzando
un ausilio per l'inserimento dei cavi.

Nel caso di piu di quattro curvature del tubo, i cavi devono essere
inseriti nel tubo prima dell'installazione.

Il cavo di 5m in dotazione € adatto per tubi fino a 4,5m. Per tubi fino

a 9,5m e possibile utilizzare I'accessorio speciale 47 837, unico per
ogni linea di alimentazione.

Prima della manutenzione separare I'apparecchio dalla rete.
Attenzione! Vapore bollente nell'area circostante la bocchetta di uscita
del vapore.

Cabina del bagno turco

La cabina del bagno turco pud essere riscaldata solo col generatore di
vapore. La temperatura ambiente intorno alla cabina del bagno turco e al
generatore di vapore non dovrebbe superare i 35 °C. Una sauna vicino
alla cabina del bagno turco deve avere un buon isolamento termico.

Le pareti della sauna e della cabina del bagno turco devono essere
separate tra loro da una luce di almeno 100mm.

Generatore di vapore

Montaggio e raccordi, vedere pagina 2, fig. [2].

* |l generatore di vapore deve essere montato in alto, in modo che il tubo
di scarico abbia una pendenza sufficiente allo scarico. A tal fine il
generatore di vapore deve essere montato sul supporto a muro in
dotazione.



Il generatore di vapore deve essere installato da un elettricista
autorizzato. |l generatore di vapore viene collegato in modo fisso.
Viene montato al di fuori della cabina del bagno turco, ma piu vicino
possibile all'unita di comando (sullo stesso piano massimo 5m, sul
piano sotto o sopra massimo 3m).

Il generatore di vapore deve essere montato in un vano asciutto e
aerato con uno scarico posto al piano sopra, sotto o sullo stesso piano
della cabina del bagno turco, (mai direttamente sopra uno scarico o in
un ambiente aggressivo).

.

Installazione non finita
L'installazione non finita pud solo essere eseguita da un installatore
qualificato.

Raccordo acqua, vedere pagina 3, fig. [6].

1.Scegliere il riduttore di pressione (A) o (A1) in base alle norme nazionali
e locali, vedere pagina 3, fig. [6].

2.Allacciare al riduttore di pressione (A)/(A1) la tubazione dell'acqua con
una temperatura di entrata acqua massima di 40 °C e un diametro
interno minimo di 12mm. L'acqua calda accelera il riscaldamento.

3.Collegare il riduttore di pressione (A)/(A1) e il generatore di vapore
utilizzando il tubo flessibile (B) in dotazione.

I vecchi set di tubi flessibili non devono essere riutilizzati!

IMPORTANTE! Pulire accuratamente i tubi a monte del raccordo
dell'erogazione dell'acqua posto sul generatore di vapore (rispettare la
norma EN 806). In tal modo si impedisce che trucioli metallici o altri corpi
estranei entrino nel sistema di tubature del generatore di vapore.

Montaggio tubo del vapore, vedere pagina 4, fig. [7].

« Allacciare alla bocchetta di uscita del vapore (C) dell'elemento di
raccordo un tubo di rame di diametro interno minimo di 18mm (non
compreso nell'entita di fornitura). Il tubo del vapore che va verso il
generatore di vapore non deve avere una pendenza.

IMPORTANTE! Nella tubazione tra il generatore di vapore e la cabina del

bagno turco non devono crearsi delle "sacche d'acqua” o curve in cui il

vapore puo condensarsi e raccogliersi sotto forma di acqua, vedere

pagina 4, fig. [7].

Il tubo del vapore deve avere meno curve possibile. Devono essere

leggermente arrotondate e avere un raggio minimo di 50mm. Non devono

esserci angoli vivi nei tubi.

IMPORTANTE! La portata nel tubo del vapore non deve essere interrotta
(per esempio da un rubinetto o una valvola). Il diametro interno del tubo
del vapore non deve essere rimpicciolito in nessun punto.

Per proteggersi dalle ustioni, le linee del vapore devono essere isolate per
tutta la loro lunghezza.

Pavimento, scarico e copertura

Nella cabina del bagno turco si deve prevedere uno scarico. Questo deve
essere dimensionato in base alla portata totale delle utenze. Il pavimento
deve avere una pendenza verso lo scarico. Pavimenti idonei sono per es.
rivestimento in materiale plastico saldato, lastre di pietra ecc.

Le caratteristiche del sottofondo, dei collegamenti ecc. sono

le stesse di una cabina per doccia. Se si desidera installare un soffione
a soffitto nel generatore di vapore, per un'aerazione sufficiente
dell'ambiente & necessario che il generatore di vapore sia installato
sopra il soffione a soffitto. Per evitare il danneggiamento della
struttura, & necessario inoltre passare sulle superfici una sostanza
che le renda resistenti all'umidita.

ATTENZIONE: |l materiale plastico di rivestimento per pavimento e parete
puo subire cambiamenti di colore nell'area sotto l'ugello del vapore in caso
di contatto con vapore e acqua bollente.

Scarico

Scarico dal generatore di vapore, vedere pagina 4, fig. [7].

1.Allacciare il tubo di scarico (tubo di rame di diametro interno minimo di
25mm) al raccordo sul generatore di vapore.

2.Immettere il tubo di scarico nello scarico piu vicino al di fuori della cabina
del bagno turco. La temperatura dell'acqua di scarico & di ca. 95 °C.

IMPORTANTE! Non sono ammessi dispositivi di chiusura sul tubo di
scarico (per es. rubinetti o simili).

Indipendentemente dalla posizione dell'imbocco dello scarico, il tubo di
scarico deve essere in pendenza nel tratto dal generatore di vapore allo
scarico stesso. A tal fine il generatore di vapore deve essere montato sul
supporto a muro in dotazione.

Montaggio dell'ugello del vapore, vedere pagina 4, figg. [9] - [14].

IMPORTANTE!

Seguire le informazioni tecniche sul prodotto del set di elementi
sotto intonaco per l'ugello del vapore e il sensore termico.

L'ugello del vapore deve essere montato nella cabina del bagno turco
a un'altezza da 50 a 400mm e introdotto longitudinalmente nella cabina
sotto i sedili. Non dirigere il getto del vapore verso la parete, il posto

a sedere o altri oggetti. Rispettare una distanza minima di 700mm
dall'ugello del vapore.

Montaggio del sensore termico, vedere pagina 6, figg. [15] - [18].

IMPORTANTE!
Seguire le informazioni tecniche sul prodotto del set di elementi
sotto intonaco per l'ugello del vapore e il sensore termico.

Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve essere effettuato solo da
un elettricista specializzato. Durante I’allacciamento
osservare le norme IEC 60364-7-701 (corrispondenti
alle norme VDE 0100 parte 701) nonché tutte le
norme nazionali e locali in materia.
L'apparecchio deve essere collegato alla rete tramite un interruttore
salvavita (corrente d'intervento massima 30 mA). L'alimentazione di
corrente del generatore di vapore deve essere fornita tramite una presa
collegata direttamente alla scatola dei fusibili, vedere pagina 4, fig. [8].
Dopo l'installazione la presa deve essere facilmente accessibile. Non
montare interruttori su questa linea. Vedere anche il capitolo
"Svuotamento automatico".
Verificare che la cassetta di connessione elettrica utilizzata sia
messa a terra.
Inserire l'interruttore principale e controllare se esce vapore.

Interruttore principale

Sul generatore di vapore, in basso, si trova un interruttore ON/OFF che
deve essere azionato solo quando l'apparecchio non viene utilizzato per
molto tempo. Quando I'apparecchio viene staccato dall'alimentazione
di corrente, non si svuota automaticamente.

Aerazione

Le cabine del bagno turco che vengono utilizzate per meno di due ore,
generalmente non hanno bisogno di un'aerazione particolare.

| bagni turchi che funzionano ininterrottamente per piu di due ore,

per motivi di igiene e di funzionamento, devono avere un ricambio d'aria
di 10-20m? per persona e all'ora.

L'apertura sopra la cabina del bagno turco non deve essere chiusa. Per
aerare la cavita posta sopra la cabina del bagno turco, forare o tagliare
nella parete in cui si trova la porta almeno un'apertura di ventilazione
(1000mm?) per questa cavita.

L'ingresso dell'aria consiste in un'apertura nelle vicinanze del pavimento
nella parete della porta o in una fessura sotto la porta.

L'uscita dell'aria deve essere applicata nella parte piu alta della parete
o sul soffitto e deve essere posta il pit lontano possibile dall'ingresso
dell'aria. Tuttavia non deve trovarsi sopra la porta o direttamente sopra
uno dei posti a sedere. L'uscita viene collegata a un condotto dell'aria che
porta verso l'esterno. E possibile usare un condotto dell'aria gia esistente.
Il condotto deve essere completamente a tenuta di vapore e acqua ed
essere in grado di resistere all'alta umidita dell'aria. Non devono esserci
curve in cui si formano "sacche d'acqua di condensa", che pregiudicano il
funzionamento. Se non si pud evitare una sacca d'acqua, installare un
separatore d'acqua per il drenaggio dell'acqua di condensa. L'uscita
dell'acqua deve avere dimensioni tali da poter scaricare 10-20m? di

aria per persona e ora.

Aerazione meccanica. Se I'estrazione automatica fosse insufficiente, per
es. in caso di pressione negativa nel vano in cui si trova la cabina del
bagno turco, sara necessario installare un ventilatore. Viene regolato in
modo tale che per persona e ora venga aspirato un minimo di 10m? e un
massimo di 20m? di aria.
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Svuotamento automatico

Questo dispositivo automatico riduce considerevolmente la percentuale di
carbonato di calcio e altri residui presenti nel serbatoio dell'acqua. Se sulla
linea tra alimentazione di corrente e generatore di vapore si trova un
interruttore, questo deve essere azionato solo 110 minuti dopo il
disinserimento del sistema, in modo da permettere il funzionamento dello
svuotamento automatico e dello sciacquo del serbatoio dell'acqua. Pertanto
€ importante che la funzione di svuotamento del generatore di vapore non
venga disinserita tramite un collegamento elettrico difettoso.

ATTENZIONE! L’acqua é bollente!

Rimozione del calcare

La rimozione regolare del calcare & importante per la durata e il
funzionamento del generatore a vapore. Con la rimozione del calcare
vengono eliminati i depositi di calcare sulle pareti e sugli elementi
riscaldanti. E possibile rimuovere il calcare dopo 130 ore (intervallo fisso),
oppure eseguire un'eliminazione manuale del calcare prima di 130 ore.

Il momento in cui eseguire la decalcificazione viene indicato sul pannello
di controllo del dispositivo terminale. Quando il tempo impostato nel timer
€ scaduto, il generatore di vapore si arresta.

La procedura sull'utilizzo dell'applicazione e I'attivazione
%r-E4  delle funzioni deve essere scaricata dal link
www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe

1.Awviare il generatore di vapore e farlo funzionare finché I'acqua non
bolle nel contenitore.

Dalla bocchetta di uscita del vapore pu6 fuoriuscire
vapore bollente.

Dopo 20 minuti il generatore di vapore si arresta. La fase di riscaldamento

per la decalcificazione & terminata.

2.Svitare il dado di bloccaggio sul connettore a tre vie situato in alto sul
generatore di vapore.

Attenzione al calore! Proteggersi da ustioni!

3.Con l'aiuto di un imbuto versare due pacchetti di decalcificante da 80g
attraverso il connettore a tre vie nel contenitore.
4.Avvitare il dado di bloccaggio sul connettore a tre vie.

Dopo ca. 1,5 ore avviene uno svuotamento automatico
e una pulizia del contenitore. In questo lasso di tempo
non é possibile utilizzare la cabina del bagno turco.

5.Resettare il timer dell'intervallo di decalcificazione secondo il manuale
d'istruzione dell'applicazione di Grohe SPA.
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Aanwijzing: lees v6or de installatie de complete montagehandleiding.
Deze bevat belangrijke informatie voor het veilig en deskundig installeren
in combinatie met andere modules.

Informatie m.b.t. de veiligheid

De temperaturen lopen hoog op. Voorkom
brandwonden.

Gevaar als gevolg van beschadigde aansluitkabel
voorkomen. Bij beschadiging moet de aansluitkabel
door de fabrikant of de klantenservice of door hiervoor
geschoold personeel worden vervangen.

Verricht werkzaamheden alleen als de spanning is
uitgeschakeld.

Voorkom contact met de stoomgenerator en de aansluitingen.

De stoomgenerator mag niet voor onderhoud worden geopend.

De eerste inbedrijfstelling moet door een deskundige elektricien
worden uitgevoerd.

De stoomgenerator 26 828 (9 kW) is uitgevoerd met stekkertype CEE
cf. IEC 60309. Landspecifieke afwijkende stekkers moeten door een
deskundige elektricien worden vervangen. Zorg ervoor dat de
elektrische beveiliging is afgesteld op het vermogensverbruik van de
stoomgenerator.

Tijdens het schoonmaken stekkerverbinding niet direct of indirect met
water afspoelen.

De spanningsvoorziening moet centraal kunnen worden geschakeld.
Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of zintuiglijke
beperkingen mogen het product niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het product niet
gebruiken.

Toepassingsgebied/functie
« Stoomgenerator

» Stoomuitlaat

» Temperatuursensor

Technische gegevens

26 828 / 26 829 (IND)

» Spanningstoevoer: 400 V 3N™ AC/50 — 60Hz

» Vermogensverbruik: 9 kW
+ Stekkertype: CEE cf. IEC 60309
* |P bescherming klasse: IP 21

Vereist vermogen voor verschillende stoomcabineafmetingen:

Minimaal/maximaal volume van de stoomcabine in m3

Vermogen | Lichte wand (gehard glas, Zware wand (tegels, Stoomprodu
stoomgener | Elysée/Excellent-cabine beton, steen enz.) ctie kg/uur
ator kW enz.)
met zonder met zonder
ventilatie ventilatie ventilatie ventilatie
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
» Wateringang: max. 40 °C
» Waterhardheid: 5° dH
» Systeemdruk: 0,1-1MPa



Elektrische testgegevens

» Softwareklasse: A
» Verontreinigingsgraad: 1
« Bemeten stootspanning: 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest: 100 °C

De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd met de bemeten spanning en
de bemeten stroom.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product voldoet aan de voorwaarden van de EU-richtlijnen:
C € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU
De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres worden
aangevraagd:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

BELANGRIJK! Neem v66r de montage het volgende in acht:
« Voorkom scherpe bochten of hoeken in de stoombuis.

Richt de stoomstraal niet op de wand, de zitplaats of andere
voorwerpen. Houd minimaal 700mm afstand van de stoomuitlaat.

In stoom- en/of ventilatiebuizen mogen geen "waterzakken" zitten.
BELANGRIJK! De capaciteit in de stoombuis mag niet worden
belemmerd (bijv. door een kraan of een ventiel). De binnendiameter
van de stoombuis mag op geen enkel punt worden verkleind.
Stoombadruimtes die achter elkaar meer dan twee uur in bedrijf zijn,
moeten een luchtuitwisseling van 10-20m? per persoon en uur hebben.
De voedingskabel naar de stoomgenerator moet steeds onder spanning
blijven. Op deze kabel geen schakelaar of iets soortgelijks inbouwen.
Afvoerbuizen moeten altijd aflopen van de stoomgenerator naar de
afvoer.

De omgevingstemperatuur buiten de stoomruimte en rondom

de stoomgenerator mag niet hoger dan 35 °C zijn.

De temperatuursensor zo ver mogelijk (op een hoogte

van 1500-1700mm) diagnonaal van de stoomstraal verwijderd
aanbrengen.

Ontkalk de stoomgenerator regelmatig zoals beschreven in de
handleiding, zie paragraaf "Ontkalken".

Reinig de stoombadcabine regelmatig. Zie hoofdstuk "Stoombadcabine
reinigen".

ATTENTIE! Geleid het afvoerwater van de stoomgenerator altijd naar
een afvoer buiten de stoombadcabine. De afvoer moet geschikt zijn
voor heet water van 100 °C. Het uitstromende water is heet. Gebruik
vanaf een waterhardheid van 5° dH een waterontharder.

Voor de kabels van de besturingseenheid naar de stoomgenerator
moeten lege pijpen EN21 worden gebruikt, zie pagina 2, afb. [1]. De
lege pijpen zijn geen onderdeel van de levering.

Ter voorkoming van schade moet u alle kabels met behulp van

een kabeltrekker erin trekken.

Bij meer dan vier bochten in de lege pijpen moeten de kabels véo6r

de installatie door de lege pijpen worden getrokken.

De meegeleverde 5m kabel is geschikt voor lege pijpen tot 4,5m.
Voor lege pijpen tot 9,5m kan speciaal toebehoren 47 837 eenmalig
per toevoerleiding worden gebruikt.

V66r onderhoud moet de voeding van het apparaat worden
losgekoppeld.

Voorzichtig! Hete stoom bij de stoomafvoer.

.

.

.

.

.

Stoombadcabine

De stoombadcabine mag alleen met de stoomgenerator worden
verwarmd. De omgevingstemperatuur rondom de stoombadcabine

en de stoomgenerator mag niet hoger dan 35 °C zijn. Een sauna naast
de stoombadcabine moet een goede warmte-isolatie hebben. Tussen
de wanden van de sauna en de stoombadcabine moet een ruimte van
minstens 100mm zijn.

Stoomgenerator

Inbouwen en aansluiten, zie pagina 2, afb. [2].

» De stoomgenerator moet zo hoog worden gemonteerd dat de
afvoerbuis voldoende naar de afvoer afloopt. Daarvoor moet de

stoomgenerator op de meegeleverde wandhouder worden gemonteerd.

De stoomgenerator moet door een erkende elektricien worden
geinstalleerd. De stoomgenerator wordt vast aangesloten. Deze
wordt buiten de stoombadcabine, maar zo dicht mogelijk bij de
besturingseenheid opgesteld (op dezelfde verdieping maximaal 5m,
een etage lager of hoger maximaal 3m).

De stoomgenerator moet in een droge en gevntileerde ruimte met
een afvoer een etage boven, onder of op dezelfde verdieping als de
stoombadcabine worden gemonteerd. (In geen geval direct boven
een afvoer of in een agressieve omgeving).

Buizen installeren
Buizen mogen alleen door een erkende installateur worden
geinstalleerd.

Wateraansluiting, zie pagina 3, afb. [6].

1.Drukregelaar (A) of (A1) conform nationale en plaatselijke voorschriften
selecteren, zie pagina 3, afb. [6].

2.Waterleiding met een wateringangstemperatuur van maximaal 40 °C
en een binnendiameter van minstens 12mm op de drukregelaar (A)/(A1)
aansluiten. Warm water versnelt de opwarming.

3.Sluit de meegeleverde slang (B) aan tussen de drukregelaar (A)/(A1)
en de stoomgenerator.

Gebruik oude slangensets niet opnieuw!

BELANGRIJK! Spoel de buizen voor het aansluiten van de watertoevoer
op de stoomgenerator zorgvuldig door (conform EN 806)! Daardoor
voorkomt u dat er metasgruis of ander vuil in de leidingen van de
stoomgenerator terecht komt.

Montage stoombuis, zie pagina 4, afb. [7].

+ Sluit een koperen buis met een binnendiameter van minstens 18mm
(niet meegeleverd) aan op de stoomuitlaat (C) van het aansluitstuk.
De stoombuis mag niet aflopen naar de stoomgenerator.

BELANGRIJK! In de buis tussen de stoomgenerator en de
stoombadcabine mogen geen "waterzakken" of bochten voorkomen
waarin de stoom kan condenseren en zich als water kan ophopen,

zie pagina 4, afb. [7].

De stoombuis moet zo min mogelijk bochten hebben. Eventuele bochten
moeten flauw zijn en een radius van minstens 50mm hebben. In de buizen
mogen geen scherpe knikken voorkomen.

BELANGRIJK! De capaciteit in de stoombuis mag niet worden
belemmerd (bijv. door een kraan of een ventiel). De binnendiameter
van de stoombuis mag op geen enkel punt worden verkleind.

Ter beveiliging tegen brandwonden moeten stoomleidingen over

de gehele lengte ervan worden geisoleerd.

Vloer, afvoer en plafond

Breng in de stoombadcabine een afvoer aan. Deze moet worden
aangepast aan de totale capaciteit van de verbruikers. De vloer moet
aflopen naar de afvoer. Geschikte vloerbedekkingen zijn bijv. vastgelaste
kunststof bedekking, stenen platen enz. De vereisten m.b.t. de kwaliteit
van de ondergrond, de verbindingen enz. zijn dezelfde als bij een
douchecabine. Als een plafonddouche in de stoomdouche moet
worden geinstalleerd, moet u zorgen voor voldoende ventilatie van
de ruimte boven de plafonddouche. Om schade aan het
bouwmateriaal te voorkomen, moeten bovendien alle opperviakken
behandeld zijn met een vochtbestendige coating.

ATTENTIE! Bij vloer- en wandmateriaal van kunststof kunnen onder de
stoomuitlaat bij contact met stoom en heet water kleurveranderingen
optreden.

Afvoer

Afvoer van de stoomgenerator, zie pagina 4, afb. [7].

1.Sluit de afvoerbuis (koperen buis met een binnendiameter van
minstens 25mm) aan op de aansluiting op de stoomgenerator.

2.Geleid de afvoerbuis naar de dichtstbijzijnde afvoer buiten de
stoombadcabine. De temperatuur van het afvoerwater is ongeveer 95 °C.

BELANGRIJK! Blokkeringen in de afvoerbuis (bijv. door kranen
0.i.d.) zijn niet toegestaan.

De afvoerbuis moet ongeacht de positie van de afvoermonding van

de stoomgenerator tot aan de afvoer aflopen. Daarvoor moet de
stoomgenerator op de meegeleverde wandhouder worden gemonteerd.
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Montage stoomuitlaat, zie pagina 4, afb. [9] tot [14].

BELANGRIJK!

Neem de technische productinformatie van de ruwbouwset voor
stoomuitlaat en temperatuursensor ter harte.

De stoomuitlaat moet in de stoombadcabine op een hoogte van 50

tot 400mm worden gemonteerd en in de lengterichting onder de
zitplaatsen in de ruimte worden geleid. Richt de stoomstraal niet op de
wand, de zitplaats of andere voorwerpen. Houd minimaal 700mm afstand
van de stoomuitlaat.

Montage temperatuursensor, zie pagina 6, afb. [14] tot [18].

BELANGRIJK!
Neem de technische productinformatie van de ruwbouwset voor
stoomuitlaat en temperatuursensor ter harte.

Elektrische installatie
De elektrische installatie mag uitsluitend door een
elektromonteur worden uitgevoerd! Daarbij moeten
de voorschriften volgens IEC 60364-7-701
(overeenkomstig VDE 0100 deel 701) alsmede alle
nationale en lokale voorschriften in acht worden
genomen.
Het apparaat moet via een Fl-schakelaar (maximale
activeringsstroomsterkte 30 mA) op de voeding worden aangesloten.
Voor de stroomvoorziening van de stoomgenerator moet een contactdoos
met een rechtstreekse aansluiting op de voedingszekeringenkast worden
gebruikt, zie pagina 4, afb. [8]. De contactdoos moet na het installeren vrij
toegankelijk zijn. Op deze kabel mogen geen schakelaars zitten. Zie ook
hoofdstuk "Automatisch aftappen”.
Controleer of de gebruikte elektrische contactdoos geaard is!
Schakel de hoofdschakelaar in en controleer of er stoom uitstroomt.

Hoofdschakelaar

Op de stoomgenerator zit een Aan/uit-schakelaar die alleen moet worden
ingedrukt wanneer het apparaat gedurende lange tijd niet wordt gebruikt.
Wanneer het apparaat van de stroomvoorziening wordt
losgekoppeld, wordt het niet automatisch geleegd!

Ventilatie

Voor stoombadcabines die korter dan twee uur in bedrijf zijn, is er in
het algemeen geen bijzondere ventilatie nodig.

Stoombadruimtes die achter elkaar meer dan twee uur in bedrijf
zijn, moeten omwille van de hygiéne en een goede werking een
luchtuitwisseling van 10-20m? per persoon en uur hebben.

Er mag geen afgesloten vrije ruimte boven de stoombadcabine zijn.
Voor het ventileren van de holle ruimte boven de stoombadcabine
boort of snijdt u in de wand waarin de deur zich bevindt minstens
één ventilatieopening (1000mm?) voor deze holle ruimte.

De luchtinlaat bestaat uit een opening bij de vloer in de deurwand of uit
een spleet onder de deur.

De luchtuitlaat moet geheel boven op de wand of in het plafond worden
aangebracht en moet zo ver mogelijk van de luchtinlaat verwijderd zijn.
Deze mag zich echter niet boven de deur of boven een van de zitplaatsen
bevinden. De uitlaat wordt aangesloten op een luchtschacht met een
afvoer naar de buitenlucht. Een reeds aanwezige luchtschacht kan
worden gebruikt. De schacht moet volkomen stoom- en waterdicht zijn en
zodanig opgezet zijn dat deze bestand is tegen de hoge luchtvochtigheid.
Bochten waarin er zich "condenswaterzakken" vormen die de werking
nadelig beinvloeden, mogen niet voorkomen. Als een waterzak
onvermijdelijk is, moer er voor het afvoeren van het condenswater een
waterafscheider worden geinstalleerd. De luchtuitlaat moet zo groot zijn
dat er per persoon en uur 10—20m? lucht kan worden afgevoerd.
Mechanische ventilatie. Als de automatische afvoer onvoldoende is, bijv.
bij een onderdruk in de ruimte waarin de stoombadcabine staat, moet er
een ventilator worden geinstalleerd. Deze wordt zodanig ingesteld dat er
per persoon en uur minstens 10m? en hoogstens 20m? lucht kan worden
afgezogen.
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Automatisch aftappen

Door deze automaat koeken er aanzienlijk minder calciumcarbonaat en
andere stoffen in de watertank aan. Als er zich op de kabel tussen de
stroomvoorziening en de stoomgenerator een schakelaar bevindt, mag
deze pas 110 minuten na het uitschakelen van het systeem worden
ingedrukt om het automatische aftappen en spoelen van de watertank te
activeren. Het is daarom belangrijk dat de automatische aftapfunctie van
de stoomgenerator niet door een onjuiste elektrische aansluiting buiten
werking wordt gesteld.

WAARSCHUWING! Het water is heet!

Ontkalken
Regelmatig ontkalken is belangrijk voor de levensduur en de werking
van de stoomgenerator. Bij het ontkalken worden er kalkafzettingen op
wanden en verwarmingselementen verwijderd. Er is een optie om het
systeem na 130 uur (ingesteld interval) te ontkalken of om het vé6r afloop
van deze 130 uur handmatig te ontkalken. Het tijdstip van het ontkalken
wordt weergegeven op het bedieningspaneel van de terminal apparaat.
Na het aflopen van de timer is de stoomgenerator geblokkeerd.
Download de werkwijze voor het bedienen van de App en
% het activeren van de functies in een andere handleiding
onder www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

1.Start de stoomgenerator en laat deze werken totdat het water in het
reservoir kookt.

Er kan hete stoom uit de stoomuitlaat stromen.

Na 20 minuten stopt de stoomgenerator. De opwarmfase voor het
ontkalken is afgesloten.

2.Schroef de afsluitmoer op de driewegkoppeling boven op de
stoomgenerator eraf.

Voorzichtig heet! Voorkom brandwonden!

P>

3.Schenk met behulp van een trechter twee pakjes ontkalkingsmiddel
van elk 80g via de driewegkoppeling in het reservoir.
4.Schroef de afsluitmoer op de driewegkoppeling.

Na ca. 1,5 uur wordt het reservoir automatisch afgetapt
en schoongespoeld. Tijdens deze behandeling mag de
stoombadcabine niet worden gebruikt.

P>

5.Zet de timer voor ontkalkingsinterval volgens de bedieningshandleiding
Grohe SPA App terug.
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Anvisning: Las hela monteringsanvisningen fore installationen. Denna
anvisning innehaller viktig information for en saker och fackmannamassig
installation i kombination med andra moduler.

Sakerhetsinformation

Hoga temperaturen forekommer. Risk for brannskador.

Undvik fara pga. skadad anslutningsledning.
Om anslutningsledningen ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller kundservice eller en person med liknande
kvalifikationer.
Samtliga arbeten far endast genomféras med franslagen
spanning.
» Anggeneratorn och dess anslutningar ska skyddas fran beréring.
+ Anggeneratorn far inte dppnas fér underhall.
Forsta idrifttagning ska genomféras av en utbildad elinstallator.
Anggeneratorn 26 828 / 26 829 (9 kW) &r utrustad med kontakttyp CEE
enligt IEC 60309. Speciella kontakter for andra lander maste bytas ut
av en utbildad elinstallator. Det ar viktigt att elsakringarna ar
anpassade efter anggeneratorns effektupptagning.
Stickforbindningarna far inte direkt eller indirekt sprutas av med vatten
vid rengdring.
Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas centralt.
Barn och vuxna som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
far inte anvanda produkten utan tillsyn.
Alkohol- eller drogpaverkade personer far inte anvanda produkten.

.

.

Anviandningsomrade/funktion
+ Anggenerator

« Angutlopp

« Temperatursensor

Tekniska data
26 828 / 26 829 (IND)

* Spanningsforsorjning: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz
« Effektupptagning: 9 kW
» Kontakttyp: CEE enligt IEC 60309
« |IP syddsklass: IP 21

Effektbehov for olika bastustorlekar:

Minsta/storsta volym hos bastun i m®
Anggeneratoreffek Latt vagg Tung vagg Angproduktion
tikw (hardat glas, Elysée/ | (kakel, betong, sten kg/timme
Excellent-kabin osv.) osv.)
med utan med utan

ventilation | ventilation |ventilation | ventilation

9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
« Vattentillopp: max. 40 °C
» Vattenhardhet: 5° dH
« Systemtryck: 0,1-1 MPa

Elektriska kontrolldata

+ Software-klass: A
» Fororeningsgrad: 1
« Matspanning: 2500 V
» Temperatur for kultryckskontroll: 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten (stérkontroll)
genomférdes med matspanningen och matstrommen.

Tillstand och konformitet
Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella EU-riktlinjerna:

c € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

Godkannandeférklaringen kan bestéllas pa féljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

VIKTIGT! Beakta fére monteringen:

Undvik skarpa bojningar eller vinklar pa angroret.

Rikta inte angstralen mot vaggen, sittplatsen eller andra foremal.

Ett avstand pa minst 700mm fran angmunstycket ska hallas.

Det far inte finnas nagra sk. vattensackar pa ang- och/eller
ventilationsror. VIKTIGT! Genomflodet i angroret far inte stoppas upp
(till exempel av en kran eller en ventil). Angrérets innerdiameter far inte
forminskas pa nagot stalle.

Angbadrum som anvénds mer &n tva timmar i strack méaste ha en
luftvaxling pa 10—20m? per person och timme.
Stromforsorjningsledningen till anggeneratorn maste alltid vara
spanningsforande. Montera ingen strombrytare eller liknande pa denna ledning.
Avloppsror maste alltid ha en nedatlutning fran anggeneratorn till
avloppet.

Omgivningstemperaturen utanfor bastun och runt anggeneratorn far inte
Overskrida 35 °C.

Placera temperatursensorn sa langt som mdjligt (pa 1 500-1 700 millimeters
hojd) diagonalt fran angstralen.

Kalka av anggeneratorn regelbundet och enligt anvisning, se avsnittet
Avkalkning.

Rengor bastun regelbundet. Se kapitlet Rengéra bastun.

OBS! Anggeneratorns spillvatten ska alltid ledas till ett avlopp utanfor
bastun. Avloppet maste vara avsett for vattentemperaturer pa 100 °C.
Vatten som rinner ut ar hett. Om vattnet har en hardhet pa éver 5° dH
ska en vattenavhardare anvandas.

For kablarna fran styrenheten till anggeneratorn méaste tomrér EN21
anvandas, se sidan 2, fig. [1]. Tomrdren finns inte med i leveransen.

For att undvika skador maste samtliga kablar dras in med hjalp av ett
kabeldragningsverktyg.

Om installationen kraver fler an fyra tomrérsbojningar maste kablarna
dras genom tomroren fore installationen.

Den medféljande 5-meterskabeln ar avsedd for tomror upp till 4,5 meter.
For tomror upp till 9,5 meter kan det extra tillbehdret 47 837 anvandas
en gang per tilledning.

Fére underhall maste enheten kopplas bort fran elnatet.

Forsiktigt! Het anga i omradet vid angutloppet.

Angbastu

Bastun far endast varmas med anggeneratorn. Omgivningstemperaturen

utanfér angbastun och runt anggeneratorn far inte 6verskrida 35 °C.

En bastu bredvid angbastun maste vara ordentligt varmeisolerad. Bastuns
och angbastuns vaggar maste ha en luftspalt pa minst 100mm mellan sig.

Anggenerator

Montering och anslutning, se sidan 2, fig. [2].

+ Anggeneratorn maste monteras sa hégt att avioppsrorets lutning till
avloppet ar tillrackligt stor. For detta andamal maste anggeneratorn
monteras pa den medféljande vagghallaren.
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» Anggeneratorn maste installeras av en auktoriserad elektriker.
Anggeneratorn ska anslutas fast. Den stélls upp utanfér bastun, men
s& nara som mgjligt till styrenheten (p4 samma vaningsplan maximalt
5 meter, en vaning under eller 6ver maximalt 3 meter).

+ Anggeneratorn maste monteras i ett torrt och ventilerat utrymme med
ett avlopp, en vaning over, under, eller p& samma vaningsplan som
angbastun. (Under inga omstandigheter direkt dver ett aviopp eller
i en aggressiv miljo).

Rorinstallation
Rorinstallationen far endast utféras av en kvalificerad installator.

Vattenanslutning, se sidan 3, fig. [6].

1.Valj tryckreducerare (A) eller (A1) utifrén nationella och lokala
bestammelser, se sidan 3, fig. [6].

2.Anslut vattenledningen till tryckreduceraren (A)/(A1) med en
ingangstemperatur hos vattnet pa hégst 40 °C och en innerdiameter
pa minst 12 mm. Varmt vatten skyndar pa uppvarmningen.

3.Anslut tryckreduceraren (A)/(A1) till anggeneratorn med den
medféljande slangen (B).

Gamla slanguppsittningar far inte ateranvéndas!

VIKTIGT! Spola noga igenom réren innan vattentillférseln ansluts till
anggeneratorn (folj EN 806)! Pa sa satt forhindras att metallspan eller
andra féroreningar kommer in i &nggeneratorns ledningssystem.

Montering av angror, se sidan 4, fig. [7].

» Anslut ett kopparrér med en innerdiameter pa minst 18mm (finns inte
med i leveransen) till anslutningsstyckets angutlopp (C). Angréret far
inte ha nagon lutning till anggeneratorn.

VIKTIGT! | rérledningen mellan anggeneratorn och angbastun far det inte

forekomma nagra sk. vattensackar eller bjningar dar anga kan

kondensera och samlas som vatten, se sidan 4, fig. [7].

Angroret ska ha sa fa béjningar som majligt. De ska vara mjukt rundade och

ha en radie pa minst 50mm. Skarpa vinklar i réren far inte forekomma.

VIKTIGT! Genomflodet i angroret far inte stoppas upp (till exempel av en
kran eller en ventil). Angrérets innerdiameter far inte fSrminskas p& nagot
stélle.

Hela angledningen maste isoleras, som skydd mot brannskador.

Golv, avlopp och innertak

Planera in ett avlopp i angbastun. Det ska vara anpassat efter
forbrukarens totala vattenflode. Golvet maste ha en lutning mot avloppet.
Lampliga golvbelaggningar ar t.ex. svetsad plastbelaggning, stenplattor
eller liknande. Kraven pa grundning, anslutningar osv. &r de samma som
for en duschkabin.Om en takdusch ska installeras i angbastukabinen,
maste tillracklig ventilation av utrymmet ovanfor takduschen
sakerstillas. For att undvika skador av byggnadens struktur bor
ytterligare en fuktavvisande beldggning appliceras pa alla ytor.
OBS! Under angmunstycket, vid kontakt med anga och hett vatten, kan
det uppsta fargforandringar hos golv- och vaggmaterial av plast.

Avlopp

Avlopp fran anggenerator, se sidan 4, fig. [7].

1.Anslut avloppsroret (kopparrér med en innerdiameter pa minst 25mm)
till anslutningen pa anggeneratorn.

2.Led avloppsroret till narmsta avlopp utanfér bastun. Avloppsvattnet har
en temperatur pa ca 95 °C.

VIKTIGT! Det ar inte tillatet att montera blockeringar pa avloppsroret
(exempelvis kranar eller liknande).

Avloppsroret maste ha en lutning fran anggeneratorn till avioppet,
oberoende av avloppsmynningens position. For detta andamal maste
anggeneratorn monteras pa den medféljande vagghallaren.
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Montering av angmunstycke, se sidan 4, fig. [9] till [14].

VIKTIGT!

Beakta den tekniska produktinformationen for angmunstyckets och
temperatursensorns reservdelssats.

Angmunstycket méaste monteras i angbastun pa 50 till 400mm héjd och
ledas i langsriktning under utrymmets saten. Rikta inte angstralen mot
vaggen, sittplatsen eller andra foremal. Ett avstand pa minst 700mm fran
angmunstycket ska hallas.

Montering av temperatursensor, se sidan 6, fig. [15] till [18].

VIKTIGT!
Beakta den tekniska produktinformationen for angmunstyckets och
temperatursensorns reservdelssats.

Elinstallation
Elinstallationen far endast utféras av en utbildad
elinstallator! Beakta foreskrifterna enligt IEC 60364-7-
701 (motsv. VDE 0100 del 701) samt alla nationella och
lokala foreskrifter!

Enheten maste anslutas till elnatet via en jordfelsbrytare (hogsta
utldsande strom 30 mA). Anggeneratorns stromférsérjning maste ske via
en kontakt som ar direkt ansluten till sékringsskapet, se sidan 4, fig. [8].
Kontakten maste vara latt atkomlig efter installationen. Det far inte
férekomma nagra strombrytare pa denna ledning. Se aven kapitlet
Automatisk tdmning.

Kontrollera att den anvdnda kopplingsdosan ér jordad!

Anslut huvudbrytaren och kontrollera om det kommer ut anga.

Huvudbrytare

Pa anggeneratorns undersida sitter en strdmbrytare som endast ska
anvandas om enheten inte ska anvandas under en langre tid. Enheten
toms inte automatiskt nar den kopplas loss fran stromfoérsérjningen!

Ventilation

En angbastu som ar igang kortare an tva timmar behéver i allmanhet
ingen sarskild ventilation.

Angbadrum som anvands mer &n tva timmar i strick maste av hygien-
och funktionsskal ha en luftvaxling pa 10—-20m? per person och timme.
Om det finns ett utrymme ovanfor bastun far detta inte vara slutet. For att
ventilera utrymmet ovanfor bastun borrar eller sagar du i den vagg dar
dorren sitter minst en ventilationséppning (1 000mm?2) till detta utrymme.

Luftintaget bestar av en 6ppning néra golvet i samma vagg som dorren
eller av en spalt under dorren.

Luftutslappet ska placeras langst upp pa vaggen eller i taket och ska befinna
sig sa langt fran luftintaget som méjligt. Det far dock inte befinna sig direkt
ovanfér dérren eller direkt ovanfor en av sittplatserna. Utloppet ansluts till

ett ventilationsschakt som leder ut i det fria. Det gar att anvanda ett redan
befintligt ventilationsschakt. Schaktet maste vara helt ang- och vattentatt och
ha en sadan konstruktion att det tal den hoga luftfuktigheten. Det far inte
forekomma bdjningar dar kondensvattensackar bildas som kan paverkat
funktionen negativt. Om det inte gar att undvika en vattensack sa ska en
vattenavskiljare som dranerar kondensvattnet installeras. Luftutslappet
maste vara sa stort att 10-20m? luft per person och timme kan ledas bort.
Mekanisk ventilation. Om sjalvdraget inte ar tillrackligt, exempelvis vid
undertryck i det utrymme dar bastun star, maste en flakt installeras.

Den stélls in sa att per person och timme minst 10m?* och hégst 20m?

luft sugs ut.



Automatisk tomning

Denna automatik minskar avsevart avlagring av kalciumkarbonat och andra
belaggningar i vattentanken. Om det finns en brytare pa ledningen mellan
stromférsorjningen och anggeneratorn far denna anvandas forst 110 minuter
efter det att systemet stangs av, sa att den automatiska tdmningen och
spolningen av vattentanken kan fungera. Darfor &r det viktigt att anggeneratorns
automatiska tdmningsfunktion inte satts ur kraft genom en felaktig elanslutning.

VARNING! Vattnet ar hett!

Avkalkning

Regelbunden avkalkning ar viktig for anggeneratorns livslangd och funktion.
Vid avkalkning avlagsnas kalkavlagringar pa vaggar och varmeelement.
Det ar mdjligt att genomféra en avkalkning efter 130 timmar (ett installt
intervall) eller att genomféra en manuell avkalkning innan 130 timmar har
forlupit. Avkalkningstiden visas pa kontrollpanelen av terminalanordningen.
Nar tidsgrénsen har passerats sparras anggeneratorn.

Du kan hamta anvandningsanvisningar for appen och
Ax k81 anvisningar for aktivering av funktionerna i en separat
anvisning under www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

[
1.Starta anggeneratorn och lat den kora tills vattnet i behallaren kokar.

Het anga kan komma ut ur angutloppet.

Efter 20 minuter stannar anggeneratorn. Uppvarmningsfasen ar avslutad.
2.Skruva loss lasmuttern pa trevagskopplingen upptill pa anggeneratorn.

Varning! Hett! Risk for brannskador!

3.Fyll pa tva paket avkalkningsmedel a 80 gram i behallaren via
trevagskopplingen med hjalp av en tratt.
4.Skruva fast lasmuttern pa trevagskopplingen.

Efter ca 1,5 timmar téms och skéljs behallaren rent
automatiskt. Angbastukabinen bér inte anvindas under
denna tid.

5.Aterstéll timern fér avkalkningsintervallet enligt bruksanvisningen for
appen Grohe SPA.

Bemaerk: Laes hele monteringsvejledningen inden installation.
Den indeholder vigtige oplysninger om sikker og fagligt korrekt installation
i forbindelse med yderligere moduler.

Sikkerhedsinformationer

Der forekommer hgje temperaturer. Beskyt mod
forbraendinger.

Undga skader som fglge af en beskadiget
tilslutningsledning. For at undga beskadigelser skal
tilslutningsledningen udskiftes af fabrikanten, dennes
kundeservice eller en hertil uddannet person.

Alle former for arbejde skal foretages uden spaending.

Beskyt dampgeneratoren og tilslutningerne mod bergring.
Dampgeneratoren ma ikke abnes i forbindelse med vedligeholdelse.
Forste ibrugtagning skal foretages af en autoriseret elinstallator.
Dampgeneratoren 26 828 / 26 829 (9 kW) er udstyret med stiktypen
CEE iht. IEC 60309. Landespecifikke stik af andre slags skal udskiftes
af en autoriseret elinstallater. Sgrg for, at den elektriske sikring er
beregnet til dampgeneratorens ydelse.

Der ma ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa stikforbindelsen
under renggringen.

Spaendingsforsyningen skal kunne til/frakobles centralt.

Produktet ma ikke anvendes uden tilsyn af bern og voksne med fysiske,
psykiske og/eller sensoriske begraensninger.

Produktet ma ikke anvendes af personer, der er pavirket af alkohol eller
stoffer.

Anvendelsesomrade/funktion
« Dampgenerator

« Dampudgang

» Temperaturfgler

Tekniske data
26 828 / 26 829 (IND)

» Speaendingsforsyning: 400 V 3N~ AC/50-60Hz

* Ydelse: 9 kW
« Stiktype: CEE iht. IEC 60309
* |IP beskyttelsesklasse: IP 21

Ydelsesbehov for forskellige storrelser dampbad:

Dampkabinens mindste/hgjeste volumen i m3
Damp- Let vaeg (heerdet glas, Tung vaeg (kakler, beton, | Damppro-
generator- | Elysée/Excellent-kabine sten osv.) duktion
ydelse kW osVv.) kg/time
med uden med uden
ventilation ventilation ventilation ventilation
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

+ Vandindgang: maks. 40 °C
» Vandhardhed: 5° dH
» Systemtryk: 0,1-1 MPa
Elektriske prevningsdata
+ Software-klasse: A
» Forureningsgrad: 1
» Dimensioneret stadspaending: 2500 V
» Temperatur pa kugletrykprgvning: 100° C

Den elektromagnetiske tolerance (emissionskontrol) blev kontrolleret med
den dimensionerede spaending og meaerkestrgmmen.

Godkendelse og overensstemmelse
Dette produkt opfylder alle krav i EU-direktiverne: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa folgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

24



D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

VIGTIGT! Hvad der bor tages hensyn til inden montering:

« Undga skarpe bgjninger eller vinkler pa damprgret.

Ret ikke dampstralen mod vaeg, siddepladser eller andre genstande.
Hold mindst 700mm afstand til dampdysen.

Der ma ikke veere "vandsaekke" pa damp- og/eller ventilationsrgrene.
VIGTIGT! Gennemstremningen i damprgret ma ikke forhindres (f.eks.
med en hane eller en ventil). Damprgrets indvendige diameter ma ikke
formindskes noget sted.

Dampbadsrum, som er i brug i mere end to timer i treek, skal have

en luftudskiftning pa 10-20m? pr. person og time.

Der skal hele tiden veeret spaending pa stremforsyningsledningen til
dampgeneratoren. Der ma ikke monteres en afbryder eller lignende
pa denne ledning.

Aflgbsrer skal altid have et fald fra dampgeneratoren ned til aflabet.
Den omgivende temperatur uden for dampbadet og rundt om
dampgeneratoren ma ikke overstige 35 °C.

Anbring temperaturfgleren diagonalt sa langt som muligt (i en hgjde
pa 1500-1700mm) fra dampstralen.

Afkalk dampgeneratoren jaevnligt iht. vejledningen, se afsnittet
"Afkalkning".

Renggr dampbadskabinen jeevnligt. Se kapitlet "Rengering af
dampbadskabinen".

VIGTIGT! Aflgbsvandet fra dampegeneratoren skal altid ledes ned i et
afleb uden for dampbadskabinen. Aflabet skal kunne tale 100 °C varmt
vand. Det vand, der kommer ud, er varmt. Fra og med en vandhardhed
pa 5° dH skal der anvendes et system til bledgering af vandet.

Til kablet fra styreenheden til dampgeneratoren skal der benyttes
tomme rer EN21, se side 2, ill. [1]. De tomme rgr er ikke en del af
leverancen.

For at undga beskadigelser skal alle kabler traekkes ind ved hjeelp af
kabelindtreekningsudstyr.

Ved mere end fire bgjninger pa de tomme rar skal kablerne treekkes
igennem de tomme rgr inden installationen.

Det vedlagte kabel pa 5m passer til tomme rer pa op til 4,5m. Til tomme
rer pa op til 9,5m kan specialtilbehgr 47 837 anvendes én gang pr.
tilledning.

Inden vedligeholdelsen skal apparatet kobles af nettet.

Forsigtig! Der er varmt damp i det omrade, hvor dampen kommer ud.

.

.

.

.

.

.

.

Dampbadskabine

Dampbadskabinen ma kun opvarmes med dampgeneratoren.

Den omgivende temperatur rundt om dampbadskabinen og
dampgeneratoren bgr ikke overstige 35 °C. En sauna, der ligger ved
siden af dampbadskabinen, skal vaere godt varmeisoleret. Der skal
veere en luftspalte pa mindst 100mm mellem vaeggene til saunaen og
dampbadskabinen.

Dampgenerator

Montering og tilslutning, se side 2, ill. [2].

» Dampgeneratoren skal monteres sa hgit, at aflgbsrgret har et
tilstraekkeligt kraftigt fald ned til aflebet. Det kreever, at
dampgeneratoren monteres pa den medfglgende vaegholder.
Dampgeneratoren skal monteres af en autoriseret elektriker.
Dampgeneratoren tilsluttes fast. Den opstilles uden for
dampbadskabinen, men sa taet pa styreenheden som muligt (pd samme
etage maks. 5m, pa en etage under eller over maks. 3m).
Dampgeneratoren skal monteres i et tgrt rum med udluftning og et
aflgb, en etage over, under eller pa samme etage som
dampbadskabinen. (Under ingen omstaendigheder direkte over et aflgb
eller i et aggressivt miljg).

Rorinstallation
Rerinstallationen ma kun foretages af en autoriseret installator.

Vandtilslutning,, se side 3, ill. [6].

1.Veelg reduktionsventil (A) eller (A1) iht. de nationale og lokale forskrifter,
se side 3, ill. [6].

2.Slut en vandledning med en vandindgangstemperatur pa maks. 40 °C
og en indvendig diameter pa min. 12mm til reduktionsventilen (A)/(A1).
Opvarmningen gar hurtigere med varmt vand.

3.Etabler forbindelse mellem reduktionsventilen (A)/(A1) og
dampgeneratoren med den medfglgende slange.
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Gamle slangesat ma ikke genanvendes!

VIGTIGT! Skyl rgrene grundigt, inden vandtilfgrslen sluttes til
dampgeneratoren (overhold EN 806)! Derved forhindres, at der kommer
metalspaner eller andre fremmedlegemer ind i dampgeneratorens
ledningssystem.

Montering af damprer, se side 4, ill. [7].

+ Slut et kobberrgr med en indvendig diameter pa mindst 18mm (ikke en
del af leveringen) til tilslutningsstykkets dampudgang (C). Damprgret
ma ikke have noget fald i retning af dampgeneratoren.

VIGTIGT! Der mé ikke veere "vandsaekke" eller bgjninger i rgrledningen

mellem dampgeneratoren og dampbadskabinen, hvor dampen kan

kondensere og blive til vand, se side 4, ill. [7].

Damprgret bgr have sa fa bgjninger som muligt. Det skal vaere afrundet

og have en radius pa mindst 50mm. Der ma ikke vaere skarpe kneek

i rgrene.

VIGTIGT! Gennemstremningen i damprgret ma ikke forhindres (f.eks.
med en hane eller en ventil). Damprerets indvendige diameter ma ikke
formindskes noget sted.

For at beskytte mod forbreendinger skal dampledninger isoleres i deres
fulde leengde.

Guly, aflgb og loft

Der er lavet et aflgb i dampbadskabinen. Aflgbet skal kunne rumme den
samlede gennemstremning. Gulvet skal skrane i retning af aflgbet.
Egnede gulvbelaegninger er f.eks. svejsede plastbelaegninger, stenplader
osv. Kravene til underlagets beskaffenhed, forbindelserne osv. er de
samme som ved en brusekabine. Hvis der skal installeres en
loftsbruser i dampbrusekabinen, skal man sorge for tilstraekkelig
udluftning i rummet over loftsbruseren. For at undga skader pa
byggesubstansen skal overfladerne desuden behandles med
fugtbestandig maling.

VIGTIGT! Ved gulv- og veegmateriale af plast kan der forekomme
farveaendringer under dampdysen ved kontakt med damp og varmt vand.

Afleb

Aflgb fra dampgeneratoren, se side 4, ill. [7].

1.Slut aflebsrgret (kobberrgr med en indvendig diameter pa mindst 25 mm)
til tilslutning pa dampgeneratoren.

2.For aflebsreret hen til det nsermeste afleb uden for dampbadskabinen.
Temperaturen pa aflgbsvandet er ca. 95 °C.

VIGTIGT! Der ma ikke vaere blokeringer pa aflgbsroret (f.eks. pga.
haner og lignende).

Aflgbsrgret skal, uafhaengigt af dampgeneratorens udlgbsmunding, have
et fald fra dampgeneratoren til aflabet. Det kreever, at dampgeneratoren
monteres pa den medfglgende vaegholder.

Montering af dampdyse, se side 4, ill. [9] til [14].

VIGTIGT!

Var opmarksom pa den tekniske produktinformation vedrgrende
det indbyggede monteringsszet til dampdysen og temperaturfeleren.
Dampdysen skal monteres i dampbadskabinen i hgjden 50 til 400mm

og ma ikke fgres i leengderetningen under saederne i rummet. Ret ikke
dampstralen mod vaeg, siddepladser eller andre genstande. Hold

mindst 700mm afstand til dampdysen.

Montering af temperaturfeler, se side 6, ill. [14] til [18].

VIGTIGT!
Vaer opmarksom pa den tekniske produktinformation vedrerende
det indbyggede monteringsszet til dampdysen og temperaturfeleren.

Elinstallation
Elinstallationen ma kun foretages af en autoriseret
elinstallater! Folg forskrifterne iht. IEC 60364-7-701
(svarer til VDE 0100 del 701) samt alle nationale og
lokale forskrifter!

Apparatet skal sluttes til stramforsyningen via et Fl-relae (maks.
brydestrem 30 mA). Stremforsyningen til dampgeneratoren skal etableres
via en stikkontakt, som er forbundet direkte med netsikringsboksen,

se side 4, ill. [8]. Der skal veere fri adganag til stikkontakten efter
installationen. Der ma ikke veere en afbryder pa denne ledning. Se ogsa
kapitlet "Automatisk temning".



Det skal kontrolleres, at den anvendte elektriske stikdase er jordet!
Taend for hovedafbryderen, og kontrollér, at der kommer damp ud.

Hovedafbryder

Pa dampgeneratoren sidder der en afbryder forneden, som kun ma
bruges, hvis apparatet ikke er i brug over laengere tid. Hvis apparatet
kobles af streamforsyningen, temmes det automatisk!

Ventilation

| dampbadskabiner, som er i brug i mindre end to timer, er der som regel
ikke brug for en seerlig ventilation.

Dampbadsrum, som er i brug i mere end to timer i treek, skal af
hygiejnearsager have en luftudskiftning pa 10-20m? pr. person og time.
Et tomt rum over dampbadskabinen ma ikke lukkes af. For at udlufte
hulrummet over dampbadskabinen skal der som minimum bores eller
skeeres en ventilationsabning (1000mm?) ind til dette hulrum i den vaeg,
som dgren sidder i.

Luftindgangen bestar af en abning teet ved gulvet i den vaeg, deren
sidder i, eller af en spalte under dgren.

Luftudgangen skal anbringes helt gverst pa vaeggen eller i loftet og skal
sa vidt muligt veere pa afstand af luftindgangen. Den ma ikke veere over
daren eller lige over siddepladserne. Udgangen tilsluttes en luftskakt,
der fgrer ud i det fri. Hvis der allerede findes en luftskakt, kan denne
anvendes. Skakten skal veere helt damp- og vandteet og skal kunne tale
den hgje Iuftfugtighed. Der ma ikke vaere bgjninger, hvor der dannes
"kondensvandseaekke", som pavirker funktionen. Hvis det ikke er muligt
at undga en vandseek, skal der installeres en vandudskiller til dreening
af kondensvandet. Luftudgangen skal vaere sa stor, at der kan
bortledes 10-20m? luft pr. person og time.

Mekanisk udluftning. Hvis det automatiske udtraek er utilstraekkeligt,
f.eks. ved undertryk i det rum, hvor dampbadskabinen star, skal der
installeres en ventilator. Den indstilles til at suge mindst 10m? og

hgjst 20m?* luft ud pr. person og time.

Automatisk teamning

Dette automatiske system reducerer dannelsen af kalciumkarbonat og
andre aflejringer i vandtanken betydeligt. Hvis der sidder en kontakt

pa ledningen mellem stremforsyningen og dampgeneratoren, ma denne
forst aktiveres 110 min. efter frakobling af systemet, sa den automatiske
temning og skylning af vandtanken kan fungere. Det er derfor vigtigt, at
dampgeneratorens automatiske temningsfunktion ikke deaktiveres pa
grund af en fejlbeheeftet elektrisk tilslutning.

ADVARSEL! Vandet er varmt.

Afkalkning

Det er vigtigt for dampgeneratorens levetid og funktion, at den afkalkes
jeevnligt. Ved afkalkning fiernes kalkaflejringer pa vaegge og
varmeelementer. Der er mulighed for at afkalke efter 130 timer
(forindstillet interval) eller at foretage en manuel afkalkning, nar der er
gaet 130 timer. Tidspunktet for afkalkningen vises i kontrolpanelet af

terminalen enhed. Nar tiden er gaet, spaerres dampgeneratoren.
Fremgangsmaden for betjening af appen og aktivering

1.Start dampgeneratoren, og lad den kgre, indtil vandet i beholderen
koger.

Der kan komme varm damp ud af dampudgangen.

Dampgeneratoren stopper efter 20 minutter. Opvarmningsfasen forud for
afkalkningen er afsluttet.

2.Skru lasemgtrikken pa trevejs-koblingen gverst pad dampgeneratoren af.

Forsigtig varm! Beskyt mod forbraendinger!

>

3.Fyld to pakker afkalkningsmiddel & 80g i beholderen via trevejs-
koblingen ved hjeelp af en tragt .
4.Skru lasemgtrikken pa trevejs-koblingen.

Efter ca. 1,5 timer temmes og skylles beholderen
automatisk. | dette tidsrum ma dampbadskabinen ikke
benyttes.

P>

5.Nulstil timeren til afkalkningsintervallet iht. til betjeningsvejledningen til
Grohe SPA-appen.
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Merk: Les hele monteringsveiledningen far installering. Denne inneholder
viktig informasjon for sikker og profesjonell installering i tilknytning til
andre moduler.

Sikkerhetsinformasjon

Hoye temperaturer forekommer. Serg for beskyttelse
mot forbrenning.

Skadet tilkoblingsledning representerer fare og ma unngas.
Ved skade ma tilkoblingsledningen skiftes ut av
produsenten, produsentens kundeservice eller av
tilsvarende kvalifisert person.

Arbeider skal bare utfgres i spenningsfri tilstand.

.

Dampgeneratoren og tilkoblingene skal beskyttes mot bergring.
Dampgeneratoren skal ikke apnes for vedlikeholdsformal.

Forste gangs bruk av generatoren skal foretas av godkjent
elektriker.

Dampgeneratoren 26 828 / 26 829 (9 kW) er utstyrt med stepseltype
CEE iht. IEC 60309. Avvikende landsspesifikke stgpsler ma skiftes av
en godkjent elektriker. Det er viktig at de elektriske sikringene er
tilpasset dampgeneratorens effektopptak.

Stepselet ma ikke utsettes for direkte eller indirekte vannsprut

i forbindelse med rengjering.

Spenningsforsyningen ma kunne kobles sentralt.

Produktet skal ikke benyttes av barn eller av voksne med nedsatte
fysiske, sensoriske og/eller mentale evner.

Produktet skal ikke benyttes av personer som er pavirket av alkohol
eller narkotiske stoffer.

Bruksomrade/funksjon
« Dampgenerator

« Damputslipp

» Temperaturfgler

Tekniske data
26 828/ 26 829 (IND)

* Spenningsforsyning: 400V 3N AC /50 - 60 Hz

« Effektopptak: 9 kW
« Stgpseltype: CEE iht. IEC 60309
« IP beskyttelses klasse: IP 21

Effektbehov for forskjellige dampkabinettstorrelser:

Dampkabinettets minste/sterste volum i m3

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse: A
» Forurensningsklasse: 1
« Tillatt statspenning: 2500 V
» Temperatur ved kuletrykkontroll: 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(interferenskontroll) er utfart med merkespenning og merkestram.

Godkjenning og samsvar
Dette produktet er i samsvar med kravene i EU-direktivene:

C € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/
EU

Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

VIKTIG! Vaer oppmerksom pa felgende fer montering:

Unnga spisse bayninger eller vinkler p4 dampreret.

Rett ikke dampstralen mot vegg, sete eller andre gjenstander. Sgrg for
en avstand pa minst 700mm fra dampdysen.

Det skal ikke veere sakalte vannsekker pa damp- og/eller
ventilasjonsrgrene. VIKTIG! Gjennomstremningen i damprgret skal ikke
veere hindret (f.eks. av en kran eller ventil). Damprgrets indre diameter
skal ikke pa noe sted vaere innsnevret.

Dampbaderom som brukes mer enn to timer i strekk, ma ha en
luftutskiftning pa 10—20m?* per person og time.
Stremforsyningsledningen til dampgeneratoren ma hele tiden vaere
forsynt med spenning. Det skal ikke monteres en bryter eller lignende
pa denne ledningen.

Avlgpsrerene skal alltid ha fall fra dampgeneratoren til avigpet.
Omgivelsestemperaturen utenfor dampkabinettet og dampgeneratoren
skal ikke overstige 35 °C.

Plasser temperaturfaleren diagonalt sa langt fra damputslippet som
mulig (i en hgyde pa 1500-1700mm).

Avkalk dampgeneratoren regelmessig i henhold til veiledningen,

se avsnittet "Avkalking".

Rengjer dampkabinettet regelmessig. Se kapitlet "Rengjering av
dampkabinettet”.

OBS! Dampgeneratorens spillvann skal alltid ledes til et avigp utenfor
dampkabinettet. Avigpet ma kunne tale varmt vann pa 100 °C.
Spillvannet er varmt. Hvis vannhardheten er 5° dH eller hgyere, ma det
tas i bruk en vannavherder.

For kabelen fra kontrollenheten til dampgeneratoren ma det benyttes
tomrgr av type EN21, se side 2, bilde [1]. Tomrgrene er ikke inkludert.
For & unnga skade ma alle kabler trekkes ved hjelp av en
kabelfgringsanordning.

Ved mer enn fire tomregrbgyninger ma kabelen trekkes gjennom
tomregrene for installering.

Den medfelgende 5m lange kabelen egner seg for tomrgr pa

Dampgener | Lett vegg (herdet glass, | Tung vegg (fliser, betong, | Dampprodu inntil 4,5m. For tomrgr pa inntil 9,5m kan spesialtilbehgret 47 837
ator effekt | Elysée-/Excellent-kabinett stein osv.) ksjpn brukes én gang per tilfarsel.
kW osv) kg/time * For vedlikeholdet ma produktet kobles fra stramnettet.
med lufting | uten lufting | med lufting | uten lufting * Forsiktig! Varm damp ved damputigpet.
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12 Dampkabinett
. Dampkabinettet skal ikke varmes opp ved hjelp av dampgeneratoren.
* Vanninngang: maks. 40 °C Omgivelsestemperaturen rundt dampkabinettet og dampgeneratoren skal
* Vannhardhet: 5°dH ikke overstige 35 °C. En eventuell badstue ved siden av dampkabinettet
* Systemtrykk: 0,1-1MPa ma ha god varmeisolasjon. Det ma vaere en luftspalte pa minst 100mm
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mellom badstuens vegger og dampkabinettet.

Dampgenerator

Montering og tilkobling, se side 2, bilde [2].

+ Dampgeneratoren ma vaere sa hagyt montert at avigpsrerene har et
tilstrekkelig fall til avigpet. Dampgeneratoren skal da monteres pa den
medfglgende veggholderen.



« Dampgeneratoren skal installeres av en godkjent elektriker.
Dampgeneratoren kobles godt til. Den plasseres utenfor
dampkabinettet, men likevel sa naer kontrollenheten som mulig
(maks. 5m i samme etasje, maks. 3m én etasje under eller over).

« Dampgeneratoren skal monteres i et tart og ventilert rom med et avigp,
enten én etasje over eller under eller i samme etasje som
dampkabinettet. (Aldri direkte over et avlgp eller i et aggressivt miljg).

Rorinstallasjon
Rerinstalleringen skal bare foretas av en kvalifisert installator.

Vanntilkobling, se side 3, bilde [6].

1.Velg reduksjonsventil (A) eller (A1) i samsvar med nasjonale eller lokale
forskrifter, se side 3, bilde [6].

2.Koble en vannledning med en vanninngangstemperatur pa maks. 40 °C
og en indre diameter pa minst 12mm til reduksjonsventilen (A)/(A1).
Varmt vann fremskynder oppvarmingen.

3.Opprett forbindelse mellom reduksjonsventilen (A)/(A1) og
dampgeneratoren ved hjelp av den medfelgende slangen (B).

Gamle slangesett skal ikke gjenbrukes!

VIKTIG! Vask rgrene grundig fer vanntilfgrselen kobles til
dampgeneratoren (overhold EN 806)! Det hindrer at metallspon eller
andre fremmedlegemer havner i dampgeneratorens rgrledningssystem.

Montering av damprer, se side 4, bilde [7].

» Koble til kobberrgr med en indre diameter pa minst 18mm (ikke
inkludert) til tilkoblingsstykkets damputslipp (C). Det skal ikke veere
fall fra dampreret til dampgeneratoren.

VIKTIG! | rgrledningen mellom dampgeneratoren og dampkabinettet

skal det ikke forekomme vannsekker eller bagyninger der dampen

kan kondensere og gi vannansamlinger, se side 4, bilde [7].

Damprgret skal ha s& fa bayninger som mulig. De skal veere svakt

avrundet og ha en radius pa minst 50mm. Spiss knekk pa rgrene skal

ikke forekomme.

VIKTIG! Gjennomstrgmningen i damprgret skal ikke vaere hindret
(f.eks. av en kran eller ventil). Damprgrets indre diameter skal ikke
pa noe sted veere innsnevret.

Dampledningene skal veere isolert i hele lengden for & beskytte mot
forbrenning.

Guly, avlgp og tak

Det skal veere et avigp i dampkabinettet. Dette skal vaere tilpasset
forbrukerens totale gjennomstrgmning. Gulvet skal ha fall mot avigpet.
Egnede gulvbelegg er f.eks. sveisede gulvbelegg, steinheller eller
lignende. Kravene til underlaget, tilkoblingene osv. er de samme som for
et dusjkabinett. Dersom en takdusj skal installeres i dampdusjen, ma
det serges for tilstrekkelig ventilasjon av rommet over takdusjen. For
a unnga skader pa bygningskonstruksjonen ma det i tillegg paferes
en fuktbestandig maling pa overflaten.

OBS! Det kan oppsta fargeforandringer pa gulv- og veggmaterialer av
plast under dampdysen ved kontakt med damp og varmt vann.

Avlgp

Avlep fra dampgenerator, se side 4, bilde [7].

1.Koble avigpsreret (kobberrgr med en indre diameter pa minst 25mm) til
tilkoblingen pa dampgeneratoren.

2.Avigpsroret ledes til det nsermeste avlgpet utenfor dampkabinettet.
Temperaturen pa avlgpsvannet er ca. 95 °C.

VIKTIG! Avigpsroret skal ikke blokkeres (f.eks. av en kran eller
lignende).

Det skal veere et fall pa avlgpsreret fra dampgeneratoren til avigpet,
uavhengig av posisjonen til avigpsapningen. Dampgeneratoren skal
da monteres pa den medfelgende veggholderen.

Montering av dampdyse, se side 4, bilde [9] til [14].

VIKTIG!

Ta hensyn til basismonteringssettets tekniske produktinformasjonen
for dampdyse og temperaturfoler.

Dampdysen skal monteres i dampkabinettet i en hayde pa 50 — 400mm
og fares i lengderetning under setene inn i rommet. Rett ikke dampstralen
mot vegg, sete eller andre gjenstander. Sgrg for en avstand pa

minst 700mm fra dampdysen.

Montering av temperaturfgler, se utbrettside 6, bilde [15] til [18].

VIKTIG!
Ta hensyn til basismonteringssettets tekniske produktinformasjonen
for dampdyse og temperaturfaler.

Elektroinstallering
Elektroinstallasjon ma kun utferes av godkjent
elektriker. Overhold forskriftene i henhold til
IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701)
samt alle nasjonale og lokale forskrifter!

Produktet ma kobles til nettet via en Fl-bryter (maks. utlaserstrem 30 mA).
Stremforsyningen til dampgeneratoren ma opprettes via en stikkontakt
som er direkte knyttet til nettsikringsboksen, se side 4, bilde [8].
Stikkontakten ma veere fritt tilgjengelig etter installering. Denne ledningen
skal ikke ha noen bryter. Se ogsa kapitlet "Automatisk tgmming".

Det er viktig a kontrollere at den elektriske tilkoblingskontakten som
brukes, er jordet.

Sla pa hovedbryteren, og kontroller om det kommer damp ut.

Hovedbryter

Dampgeneratoren har en pa/av-bryter som bare skal betjenes ved lengre
tids opphold i bruken. Nar produktet kobles fra stremforsyningen,
tommes det ikke automatisk!

Lufting

Dampkabinett som er i bruk mindre enn to timer, trenger generelt ingen
ekstra lufting.

Dampbaderom som brukes mer enn to timer i strekk, ma av hygieniske og
funksjonsmessige arsaker ha en luftutskiftning pa 10 — 20m? per person
og time.

Klaringen over dampkabinettet skal ikke stenges av. For a sikre lufting av
hulrommet over dampkabinettet borer eller sager du ut en
ventilasjonsapning (1000mm?) til dette hulrommet i veggen der dgren er
montert.

Luftinntaket bestar av en gulvnaer apning i veggen med der, eller av en
spalte under dgren.

Luftuttaket plasseres helt gverst pa veggen eller i taket, og det skal vaere
sa langt unna luftinntaket som mulig. Det skal imidlertid ikke plasseres
over dgren eller direkte over et av setene. Uttaket kobles til en luftsjakt
som farer ut i friluft. Det kan brukes en allerede eksisterende luftsjakt.
Sjakten ma veere fullstendig damp- og vanntett, og den ma kunne tale den
hgye luftfuktigheten. Det skal ikke forekomme bgyninger der det kan
danne seg kondensvannsekker som reduserer funksjonen. Hvis
vannsekker ikke kan unngas, ma det installeres en vannutskiller som
drenerer bort kondensvannet. Luftuttaket ma ha en kapasitet pa 10-20m?
luft per person og time.

Mekanisk lufting. Hvis det automatiske avtrekket ikke er tilstrekkelig,
f.eks. ved undertrykk i rommet der dampkabinettet star, ma det installeres
en vifte. Den stilles inn slik at det suges ut minst 10m* og maks. 20m? |uft
per person og time.
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Automatisk temming

Denne automatiske funksjonen gir en betydelig reduksjon i avleiringen av
kalsiumkarbonat og andre avleiringer i vanntanken. Hvis det er montert en
bryter pa ledningen mellom stremforsyning og dampgenerator, skal denne
forst betjenes 110 minutter etter at systemet er slatt av, slik at den
automatiske funksjonen for temming og spyling av vanntanken far gjort
seg ferdig. Det er derfor viktig at dampgeneratorens automatiske
temmingsfunksjon ikke settes ut av spill ved feilaktig stremtilkobling.

ADVARSEL! Vannet er varmt!

Avkalking

Regelmessig avkalking er viktig for dampgeneratorens levetid og
funksjon. Ved avkalking fiernes kalkavleiringer pa vegger og
varmeelement. Det er mulig & aktivere avkalking etter 130 timer (innstilt
intervall) eller & avkalke manuelt far det er gatt 130 timer. Tidspunktet for
avkalking vises pa terminalen enheten kontrollpanel. Nar tidsuret er utlapt,
sperres dampgeneratoren.

Fremgangsmaten for betjening av app-en og aktivering av
% funksjoner er beskrevet i en ekstra veiledning som ma
lastes ned fra www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

[

1.Start dampgeneratoren, og la den ga til vannet i beholderen koker.

Det kan komme varm damp ut av damputslippet.

Etter 20 minutter stopper dampgeneratoren. Oppvarmingsfasen for
avkalking avsluttes.

2.Skru av lasemutteren pa treveiskoblingen oppa dampgeneratoren.

Forsiktig — varmt! Segrg for beskyttelse mot
forbrenning!

3.Bruk en trakt, og hell to pakker avkalkingsmiddel pa hver 80g
i beholderen via treveiskoblingen.
4.Skru fast lasemutteren pa treveiskoblingen.

Etter ca. 1,5 timer foretas det en automatisk temming og
spyling av beholderen. Dampkabinettet ma ikke benyttes
i denne tiden.

5.Tilbakestill tidsuret for avkalkingsintervall slik det er beskrevet
i bruksanvisningen for app-en Grohe SPA.

EN

Ohje: Lue kiinnitysohjeet kokonaan ennen asennusta. Naisséa on tarkeita
tietoja varmaa ja ohjeenmukaista asennusta varten muiden yksikdiden
yhteyteen.

Turvallisuusohjeet

Lampétilat nousevat korkeiksi. Varo palovammoja.

Vioittunut litdntajohto aiheuttaa vaaraa. Jos liitantajohto
on vaurioitunut, tulee valmistajan tai tdman valtuuttaman
huollon tai patevan henkilén vaihtaa se uuteen.

Kaikki tyot pitaa tehda aina jannitteettomassa tilassa.

Hoyrygeneraattori ja litdnnat pitda suojata kosketukselta.
Hoyrygeneraattoria ei saa avata huoltoa varten.

Sahkoasentajan pitda suorittaa ensimmainen kayttoonotto.
Hoyrygeneraattori 26 828 / 26 829 (9 kW) on varustettu IEC 60309:n
mukaisella pistoketyypilla CEE. Maakohtaisesti poikkeavat pistokkeet
pitda vaihdattaa sahkoasentajalla. On varmistettava, etta sulake
vastaa hoyrygeneraattorin ottotehoa.

Puhdistuksen yhteydessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vettd suoraan
tai epasuorasti.

Virransy6ton pitaa olla keskuskytkimella kytkettavissa.

Lapset tai aikuiset, jotka ovat fyysisesti, henkisesti ja/tai tuntoaistiltaan
rajoittuneita, eivat saa kayttaa tuotetta ilman valvontaa.

Tuotetta ei saa kayttaa alkoholin tai huumaavien aineiden vaikutuksen
alaisena.

Kayttoalue/toiminta
» Hoyrygeneraattori

» Hoyryntulo

» Lampdtilatunnistin

Tekniset tiedot

26 828 / 26 829 (IND)

« Jannitteensyotto: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz

+ Ottoteho: 9 kW
+ Pistoketyyppi: CEE (IEC 60309:n mukaan)
* |P Suojausluokka: P21

Tehontarve erikokoisille héyrykaapeille:

Hoyrykaapin pienin/suurin tilavuus, m®
Hoyrygene- | Kevyt seiné (kovetettu lasi, | Raskas seina (kaakeli, | Hoyryntuot-
raattorin Elysée/Excellent-kaappi betoni, kivi jne.) to, kg/h
teho, kW jne.)
tuuletuksella ilman tuuletuksella ilman
tuuletusta tuuletusta
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
* Lampiman veden tulo: maks. 40 °C

* Veden kovuus: 5° dH
+ Jarjestelmapaine: 0,1-1MPa



Sahkoiset tarkastustiedot

» Ohjelmistoluokka: A
* Likaantumisaste: 1
* Nimellinen sy6ksyjannite: 2500 V
« Brinellin kovuuskokeen lampdtila: 100 °C

Sahkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiésateilyn tarkastus)
on tehty nimellisjannitteelld ja nimellisvirralla.

Hyvéaksynta ja vaatimustenmukaisuus
Tama tuote vastaa EU-direktiivien vaatimuksia: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat tilattavissa seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

TARKEAA! Huomioitava ennen asennusta:

Hoyryputken jyrkkia taivutuksia tai kulmia tulee valttaa.

Hoyrysuihkua ei saa suunnata seinaan, istumapaikkaan tai muihin
esineisiin. Hoyrysuuttimeen on pidettava vahintddn 700mm:n etaisyys.
Hoyry- jaltai tuuletusputkiin ei saa syntya "vesipusseja". TARKEAA!
Hoyryputken virtausta ei saa estda (hanalla tai venttiililla). Héyryputken
lapimittaa ei saa mistdan kohdasta supistaa.

Hoyrykylpytiloissa, joita kaytetaan jatkuvasti yli kaksi tuntia, ilman pitaa
vaihtua 10-20m? henkea ja tuntia kohden.

Hoyrygeneraattoriin johtavassa virransyéttdjohtimessa pitaa olla jatkuva
jannite. Tahan johtimeen ei saa asentaa katkaisinta tai vastaavaa.
Hoyrygeneraattorista viemariin johtavien poistoputkien pitaa aina olla
laskevia.

Ympariston lampdotila hdyrytilan ulkopuolella ja hdyrygeneraattorin
ymparilla ei saa olla yli 35 °C.

Lampétilatunnistin on sijoitettava mahdollisimman

kauas (1500—1700mm:n korkeudelle) viistoon hdyrysuihkusta.

Kalkki on sdanndllisesti poistettava hdyrygeneraattorista ohjeiden
mukaan, ks. kappale "Kalkinpoisto".

Hoyrykaappi pitdd puhdistaa sdanndllisesti. Ks. kappale "Hoyrykaapin
puhdistus".

HUOMIO! Hoéyrygeneraattorin jatevesi pitéda aina johtaa viemariputkeen
héyrykaapin ulkopuolelle. Viemériin pitda voida johtaa 100 °C asteista
vetta. Tulovesi on kuumaa. Jos veden kovuus ylittda 5° dH, on
kaytettdva vedenpehmenninta.

Ohjausyksikdsta hdyrygeneraattoriin johtaville johdoille pitaa kayttaa
suojaputkia EN21, ks. sivu 2, kuva [1]. Suojaputket eivat sisally
toimitukseen.

Vaurioiden valttamiseksi kaikki johdot pitéa vetaa paikalleen
kaapelinvetotytkalua kayttaen.

Jos suojaputkissa on yli nelja taivutuskohtaa, johdot pitaa vetaa
suojaputkien |api ennen asennusta.

Mukana toimitettu 5m:n johto sopii enintdan 4,5m:n suojaputkeen.
Enintdan 9,5m:n suojaputkelle voidaan kayttaa lisatarviketta 47 837
yhta tulojohtoa kohti.

Laite pitaa irrottaa sahkdverkosta ennen huoltoa.

Varo! Héyrynpoistossa kuumaa hoyrya.

.

.

.

Hoyrykaappi

Hoyrykaapin [ammittamiseen saa kayttaa vain hdyrygeneraattoria.
Ympariston l[ampétila hdyrykaapin ja hdyrygeneraattorin ymparilla ei saisi
olla yli 35 °C. Hoyrykaapin vieressa sijaitsevan saunan pitaa olla hyvin
lampderistetty. Saunan ja hdyrykaapin seinien valissa on oltava
vahintaan 100mm:n ilmarako.

Hoéyrygeneraattori

Asennus ja liitdnta, ks. sivu 2, kuva [2].

» Hoyrygeneraattori pitda kiinnittaa niin korkealle, etté poistoputkelle
saadaan riittdvan jyrkka lasku viemariin. Tata varten hdyrygeneraattori
kiinnitetdan mukana toimitettuun seinapitimeen.

Hoyrygeneraattorin asennus pitda antaa valtuutetun siahkoasentajan
tehtavaksi. Hoyrygeneraattori liitetdan kiinteasti. Se sijoitetaan
héyrykaapin ulkopuolelle, kuitenkin mahdollisimman lahelle
ohjausyksikkda (samassa kerroksessa enintdan 5m, kerrosta
alempana tai ylempana enintdan 3m).

Hoéyrygeneraattori pitda asentaa kuivaan ja tuulettuvaan tilaan, jossa
on viemari, kerrosta ylemmas, alemmas tai samaan kerrokseen kuin
hoéyrykaappi. (Ei missdan tapauksessa suoraan viemarin paalle tai
aggressiiviseen ymparistoon).

Putkiasennus
Putkien asennuksen saa suorittaa vain pateva putkiasentaja.

Vesiliitanta, ks. sivu 3, kuva [6].

1.Paineenalennin (A) tai (A1) valitaan maan ja paikallisten maaraysten
mukaan, ks. sivu 3, kuva [6].

2.Paineenalentimeen (A)/(A1) liitetdan vesijohto, jossa veden
tulolampétila on enintaan 40 °C ja jonka siséhalkaisija on vahintaan
12mm. L&mmin vesi nopeuttaa Iampenemista.

3.Paineenalennin (A)/(A1) ja hdyrygeneraattori yhdistetaan toisiinsa
mukana toimitetulla letkulla (B).

Vanhoja letkusarjoja ei saa kdyttaa uudelleen!

TARKEAA! Putket pitda huuhdella huolellisesti ennen vedentulon
littdmista hoyrygeneraattoriin (huomioi EN 806)! Nain estetdan
metallilastujen tai muiden vieraiden esineiden paasy hdyrygeneraattorin
putkistoon.

Hoyryputken asennus, ks. sivu 4, kuva [7].

« Liitoskappaleen hdyryn ulostuloon (C) liitetdan sisdhalkaisijaltaan
vahintdan 18mm:n kupariputki (ei sisélly toimitukseen). Hoyryputkessa
ei saa olla laskua héyrygeneraattoriin.

TARKEAA! Hoyrygeneraattorin ja hdyrykaapin vélisessa putkessa ei saa

olla "vesipusseja" tai taivutettuja kohtia, joihin hoyry voi tiivistya ja

keraantya vedeksi, ks. sivu 4, kuva [7].

Hoyryputkessa tulisi olla mahdollisimman vahan taivutuksia. Putkien pitaa

kaartua loivasti ja taivutussateen tulee olla vahintdan 50mm. Putkia ei saa

taivuttaa jyrkasti.

TARKEAA! Héyryputken virtausta ei saa estaa (hanalla tai venttiililla).

Hoyryputken lapimittaa ei saa mistaan kohdasta supistaa.

Palovammojen valttdmiseksi hoyryputket pitaa eristda koko pituudeltaan.

Lattia viemarointi ja katto

Hoyrykaappi on varustettava viemarilla. Tama pitda mitoittaa
kulutuslaitteiden kokonaisvirtauksen mukaan. Lattian pitda laskea
viemariputkeen pain. Sopivia lattiapaallysteitd ovat esim. hitsattu
muovipaallyste, kivilaatat jne. Alustan, liitosten jne. pitaa tayttda samat
vaatimukset kuin suihkukaapin yhteydessa. Jos hoyrysuihkuun
asennetaan kattosuihku, tilan riittdvasta ilmanvaihdosta taytyy
huolehtia kattosuihkun ylapuolelta. Jotta rakennusmateriaalia
voidaan valttda vaurioittamasta, pinnat taytyy lisdksi suojata
kosteudenkestavilla pintamateriaalilla.

HUOMIO! Hoyry ja kuuma vesi voivat aiheuttaa muovisessa lattia- ja
seindmateriaalissa varimuutoksia hdyrysuuttimen kohdalla.

Viemarointi

Viemariputki hoyrygeneraattorista, ks. sivu 4, kuva [7].

1.Ho6yrygeneraattorin liitantaan liitetaan viemariputki (sisdhalkaisijaltaan
vahintdan 25mm).

2.Viemariputki johdetaan lahimpaan viemariin hdyrykaapin ulkopuolelle.
Jateveden lampdtila on n. 95 °C.

TARKEAA! Viemiriputken virtausta ei saa estéa (esim. hanoilla tms.).

Viemariputken pitaa laskea viemariin saakka hdyrygeneraattorin
viemarisuun sijainnista riippumatta. Tata varten hoyrygeneraattori
kiinnitetddn mukana toimitettuun seinapitimeen.

30



Hoyrysuuttimen asennus, ks. sivu 4, kuvat [9] - [14].

TARKEAA!

Noudata héyrysuuttimen ja lampétilatunnistimen
alkuasennussarjojen teknisia tuotetietoja.

Hoéyrysuutin pitda asentaa hdyrykaappiin 50 - 400mm:n korkeudelle ja
tilassa pitkittédissuunnassa istuimien alle. Hoyrysuihkua ei saa suunnata
seinaan, istumapaikkaan tai muihin esineisiin. Hoyrysuuttimeen on
pidettdva vahintadan 700mm:n etaisyys.

Lampétilatunnistimen asennus, ks. sivu 6, kuvat [15] - [18].

TARKEAA!
Noudata héyrysuuttimen ja lampétilatunnistimen
alkuasennussarjojen teknisia tuotetietoja.

Sahkoéasennukset
Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan valtuutettu
sahkoéasentaja! Télléin on noudatettava IEC 60364-7-
701:n (vast. VDE 0100 osa 701) mukaisia maarayksia
seka kaikkia maakohtaisia ja paikallisia maarayksia!

Laite on liitettdva verkkoon Fl-katkaisimen kautta
(maksimilaukaisuvirta 30 mA). Virta hdyrygeneraattorille pitaa syottaa
pistorasian kautta, joka on yhdistetty suoraan verkon sulakerasiaan,
ks. sivu 4, kuva [8]. Pistorasiaan on oltava esteetdn padsy asennuksen
jalkeen. Tassa johdossa ei saa olla katkaisimia.

Ks. my6s kappale "Automaattityhjennys".

Pitaa tarkistaa, ettd kaytetty sdhkoliitintarasia on maadoitettu!
Kytke paakatkaisin ja tarkasta, tuleeko hdyrya.

Padkatkaisin

Hoéyrygeneraattorin alaosassa on paalle-/poiskytkin, jota tulee kayttaa
vain, kun laite jaa pitempaan pois kaytosta. Kun laite erotetaan
sahkoverkosta, se ei tyhjene automaattisesti!

Tuuletus

Hoéyrykaapit, joita kaytetaan alle kaksi tuntia, eivat yleensa vaadi erillista
tuuletusta.

Hoyrykylpytiloissa, joita kaytetdan jatkuvasti yli kaksi tuntia, ilman pitéa
hygienia- ja toimintasyista vaihtua 10-20m? henkea ja tuntia kohden.
Hoyrykaapin ylapuolella oleva tila ei saa olla umpinainen. Héyrykaapin
ylapuolisen tilan tuulettamiseksi porataan tai leikataan seinaan, jossa ovi
sijaitsee, vahintdan yksi tuuletusaukko (1000mm?).

limantulo toimii oviseinassa lahella lattiaa olevan aukon tai oven alla
olevan raon kautta.

limanpoisto sijoitetaan aivan seinan ylareunaan tai kattoon ja sen tulee
olla mahdollisimman et&alla iimantulosta. Se ei kuitenkaan saa olla oven
ylapuolella tai suoraan minkaan istuinpaikan ylapuolella. Poisto litetaan
ulos johtavaan ilmakanavaan. Tahan voidaan kayttaa ennestaan
asennettua ilmakanavaa. Kanavan pitaa olla taysin hoyry- ja vesitiivis ja
kestettdva suurta ilmankosteutta. Mutkia, joihin muodostuu,
"kondenssivesipusseja”, ei saa olla. Jos vesipussia ei voi valttaa, pitaa
asentaa vedenerotin kondenssiveden poistoa varten. limanpoiston pitaa
olla niin suuri, ettd iimaa voidaan johtaa pois 10-20m? henkea ja tuntia
kohden.

Mekaaninen tuuletus. Jos automaattinen ilmanvaihto ei riita, esim.
alipaineen vuoksi tilassa, jossa hdyrykaappi sijaitsee, pitaa asentaa
tuuletin. Se saadetaan siten, ettd ilmaa poistuu vahintdan 10m? ja
enintadn 20m?* henkea ja tuntia kohden.
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Automaattityhjennys

Tama automatiikka vahentaa oleellisesti kalsiumkarbonaatin ja muiden
saostumien kertymista vesisailioon. Jos virransy6ton ja hdyrygeneraattorin
valisessa johdossa on katkaisin, tata saa kayttaa vasta 110 minuutin
kuluttua jarjestelméan katkaisemisesta, jotta vesisailion automaattinen
tyhjennys ja huuhtelu voivat toimia. Siksi on tarkeaa, etta
hdyrygeneraattorin automaattista tyhjennysta ei kytketd pois toiminnasta
vaéranlaisen sahkdliitdnnan kautta.

VAROITUS! Vesi on kuumaa!

Kalkinpoisto

Saanndllinen kalkinpoisto on tarkeaa hdyrygeneraattorin kayttéian ja
toiminnan kannalta. Kalkinpoistolla saadaan poistettua kalkkikerrostumat
seinista ja lammityselementeista. Kalkki voidaan poistaa

automaattisesti 130 tunnin valein (asetettu jakso) tai manuaalisesti
ennen kuin 130 tuntia on kulunut. Kalkinpoiston ajankohta nakyy
ohjauspaneelin paatelaitteen. Kun ajastettu aika on umpeutunut,
héyrygeneraattori on lukittuna.

Sovelluksen kayttdonottoa ja toimintojen aktivointia

1.Kaynnista hdyrygeneraattori ja pida se kaynnissa, kunnes vesi sailidssa
kiehuu.

Hoyryn ulostulosta voi tulla kuumaa hoyrya.

Héyrygeneraattori pyséhtyy 20 minuutin kuluttua. L&mpidmisvaihe
kalkinpoistoa varten on paattynyt.

2.Kierra sulkumutteri irti hOyrygeneraattorin yldosassa olevasta
kolmitieliittimesta.

& Kuuma! Varo palovammoja!

3.Tayta suppilon avulla kaksi 80g:n pakkausta kalkinpoistoainetta
kolmitieliittimen kautta s&iliéon.
4 Kierra sulkumutteri paikalleen kolmitieliittimeen.

Noin 1,5 tunnin kuluttua sailié tyhjenee ja huuhtoutuu
puhtaaksi automaattisesti. Hoyrykylpytilaa ei saa kayttaa
kyseisena aikana.

5.Aseta kalkinpoistovalin ajastin Grohe SPA App kayttdohjeiden mukaan.



Wskazoéwka: Przed instalacjg nalezy przeczyta¢ cafg instrukcje montazu.
Zawiera ona wazne informacje dotyczace bezpiecznego i fachowego
montazu wraz z innymi modutami.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Wystepuje wysoka temperatura.
Zabezpieczyc¢ sie przed oparzeniem.

Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych
z uszkodzonym przewodem przytgczeniowym.
Uszkodzony przewdd przytaczeniowy powinien
by¢ wymieniony przez producenta, jego dziat obstugi
klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
Wszystkie czynnosci wolno wykonywac tylko przy
wytgczonym napieciu.
Generator pary i przytacza nalezy zabezpieczy¢ przed mozliwoscig
dotkniecia.
Nie wolno otwiera¢ generatora pary w celu przeprowadzenia konserwac;ji.
Pierwsze uruchomienie powinien przeprowadzi¢ elektromonter.
Generator pary 26 828 / 26 829 (9 kW) jest wyposazony we wtyczke
typu CEE wedtug IEC 60309. Inne wtyczki, specyficzne dla
poszczegolnych krajéw, musza zosta¢ wymienione przez
elektromontera. Nalezy sprawdzi€, czy bezpiecznik elektryczny
zostat zaprojektowany odpowiednio do poboru mocy przez generator pary.
Podczas czyszczenia ziacze wtykowe nie moze zetkng¢ sie
bezposrednio lub posrednio z woda.
Wymagane jest centralne podtaczanie napiecia zasilajgcego.
Dzieci oraz osoby doroste niepetnosprawne fizycznie, umystowo lub
z ograniczonymi funkcjami zmystow nie moga korzysta¢ z produktu
bez nadzoru.
Produktu nie mogg uzywa¢ osoby bedace pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

.

.

.

.

.

Elektryczne dane kontrolne

» Klasa oprogramowania: A
 Stopien zanieczyszczen: 1
» Pomiarowe napiecie udarowe: 2500 V
» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej: 100 °C

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emisji zaktécen)
zostat przeprowadzony przy napieciu i prgdzie pomiarowym.

Atesty i zgodnos$¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym w dyrektywach UE:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU.

Deklaracje zgodnosci mozna uzyskaé pod nastepujgcym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Zakres stosowania/funkcja
* generator pary

* wyptyw pary

 czujnik temperatury

Dane techniczne

26 828 / 26 829 (IND)

* Napiecie zasilania: 400 V 3N™ AC/50 — 60Hz

* Pobodr mocy: 9 kW
* Typ wtyczki: CEE wedtug IEC 60309
« |P klasa ochrony: IP 21

Zapotrzebowanie mocy dla kabin parowych o réznej wielkosci:

Minimalna/maksymalna objeto$é kabiny parowej, w m3
Moc Lekka $ciana (hartowane | Ciezka $ciana (kafelki, Produkcja
generatora szkio, kabina Elysée/ beton, kamien itp.) pary, kg/h
pary, kW Excellent itp.)
z bez z bez
wentylacjg | wentylacji | wentylacjg | wentylaciji
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
« Doprowadzenie wody: maks. 40 °C

* Twardo$¢ wody: 5° dH
« Ci$nienie w ukfadzie: 0,1-1 MPa

WAZNE! Czynno$ci wykonywane przed montazem:

Unika¢ ostrych katoéw zagie¢ rury pary.

Nie kierowa¢ strumienia pary na $ciane, miejsce do siedzenia lub inne
przedmioty. Zachowac¢ odlegtos¢ przynajmniej 700mm od dyszy pary.
W rurze pary i/lub rurze wentylacyjnej nie moze by¢ zagtebien, w ktorych
mogtaby zbiera¢ sie woda kondensacyjna. WAZNE! Przeptyw w rurze pary
nie moze by¢ zaktécony (np. przez zawor). W zadnym miejscu wewnetrzna
$rednica rury pary nie moze by¢ zmniejszona.

Wymiana powietrza w pomieszczeniach do kapieli parowych, ktore stale
pracuja przez ponad dwie godziny, powinna wynosi¢ 10-20m? na osobe
w ciggu godziny.

Elektryczny przewdd zasilajgcy do generatora pary musi by¢ stale pod
napieciem. Na tym przewodzie nie mozna zamontowa¢ zadnego
wyfacznika lub podobnego elementu.

Rury odptywowe z generatora pary do odptywu muszg zawsze by¢
utozone ze spadkiem.

Temperatura otoczenia na zewnatrz pomieszczenia parowego i wokot
generatora pary nie powinna przekracza¢ 35 °C.

Czujnik temperatury zamocowaé¢ mozliwie najdalej

(na wysokosci 1500—1700mm) po przekatnej od strumienia pary.
Regularnie usuwac¢ kamien z generatora pary zgodnie z instrukcja,
zob. rozdz. ,Usuwanie kamienia”.

Regularnie czysci¢ kabine parowa. Zob. rozdziat ,Czyszczenie kabiny
parowej”.

UWAGA! Scieki z generatora pary nalezy zawsze wprowadzaé do
odptywu poza kabing parowa. Odptyw musi byé zaprojektowany do
goracej wody o temperaturze 100 °C. Wyptywajaca woda jest goraca.
Przy twardosci wody przekraczajacej 5° dH nalezy zastosowac¢
zmiekczacz do wody.

W przypadku przewodow z zespotu sterujgcego do generatora pary
nalezy zastosowac rury ochronne EN21, zob. strona 2, rys. [1]. Rury
ochronne nie nalezg do zakresu dostawy.

Aby zapobiec uszkodzeniom, wszystkie przewody nalezy wciagac¢ przy
uzyciu przyrzadu do wciggania przewodow.

Przed instalacja nalezy przeciagna¢ przewody przez rure ochronng,
jezeli jest ona zagieta ponad cztery razy.

Dotaczony przewod o diugosci 5m nadaje sie do rury ochronnej o diugosci
maksymalnej 4,5m. Do rury ochronnej o diugo$ci maksymalnej 9,5m
mozna uzy¢ wyposazenia dodatkowego 47 837 jednorazowo do przewodu
doprowadzajgcego.

Przed konserwacjg nalezy odtaczy¢ urzadzenie od instalacji elektrycznej.
Ostroznie! Goraca para w okolicy jej wyptywu.

Kabina parowa

Kabine parowg wolno nagrzewac tylko za pomoca generatora pary.
Temperatura otoczenia wokét kabiny parowej i generatora pary nie powinna
przekracza¢ 35 °C. Sauna obok kabiny parowej powinna by¢ dobrze
izolowana termicznie. Sciany sauny i kabiny parowej muszg by¢ oddzielone
od siebie szczeling powietrzng o szerokosci przynajmniej 100mm.

Generator pary

Montaz i podigczenie, zob. strona 2, rys. [2].

* Generator pary musi by¢ zamontowany odpowiednio wysoko, aby rura
odptywowa miafa wystarczajaco duzy spadek do odptywu. W tym celu
generator pary nalezy zamontowaé na zatgczonych uchwytach sciennych.
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Generator pary musi by¢ zamontowany przez autoryzowanego
elektryka. Generator pary jest podtgczany na state. Powinien on

by¢ ustawiony na zewnatrz kabiny parowej, jednak mozliwie najblizej
zespotu sterujgcego (na tym samym pietrze: maks. odlegto$¢ 5m,
pietro ponizej lub powyzej: maks. odlegto$¢ 3m).

Generator pary musi by¢ zamontowany w suchym i wentylowanym
pomieszczeniu z odptywem, pietro wyzej, pietro nizej lub na tym samym
pietrze, co kabina parowa. (Nie wolno montowa¢ urzadzenia
bezposrednio nad odptywem lub w agresywnym $rodowisku).

.

Montaz rur
Rury moga by¢é montowane tylko przez wykwalifikowanego instalatora.

Podtaczenie wody, zob. strona 3, rys. [6].

1.Wybra¢ reduktor ci$nienia (A) lub (A1) zgodnie z przepisami krajowymi
lub lokalnymi, zob. strona 3, rys. [6].

2.Podtaczy¢ do reduktora cisnienia (A)/(A1) przewdd do wody
o temperaturze wejsciowej maksymalnie 40 °C i Srednicy wewnetrznej
wynoszacej przynajmniej 12mm. Ciepta woda przyspiesza nagrzewanie.

3.Za pomocg zatgczonego przewodu gietkiego (B) potaczy¢ reduktor
cisnienia (A)/(A1) i generator pary.

Nie wolno ponownie uzywac¢ starych przewodoéw gietkich!

WAZNE! Starannie przeptuka¢ rury przed podtaczeniem doprowadzenia

wody do generatora pary (przestrzega¢ wymagan normy EN 806)!

Zapobiega to przedostaniu sie opitkéw metali lub innych obcych ciat
do systemu przewoddw generatora pary.

Montaz rury pary, zob. strona 4, rys. [7].

» Podtaczy¢ rure miedziang o $rednicy wewnetrznej przynajmniej 18mm (nie
nalezy do zakresu dostawy) do wylotu pary (C) koncéwki przytaczeniowej.
Rura pary nie moze by¢ utozona ze spadkiem do generatora pary.

WAZNE! W przewodzie rurowym miedzy generatorem pary i kabing parowg

nie moze by¢ zadnych zagtebien lub zagie¢, w ktérych kondensuje para

wodna i moze zbiera¢ sie woda, zob. strona 4, rys. [7].

Rura pary powinna mie¢ mozliwie mato zagie¢. Powinna by¢ ona lekko

zaokraglona i mie¢ promien przynajmniej 50mm. Rury nie moga mie¢

ostrych zagie¢.

WAZNE! Przeplyw w rurze pary nie moze byé zaktdcony (np. przez zawor).

W zadnym miejscu wewnetrzna $rednica rury pary nie moze by¢

zmniejszona.

Rury pary musza by¢ zaizolowane na catej diugosci, aby zapobiec

oparzeniom.

Podtoga, odplyw i sufit

W kabinie parowej nalezy przewidzie¢ odptyw. Nalezy go zaprojektowac
na caty przeptyw odbiornika. Podtoga powinna by¢ wykonana ze
spadkiem w kierunku odptywu. Odpowiednimi wykfadzinami na podtoge
sg np. spawana wykfadzina z tworzywa sztucznego, ptyty kamienne itp.
Wymagania dotyczace wiasciwosci podtoza, potaczen itp. sg takie same,
jak przypadku kabiny prysznicowej. Jezeli w kabinie prysznicowo-
parowej bedzie zainstalowana deszczownica, nalezy zapewni¢
odpowiednia wentylacje przestrzeni powyzej deszczownicy. Aby
zapobiec uszkodzeniom $cian i sufitow w pomieszczeniu,
powierzchnie nalezy dodatkowo pokryé powioka odporna na
dziatanie wilgoci.

UWAGA! Na materiatach podtogowych i §ciennych z tworzywa
sztucznego pod dyszg pary moga wystgpi¢ zmiany zabarwienia
spowodowane kontaktem z parg i gorgcg woda.

Odplyw

Odptyw z generatora pary, zob. strona 4, rys. [7].

1.Podtaczyé¢ rure odptywowsa (rura miedziana o Srednicy wewnetrznej
przynajmniej 25mm) do ztgczki na generatorze pary.

2.Wprowadzi¢ rure odptywowg do najblizszego odptywu na zewnatrz
kabiny parowej. Temperatura wody odptywowej wynosi ok. 95 °C.

WAZNE! Niedozwolone jest blokowanie rury odplywowej

(np. przez zamontowanie zaworoéw itp.).

Rura odptywowa musi by¢ zamontowana ze spadkiem w kierunku
odptywu, niezaleznie od potozenia wyjscia odptywowego z generatora
pary. W tym celu generator pary nalezy zamontowa¢ na zatgczonych
uchwytach $ciennych.
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Montaz dyszy pary, zob. strona 4, rys. [9] — [14].

WAZNE!

Przestrzega¢ instrukcji zawartych w informacjach technicznych
dot. zestawu w stanie surowym (dyszy pary i czujnika temperatury).
Dysza pary musi by¢é zamontowana w kabinie parowej na

wysokosci 50—400mm i poprowadzona w kierunku wzdtuznym pod
siedzeniami do pomieszczenia. Nie kierowaé strumienia pary na $ciane,
miejsce do siedzenia lub inne przedmioty. Zachowac¢ odlegtosé
przynajmniej 700mm od dyszy pary.

Montaz czujnika temperatury, zob. strona 6, rys. [15] — [18].

WAZNE!

Przestrzegac¢ instrukcji zawartych w informacjach technicznych dot.
zestawu w stanie surowym (dyszy pary i czujnika temperatury).

Instalacja elektryczna
Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowanego elektromontera!
Nalezy przy tym uwzgledni¢ przepisy wg normy
IEC 60364-7-701 (odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!
Urzadzenie musi by¢ podigczone do sieci elektrycznej poprzez wytacznik
réznicowopradowy (maksymalny prad zadziatania 30 mA). Generator pary
musi by¢ zasilany z gniazdka elektrycznego bezposrednio potgczonego
ze skrzynka bezpiecznikéw, zob. strona 4, rys. [8]. Po montazu gniazdko
elektryczne musi by¢ tatwo dostepne. Na tym przewodzie nie moze by¢
zadnych wylgcznikéw. Zob. takze rozdziat ,Automatyczne opréznianie”.
Nalezy sprawdzi¢, czy zastosowane gniazdko elektryczne jest uziemione!
Wigczy¢ wytacznik gtdéwny i sprawdzié, czy wyptywa para.

Wyltacznik gtéwny

W dolnej cze$ci generatora pary znajduje sie wytgcznik, ktory stuzy do
wytgczania urzadzenia, gdy nie bedzie ono wykorzystywane przez diugi
czas. Podczas odiaczania zasilania napieciem od urzadzenia nie jest
ono automatycznie oprézniane!

Wentylacja

Kabiny parowe, ktére pracuja krocej niz dwie godziny, nie wymagaja
specjalnej wentylacji.

Ze wzgledéw higienicznych i funkcjonalnych wymiana powietrza

w pomieszczeniach do kapieli parowych, pracujacych bez przerwy przez
ponad dwie godziny, powinna wynosi¢ 10-20m? na osobe w ciggu godziny.
Nie wolno zamyka¢ przestrzeni nad kabing parowa. W celu wentylacji
przestrzeni zamknietej nad kabing parowa nalezy wywierci¢ lub wyciaé
w $cianie, w ktorej znajduja sie drzwi, przynajmniej jeden otwér
wentylacyjny (1000mm?) do tej przestrzeni zamkniete;.

Doplyw powietrza nastepuje przez otwér w poblizu podtogi w $cianie

z drzwiami lub przez szczeline pod drzwiami.

Odptyw powietrza nalezy wykonac u géry na $cianie lub w suficie;
powinien on byé mozliwie najbardziej oddalony od wlotu powietrza.

Nie moze sie on jednak znajdowa¢ nad drzwiami lub bezpo$rednio

nad miejscami do siedzenia. Wylot podtgcza sie do kanatu powietrza
prowadzacego na zewnatrz budynku. Mozna wykorzystaé istniejacy juz
kanat powietrza. Kanat musi by¢ szczelny wzgledem pary oraz wody

i odporny na duza wilgotno$¢ powietrza. Nie moga wystepowac zagiecia,
w ktorych moze zbiera¢ sie woda pochodzgca z kondensacji pary wodnej;
zbierajaca sie woda moze zaki6ci¢ dziatanie urzadzenia. Jezeli nie mozna
zapobiec zbieraniu sie wody kondensacyjnej, nalezy zamontowaé
separator do jej zbierania. Wylot powietrza musi umozliwi¢
odprowadzanie 10—20m? powietrza na osobe w ciggu godziny.
Wentylacja mechaniczna. Jezeli wycigg automatyczny jest
niewystarczajacy, np. ze wzgledu na podcisnienie w pomieszczeniu,

w ktorym stoi kabina parowa, nalezy zamontowaé wentylator.

Ustawia sie wydajnos¢ odciggu wentylatora wynoszaca

przynajmniej 10m? i maksymalnie 20m?* powietrza na osobe

W ciggu godziny.



Automatyczne opréznianie

Ta funkcja automatyczna w znacznym stopniu zmniejsza osadzanie sie
weglanu wapnia i innych osadéw w zbiorniku wody. Jezeli w przewodzie
miedzy zasilaniem napieciem a generatorem pary znajduje sie wytacznik,
to mozna go przetgczyé¢ dopiero po 110 minutach po wytgczeniu systemu,
aby mogta zadziata¢ funkcja automatycznego oprézniania i sptukiwania
zbiornika wody. Dlatego bardzo wazne jest, aby funkcja automatycznego
oprozniania generatora pary nie zostata wytaczona w nastepstwie
wadliwego podfaczenia elektrycznego.

OSTRZEZENIE! Woda jest goraca!

Usuwanie kamienia

Regularne usuwanie kamienia jest wazne dla czasu eksploataciji i dziatania
generatora pary. Usuwanie kamienia polega na usuwaniu osadu wapiennego
ze $cianek i elementéw grzewczych. Istnieje mozliwo$¢ usuwania kamienia
po uptywie 130 godzin (ustawiony okres) lub recznego usuwania kamienia
przed uptywem tego okresu. Czas usuwania kamienia jest wyswietlany w
panelu terminala. Po uptywie czasu ustawionego na timerze zostaje
zablokowany generator pary.

Sposob obstugi aplikacji i aktywacji funkcji podano

1.Uruchomié¢ generator pary i poczeka¢, az zagotuje sie woda w zbiorniku.

Z wylotu pary moze wyplywaé goraca para.

Po 20 minutach generator pary sie zatrzymuje. Zakonczona jest faza

nagrzewania w celu usuniecia kamienia.

2.0dkreci¢ nakretke zamykajacg na faczniku tréjdroznym w goérnej czesci
generatora pary.

Ostroznie — wysoka temperatura! Zabezpieczy¢ sie
przed oparzeniem!

>

3.Uzywajac lejka, wsypac¢ do zbiornika przez tgcznik tréjdrozny dwie
paczuszki srodka do usuwania kamienia.
4.Nakreci¢ nakretke zamykajaca na tacznik trojdrozny.

Po ok. 1 godzin rozpocznie sie automatyczne oproznianie
zbiornika i jego sptukiwanie. W tym czasie nie mozna
korzystac z kabiny.

P>

5.Zresetowac timer stuzacy do pomiaru okresu usuwania kamienia
zgodnie z instrukcjg obstugi aplikacji Grohe SPA.
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Napartipnon: MNpiv améd Tnv eykardaoTtaon, diaBdoTe OAEG TIG 0dnyieg
OUVaPHUOAGYNONG. € auTEG TTEPIAQUBAVOVTAI ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES
yia TNV ac@AARA Kal TEXVIKE 0pOA £yKATACTAOT O CUVOUAOUS pE AAAEG
Hovadeg.

MAnpog@opisg ac@daAeiag

AvaTmrtoooovTal upnAég Beppokpaacieg. MpooTarteuTeite
a1ré TOV KivOuvo eyKaUHATOG.
ATtropUyeTe Toug KIVOUVoUG atrd Tux6v @Bapuévo KaAwdio

ouvdeong. Edv 10 kaAwdio cuvdeang uTTooTEi {nuId,
Ba TPETTEI va QVTIKATOOTAOET ATrd TOV KATACKEUQGTTA 1) TO

TUAHa o€pPIg 1 amd éva avTioTolxa £€0UCI0dOTNUEVO ATONO.

OAeg o1 epyaaieg Tpémel va ekTeAoUvTal HOVOV EQOoOV deV

£QAPPOCETAl NAEKTPIKI TAON.
* H yevvATpIa atpol Kal 01 CUVOETEIG TNG TTPETTEI VO TTPOCTATEUOVTAI (WOTE
va pnv ayyixBouv Tuyaia.
H yevvATpia aTgoU dev TPETTEl va avoiyeTal yia OKOTTOUG GUVTAPNONG.
H mpwTn évapgn Aeitoupyiag TpETTEl va yivel atro EISIKEUHEVO
nAekTpoAdyo.
H yevvATpia atpoU 26 828 / 26 829 (9 kW) diabétel Buoua T0TTOU CEE
katd IEC 60309. EGv o€ KATTOIa XWPQ TTPETTEl VO TOTTOBETNOEI
S10@opeTik6 BUOWA, N AVTIKATACTACT TIPETTEI VA YiVEl OTTO EISIKEUPEVO
nAekTpoAdyo. MpocégTte OTI N NAEKTPIKN acPdAcia BpiokeTal aTn AYwn
10XU0G TNG YEVVATPIAG aTUOU.
Katd Tov kaBapiopd, ol akpodékTeg Sev TPETEl va £pBouv oe duean
N €UPECN ETTAPN PE vEPD.
H 1po@odoacia peUuaTog TPETTEI Va EAEYXETAI QTTO KEVTPIKO DIOKOTITN.
Ta TaidId KAl 01 EVAAIKEG JE CWHATIKEG, TIVEUMATIKES 1)/KaI AIGBNTNPIAKES
QuokoAieg Bev EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV TO TTPOIOV XWPig
EMTAPNON.
Ta dTopa uTré TNV ETTAPEIA OIVOTTVEUPATOS | VOPKWTIKWY OUCIWV eV
EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV TO TTPOIGV.

.

.

MNedio epapuoyng/Asitoupyia
* [evvATpIa atpou

* Akpo@uaio aTuol

* OepubdUETPO

Texvikd oToIxEia
26 828 / 26 829 (IND)

« Tpogodooia 1dong: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz

* AQyn 1ox00g¢: 9 kW
» Tumog Buopatog: CEE karta IEC 60309
« IP katnyopia mpooTaciag: 1P 21

AtmraiTiio€ig 10006 yia didgopa pey£dn Kautrivag atpou:

EAdx10T0G/péYIOTOG OYKOG TNG KAUTTiVAG aTHOU, O& m3
loxug EAa@pé Toixwua BapU toixwpa (TAakidia, | Mapaywyn
YEVVATPIOG (okAnpupévo yuaAi, UTTETOV, TTETPA K.ATT.) arpou
artpou, oe | kapTriveg Elysée/Excellent ot kg/wpa
kW K.ATT.)
UE agpIoud Xwpig UE agpIoud Xwpig
agpioyd agpioyd
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
« Eicodog vepou: €wg 40 °C
* XKAnpoTNTQ VEPOU: 5° dH
« lieon ocuoTAparog: 0,1-1MPa
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HAekTpIKd oTOIXEIO EAEYXOU

* KaTtnyopia AoyIopIKoU: A
* BaBudg pumravong: 1
« KpouarTikr Tdon péTpnong: 2500 V
* Ogppokpacia eAéyyou Tieong: 100 °C

O €Aeyxog TNG NAEKTPONAYVNTIKAG CUMBATOTNTAG (EAEYXOG EKTTOMTTAG
TAPEPPROAWY) TTPAYPATOTIOIABNKE PE TNV TAON PETPNONG KAl TO PEUHA
HETPNONG.

‘Eykpion Kai ouppaToTnTa
Auté 10 TTPOIdV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES Twy Odnyiwv TnG EE:
c € 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2014/53/EE, 2011/65/EE,
1907/2006/EE

Mrropeite va TpopunBeuTeite Ta TIOTOTTOINTIKG CUMBATOTNTAG aTrd TNV €E1G
dievBuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

ZHMANTIKO: Mpiv amré tn cuvappoAdynon, TpooégTe

TA €§AG:

* ATTOQUYETE TIG KAEIOTEG KAUTTEG KAl TIG YWVIEG OTOV CWAAVA aTpoU.
Mnv oTpé@eTe TO pela Tou aTPOU TTPOG Ta TOIXWHATA, Ta KaBiopaTta

1 GAAa avTIKEiNEVA. AQAOTE pIa atTréoTaon TouAd)ioTov 700mm ard
TO OAKPOPUTIO aTUOU.

>TOUG CWANVEG aTpou Kal agpiopoU dev Ba TPETTEl va axnuartidovral
KOIAOTNTEG 6TTOU va cuykevTpwveTal vepd. ZHMANTIKO: H por otov
OWAAVa aTPoU dev TPETTE! va TrapeTTOdigeTal (aTTd OTPOPIYYES

1) BaABideg). H eowtepikn BiGpeTpOg TOU CwAARVa aTpol dev TTPETTEI

va OTEVEUEI OE KAVEVA ONMEIO TOU.

2Ta ATHOAOUTPQ TTOU AEITOUPYOUV CUVEXWG ETTI dUO A TTEPICCOTEPES
Wpeg, o aépag Ba Tpémel va avavewveTtal ue pubpd 10-20m?* avd dTopo
KAl ava wpa.

To KaAwdIo TPoPodOTiag PEUMATOG TNG YEVVATPIAG ATHOU TTPETTEI VA
BpiokeTal diapkwg utrd Tdon. Mnv ToTroBeTAOETE BIAKOTITEG 1) TTApPSHOIa
oToIxeia 010 KOAWDIO AuTd.

O1 cwARveg atroxéTeuang TPETTEl va akoAouBoUuv kaBodikn Tropeia kad'
6An T diadpopn amd Tn yeVVATPIa aTpoU £wg TNV aTTOXETEUTT).

H Beppokpacia TePIBAAOVTOG EKTOG TOU ATHOAOUTPOU KAl KOVTA OTN
YEVVATPIa aTPoU dev TpéTrel va utrepPaivel Toug 35 °C.

TotroBeTroTe TO BEPUOPETPO 600 TO BuVaTOV HAKPUTEPA Kal UTTO ywvia
WG TPOG 10 pelipa atpoul (o€ Uwog 1500—1700mm).

Na agaipeite TAKTIKG Ta GAata a1md T YeEVVATPIa aTpoU, akoAouBwvtag
TIG OXETIKEG 0BNyieg - BA. evoTnTa "A@aipeon aAdTwv".

Na kaBapigeTe TAKTIKG TNV KAPTTiVa TOU aTpéAouTpou. BA. evétnTta
"KaBapliopdg kautrivag atuéAoutpou”.

MPOZOXH: H atmoppor] vepol atré Tn YEVVATPIQ aTUOU TTPETTEI Va
odnyeiTal TAVTOTE O€ AywyO ATTOXETEUONG EKTOG TNG KAMTTIVOG TOU
aTtpoAouTpou. H atroxéteuon TPETTE! va gival KATAAANAN yia {eaTd
vepd Beppokpaaiag 100 °C. To e€epxdpevo vepod eival eaTd. Edv

n okAnpdTNTa TOU VEPOU £ival peyaAlTepn améd 5° dH, Ba mpémel

va XpNoIJoTroIndei arooKANPUVTAG VEPOU.

MNa ta koAwdia atd 1n govdada eA€yxou TTPog Tn yevvATpia aTpol Ba
TPETTEI va xpnoigoTroinBouv koidol cwArnveg EN21, BA. oghida 2, Eik.
[1]. O1 koidol cwARveg Sev TrepIAapBdvovTal TN CUCKEVOTIa.

MNa va aropeuyxBouv Bopég, 6Aa Ta KoAwdia Ba TTPETel va
TPOPUAGCCOVTAI PE EEAPTNHA TTEPITUAIENG KAAWDiwV.

Edv o1 KoiAol CWARVEG OXNUOTICOUV TTEPICOOTEPES ATTO TECTEPIG KAMTTEG,
Ta KoAwdIia Ba TPETTel va TepacTolv PEoa aTrd ToUuG KOIAOUG CWARVEG
mpIv amd TNV eykardoTacn.

To TapexdpeVo KaAWdIo Sm gival KATAAANAO yia KOIAOUG CWANRVES

£wg 4,5m. MNa koihoug cwARveg £wg 9,5m pTropei va XpnaoipotoinBei

0 TP6oBeTOG £COTTAICHOG 47 837 pia popd yia kaBe Trapoxn.

Mpiv atd Tn ouvTAPNON, N CUCKEUN TTPETTEI VA aTTOCUVOEDE aTrd TO
dikTUO TTAPOXIG.

Mpoooxn: Mapouacia Beppol atpol kovTd oTnv €000 aTpoU.

KauTtriva atpéAouTtpou

H kaptiva Tou atpéAouTtpou Ba TPETTEN va BEPUAIVETAI ATTOKAEIOTIKG LE
N yevvATpIa atpou. H Bepuokpacia mepIBAAAOVTOG KOVTE TNV KAMTTIVG
TOU ATHOAOUTPOU KA GTH YEVVATPIO OTHOU JEV TTPETTEl VA UTTEPPRAIVEI
Toug 35 °C. Edv umrdpyel odouva diTTAa oTnv KauTTiva Tou aTgéAouTpou,
Ba mpémel va diaBETeEl KaAR BepIKA pévwan. Ta TOIXWHATA TG CAoUVAG
KaI TNG KApTTivag Tou atpuéAouTtpou Ba TPETTEl va Xwpidovtal JE DIGKEVO
agpa TAdToug 100mm TOUAdGYIOTOV.



FevviATPIO ATHOU

TotroBéTnon kail cOvdeon, BA. oeAida 2, Eik. [2].

* H yevvATpia atpol Trpérrel va ToTroBeTnOei o UYOg TETOIO WOTE

0 CWAAVOG ATTOXETEUONG VA TTAPOUCIACEI APKETA PEYAAN KAION PEXPI TV
atmox£teuor. MNa va yivel auTd, n YEVVATPIA aTHOU TTPETTEl VO OTEPEWDET
OTO TTAPEXOPEVO OTHPIYHA TOIXOU.

H yevvATpia atpol Trpérrel va eykatacTabei amd e§ouaiodoTnpévo
nAekTpoAdyo. H yevviiTpia atpgol ouvdéeTal povipa. TotroBeTeiTal EKTOG
NG KAUTivag Tou aTOAoUTpoU aAAG oo 1o duvaTdv TTANCIECTEPA OTN
povada eAéyxou (Ewg 5m edv BpiokeTal oTov id10 6poPo, £wg 3m £dv
BpiokeTal évav 6po@o xaunAdTEPa i UYPNASTEPQ).

H yevvATpia aTgoU Trp€trel va eykaTtaoTadei o€ Enpd kai agpifOUEVO
XWPO UE ATTOXETEUOT), EITE GTOV D10 6POPO €iTE Evav 6POPO TTAVW

1 KGTw a1rd TNV KaPTTiva Tou aTpdAouTpou. (Aev TTPETTEI OE Kaia
TEPITTWAON Va TOTOBETNOET aKPIBWG TTAVW aTTd ATTOXETEUDN ) OE
S1aBpwTikG TEPIBAAAOVY).

.

Tomro0£Tnon cwWARVWY
H 1o1m08étnon Twv cwAfvwy TPETTEl va Yivel ATTOKAEIOTIKA a1
€IGIKEUPEVO TEXVITN EYKOTAOTACEWV.

X0vdeon vepoUl, BA. ogAida 3, Eik. [6].

1.EmA&ETe BaABida peiwang mieong (A) A (A1) avdAoya pe Toug €Bvikoug
KQI TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg - BA.ogAida 3, Eik. [6].

2.>uvdéoTe aywyd Tapoyng vepol e Beppokpacia e106dou £wg 40 °C
Kl EOWTEPIKA BIGUETPO TOUAdXIOTOV 12mm, oTn BaABida peiwong
mieong (A)/(A1). To Bepud vepd emiTaxuvel Tn BEppavaon.

3.Me 10 TTapexoépevo omipdA (B), ouvdéoTe Tn BaABida peiwong
mieong (A)/(A1) ye Tn yevvATpIa atpou.

Agv emITPETETAI N ETTAVAXPNOCIHOTIOINOT CTTIPAA.

THMANTIKO: =emAUvTe OX0AQOTIKA TOUG CWARVEG TTPOTOU GUVOETETE TNV
TPOPOJOCia VEPOU OTn YEVVATPIA aTUOU (AABETE UTTOWN TO TTPOTUTIO

EN 806). 'ET1o1 amrogpeUyeTal n €i0080G HETAAAIKWYV PIVIOCHATWY 1] GAAwV
EEvwv owpdTwy oTo GUOTNHA CWAAVWY TNG YEVVATPIAS aTHOU.

ZuvapuoAdynon owAnva atuou, BA. ogAida 4, Eik. [7].
* 2uvdéoTe XaAKOOWANRVa pE EAAXIOTN E0WTEPIKA DIAUETPO 18mm
(dev repIAapBaveTal oTn cuokeuacia) oTo aTopIo §68ou aTpoul (C)
Tou e€aptrpaTog ouvdeong. O cwArvag atpol dev Ba TPETel va
TapouciGdel KAion o€ oxéon HE T YEVVATPIA aTHOU.
ZHMANTIKO: H cwAfvwon petagl Tng yeVVATPIaG aTPoU Kal TNG
KauTTivag aTpéAouTpou dev Ba TPETTEl va TTAPOUGIALEl KOIANOTNTEG
1 KAPTTEG OTIG OTTOIEG VO CUUTTUKVWVETAI O OTHOG KAl VA CUYKEVTPWVETAI
vepd - BA. ogAida 4, Eik. [7].
O owAAvag aTyoU Ba TpéTrel va eupavidel 600 1o duvaTtdv AlyOTEPEG
KOUTTEG. TPETTEI va oXNUaTIEl OHOAEG KAMTTUAEG Kal va £XEl akTiva 50mm
TouAdxIoTOV. Agv Ba TTPETTEl VO TTAPOUCIA{oVTal TOOKIOPOTA GTOUG
OWANVEG.
ZHMANTIKO: H porj o1ov cwArjva atpou dev TPETTEI va TTAPEUTTODICETAI
(amré oTpo@IyyeG A BaABideg). H ecwtepikA didpeTpog Tou cwArva atuou
dev TTPETTEI va OTEVEUEI OE KAVEVO ONUEIO TOU.
MNa va atrogeuyBei 0 KivOuvog £ykaUPATOG, Ol Aywyoi aThou Ba TTPETTE! va
eival yovwpévol kad' 6Ao 1o PrjKog Toug.

Adrredo, amrox£Teuon Kal opo@n

H kaptriva Tou atpéAoutpou Ba TPETTEl va DIABETEI aywyd ATTOXETEUONG.
AuTdg Ba TTPETTEl VO TTPOCAPHOCTET OTN GUVOAIKF POr| TOU KATAVOAWTH.
To ddmredo Ba wPETE va Xl KATAAANAN pUCT) MEXPI TNV OTTOXETEUOT).
KatdAAnAa uAik@ erévduong Tou datrédou gival .. N GUYKOAANEVN
TAQOTIKA €TTEVOUCT), Ol TIETPIVEG TTAGKEG K.A. O1 aTTaITACEIG YIa TIG 1IBIOTNTEG
TOU UTTOOTPWHATOG, TwV OUVOECEWV K.ATT. €ival o1 idIEG OTTWG KAl YIA TIG
KAMTTIVEG yIQ VTOUG. X€ TTEPITITWON TTOU TIPETTEI VO TOTToBETNOE! VTOUg
OPOPNG OTO VTOUG OTHOU, TTPETTEI VA (PPOVTIOETE VO UTTAPXEI ETTAPKAG
aEPITUOG TOU XWPOU OTO EMAVW PEPOG TOU VTIOUG opo@ng. MNa Tnv
amo@uyn {NUIWV OTNV KATAOOKEUR, TIPETTEI ETTITTAEOV O1 ETTIPAVEIEG VA
TMEPACTOUV UE XPWHA avOeKTIKO TNV Uypacgia. MTPOXOXH: Ta
TAQOTIKA UAIKG aTTéDOU KAl TOIXWHATWY KATW aTTd TO aKPOPUCIO aTHOU
EVOEXETAI VA EPPOVICOUV OANAYEG OTO XPWHA META TNV ETTAPHA HE TOV ATHO
1 ME {OTO VEPO.

ATtroxéreuon

ATtroxéreuan atro Tn yevviTpia atpol, BA. ogAida 4, Eik. [7].

1.ZuvdE0TE TOV CWANVA ATTOXETEUONG (XOAKOOWARVOG PE EAAXIOTN
£OWTEPIKI BIGUETPO 25mm) oTn GUVOEDT TNG YEVVATPIAG aTHOU.

2.ApopoloyroTe TOV CWAARVA OTTOXETEUGNG GTOV KOVTIVO aywyod
ATTOXETEUONG EKTOG TNG KANTTiVAG Tou aTpdAouTpou. H Bepuokpaaia

TOU vEPOU atroxéteuang ival epimou 95 °C.

ZHMANTIKO: Agv emITpEITETAI N TIOPEUTTOSION TOU CWARVA
atrox£Teuong (1r.X. a1ré oTPOPIyyEG R AAAa TTapopoIa OTOIXEIa).

O ocwAnvag amox£TEUONG TTPETTEl VA TTAPOUCIAZEl KAION a1ré T YEVVATPIX
ATHOU PEXPI TNV OTTOXETEUOT, AvEEAPTNTA OTTO T BECN TOU OTOMIOU
amoxéreuong. MNa va yivel autd, n yevvATpIa aTPol TTPETTEl VA OTEPEWOET
OTO TTAPEXOPEVO OTHPIYHA TOiXOU.

TuvapuoAdynon akpouaiou atpol, BA. oeAida 4, Eik. [9] £wg [14].
ZHMANTIKO:

AGBeTE UTTOYN TIG TEXVIKEG TTANPOPOPIES YIA TO TIPOIOV OXETIKA PE TO
XWVEUTO OET OTEPEWONG TOU AKPOPUTiou aTuol Kai To BepuopETPO.
To akpo@UGI0 aTPoU TTPETTEl VA eyKaTaoTaBEl o UWog 50 £€wg 400mm
HEOQ OTNV KAUTTiVA TOU ATUOAOUTPOU KA VO TOTTOBETNOET KATA TOV dIapAKn
dagova, kaTw aTmd Ta kaBiopata Tou Xwpou. Mnv oTpépeTe TO pelpa TOU
aThoU TTPOG Ta TOIXWHATA, Ta KaBiopaTta fj GAAa avTiKeiyeva. AQAROTE HIa
améoTach TouldyioTov 700mm atrd 10 akpoPUaio aTuou.

ZuvapuoAdynon Beppopérpou, BA. oeAida 6, Eik. [15] éwg [18].
THMANTIKO:

AABeTE UTTOYN TIG TEXVIKEG TTANPOPOPIES YIA TO TIPOIOV OXETIKA HE TO
XWVEUTO OET OTEPEWONG TOU AKPOPUTiou aTuol Kai To BepudpeTpO.

HAekTpIKA eykaTdoTaon
H nAeKTPIKA EYKATACTOCT ETITPETTETAI VA YivEl HOVO
a1ré €181keupévo NAekTpoAdyo. Oa rpétrel va Tnpnboltv
ol rpodiaypagég katd IEC 60364-7-701 (avTioToIXa OTIG
VDE 0100, pépog 701), kaBwg kai 6Aoi1 o1 eBvikoi kal
TOTTIKOi KOVOVIO LOI.
H cuokeun Ba mpémrel va ouvdeBEi 010 BiKTUO PEUPATOG HEOW
QAo PAAEIOdIAKOTITN TTPOCTACIAG ATré To PeUHA dIAPUYG (MEYIOTO pEUPA
evepyomroinong 30 mA). H tpogodoacia peUpaTog yia TN YEVVATPIO aTHOU
TPETTEI va TTAPEXETAI ATTO TTPIfa TTOU CUVOEETAN OTTEUBEIQG OTOV TTivaKa
aopaleiv - BA. ogAida 4, Eik. [8]. Metd Tnv eykardoTacn, n wpdécoRaon
otnv pida autr Ba TpéTel va rapapével EAeBepn. Mnv ToroBeTROETE
OIaKOTITEG O0TO KOAWDIO auTO. Agite €TTiong TNV evoTnTa "AutdpaTn
arrooTpdyyion”.
Qa rpérrel va emIBERAIWOETE OTI N XPNOIMOTTOIOUMEVN NAEKTPIKA
mpida gival yElwpEvn.
AvoiE1e TOV KEVTPIKG BIAKOTITN KaI EAEYETE €AV TTAPAYETAI ATUOG.

KevTpikdg S1akOTITNG

270 KATW PEPOG TNG YEVVATPIAG aTUOU BpiokeTal évag dIakOTITNG
£VEPYOTTOINONG/QTTEVEPYOTTOINONG O 0TTOi0G Ba TTPETTEI va XPNCIPOTIOIEITAl
pévov éT1av n CUCKeEUN BEV TTPOKEITAI VO XPNOIMOTIOINBE yIa HEYAAO
Xxpovikd didoTnua. OTtav n cuokeun £xel aroouvdedei atrd Tnv
TpOPOdOCTia pelATOG, BEV ATTOCTPAYYI{ETAI AUTOUATWG.

Agpiouodg

O1 kapTiveg atpdAouTpou TTou AsiTroupyouv TTi AlyoTePEG aTrd BUO WPEG
dev xpeiddovTal Katd kavova I91aiTEPO agPIoHO.

210 atpéAouTpa TToU AEITOUPYOUV CUVEXWG £TTi BUO A TTEPIOTOTEPES WPEG,
0 aépag Ba TpETEl va avavewveTtal e puBuéd 10-20m?* avd dTopo kal avda
wpa, yia Adyoug UyIEIVAG Kal AEIToupyIKOTNTAG.

O €AeUBEPOG XWPOG TTAVW ATTO TNV KAUTTiVA TOU aTUOAOUTpoU dev Ba
TPETTEl va aTroKAgieTal. [a va agpideTal To KOIAWNA TTAVW aTTO TNV KapTTiva
Tou aTudAouTpou, avoifTe TouAdxIaTov £va dvolypa agpiopoU (1000mm?)
TTPOG TO KOIAWHA QUTO, TPUTTWVTAG 1 KOBOVTAG TO TOIXWHA OTO OTT0I0
BpiokeTal n wopTA.

H gioodog aépa yiveral péoa amd £va dvolyua GTo TOiXWHA TG TOPTAG,
KOVTd 010 dATedo, i aTrd £va DIGKEVO KATW OTTO TNV TTOPTA.

H é€0d0¢g aépa TpéTmel va TOTTOBETNOE OTO ETTAVW PEPOG TOU TOIXWHATOG

1] OTNV OPOPH Kal TTPETTEI VO BPICKETAI 600 TO BUVATOV PAKPUTEPA OTTO

TNV €i0000 aépa. ZUVETTWG, BEV TTPETTEI va BpioKeTal TTavw aTrd Tnv TopTa

1 akpIBWG TTavw aTrod éva kaBiopa. H £€€0dog aépa cuvdéeTal oe évav
agpaywyo Trou odnyei oT1o eEWTEPIKS TTEPIBAAAOV. MTTOpEi va xpnoipoTToInBei
£vag TpoUTapxwv aepaywyos. O agpaywyog TPETTEN va €ival EVIEAWG
oTeyavdg OTOUG ATHOUG Kal TO VEPS Kal VA €ival KATAOKEUAOUEVOG €101 WOTE
Va QVTEXEI OTNV UYNAR uypaoia Tou aépa. Aev TTPETTEI VO UTTAPXOUV KAUTTEG
&Trou va oxnuaTifovTal KOIAOTNTEG CUCTWPEUCNG CUUTTUKVWHATOG, Ol OTTOIEG
emnpeddouv TNV €0pubun Aciroupyia. EAv n rapoucia T€T010G KOIAOTNTAG
€ival avaTTOQEUKTN, Ba TTPETTEI va EYKATOOTABET BIOXWPIOTAG VEPOU YIa ThV
QATTOCTPAYYION TOU CUPTTUKVWHATOG. H £€000G aépa Ba TpETTel va £XEl TETOIO
uéyebog waTe va amdyer 10-20m? aépa avd ATopo Kal avd wea.
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Mnxavikog agpiopdg. Edv n autéparn amaywyn dev €apkei, m.x. Adyw
UTTOTTIECNG OTOV XWPO OTTOU BPIioKETaI N KAUTTiVA aTOAOUTPOU, TOTE Ba
TPETTEI va EYKATOOTOOET £va BevTIAaTEP. AuTO B TTPETTEI VO PUBUICTET £101
WOTE va avappo@d TouAdxiotov 10m? kai 1o ToAU 20m? aépa avd aTopo
Kal ava wpa.

€2

Upozornéni: Pred instalaci si prectéte kompletni montazni navod. Tento
navod obsahuje informace, které jsou dulezité pro bezpe¢nou a odborné
provedenou instalaci ve spojeni s dalSimi moduly.

AuTtoparn amooTpdyyion

AuTt6g 0 auTopaTIopdG EAATTWVEI GNUAVTIKG TNV ETTIKABION avBpakikou
aoBeaTiou kal GAAwV ousiwv oTn de€apevr| vepou. Edv utrdpyel DIaKOTITNG
oTov aywyo6 PETAgU TTNYNG TTAPOXAG PEUMATOG KAl YEVVATPIAG ATHOU, dEV
Ba péTel va Tov KAgiveTe TTpoToU TTapEéABouv TouAdxiaTov 110 Aertd améd
TNV OTTEVEPYOTTOINGT TOU CUCTHMATOG, TTPOKEINEVOU va diveTal XpOvog yia
TNV auTOHATN ATTOCTPAYYION Kal TTAUCN TNG degapevng vepoul. Eival
OUVETTWG onMavTIKG va pnv TrapeptrodiCeTal n Aeiroupyia autéuarng
ammooTPAYYIONG TNG YEVVATPIOG ATHOU AOyw AavBaouEVNG NAEKTPIKAG
ouvdeong.

MPOEIAOIMOIHZH To vepo ival {e0To.

A@aipgon aAdTwv

H 1akTIKf) a@aipecn aAdTwv €xel uEYGAn onuacia yia tn didpkeia wig
Kal TN A€IToupyia Tng YEVVATPIOG aTHou. Me Tnv agaipeon aAdtwv
ammopakpUvovTal ol EmKaBioelg aAdTwy aoBECTiOU ATrd T TOIXWHATA
ka1 10 BEpUAVTIKG OTOIXEIR. H a@aipeon aAdTwy YTTOPEi va yivel HETA
a6 mapéAeuon 130 wpwv (puBpIopévo didoTnHA) ) va EKTEAECTEI

un autépata potol TapéABouv o1 130 wpeg. To Xpovikd onueio TNG
agaipeong aAdTwy EPPAVICETAI OTO TTIVOKA EAEYXOU TNG TEPHATIKNAG
oguokeung. Otav pndevioTei To XpovopeTpo (timer), n yevviTpia atpol
Ba kAEIBWOEL.

Oa mpétrel va kateRdoeTe TPOoOeTEG 00NYiES yIa

gvepyoTToinon Twv Asitoupyiwv, ato 1n dielbuvon
www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

1.EkkIVAOTE TN YEVVATPIO OTHOU KOl QQAOTE TN VA AEITOUPYAOEI HEXPI Va
Bpdoel To vepd Tou BpiokeTal aTO doXEIO.

Ev&éxeTal va epgavioTei Beppog arpég oTo akpopuaio
aTpou.

Metd amd 20 Aemr1d, n yevvATpia aTgou Ba otapatroel. H pdon

TpoBEéppavong yia TNV agaipean aAdTwv £Xel OAOKANPWOEI.

2.=¢B1dwoTe 10 KOVTPA TagIadI oTov TPiodo CUVOETHO OTO TTAVW PEPOG
NG YEVVATPIOG atpoU.

Mpoooxn - eival kauté. NMpooTaTeuTeiTe A6 TOV
Kivduvo gykalpuarog.

3.Me pia xodvn, TpooBEaTe oTo doyeio dUO TTOKETA ATTOCKANPUVTIKOU
Twv 80g 1O KOBEVA PECW TOU TPIOdOU CUVOECHOU.
4.Bi1dwoTe 10 KOVTPA TTagIuad! oTov 1piodo oUVOEGHO.

Metd amd 1,5 wpwv TePiTTOU, T0 dOXEIO Ba ATTOCTPAYYIOTE]
kal Ba TAUBEi autopaTta. H kapTriva atpéAoutpou dev
TTPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAI AUTO TO SidoTNHA.

5.PuBpioTe {ava oTnv apyIkr TIHA TO XPOVOUETPO AVTIOTPOPNG HETPNONG
yla 1o didoTnua agaipeong aldtwyv, 6TTwG TEPIYPAPETal OTIG 0dnyieg
XpPNong tng epappoyrg Grohe SPA App.

Bezpecénostni informace

Vyskytuji se vysoké teploty. Zajistéte ochranu pred
popalenim.

Zabrante vzniku nebezpeci nasledkem poSkozeného
pfipojovaciho vedeni. PoSkozené pfipojovaci vedeni je
nutno nechat vyménit vyrobcem nebo servisni sluzbou
vyrobce, pfipadné osobou s nalezitou kvalifikaci.
Veskeré prace se sméji provadét pouze pfi vypnutém
pfivodu elektrického napéti.

Je nutno zajistit protidotykovou ochranu parniho generatoru a pfipojek.
Parni generator se nesmi otevirat pro ucely udrzby.

Prvni uvedeni do provozu musi provést elektroinstalatér s nalezitou
odbornou kvalifikaci.

Parni generator 26 828 / 26 829 (9 kW) je vybaven zasuvnym
konektorem typu CEE podle normy IEC 60309. Je-li tfeba pouzit
zasuvné konektory v odchylném provedeni, které je specifické pro riizné
zemé, musi vyménu proveést elektroinstalatér s nalezitou odbornou
kvalifikaci. Je nutno dbat na to, aby elektrické jisténi bylo dimenzovano
podle pfikonu parniho generatoru.

Pri ¢iSténi se zasuvny konektor v zadném pfipadé nesmi pfimo

¢&i nepfimo postfikat vodou.

Napajeci sitové napéti musi byt mozné zapinat a vypinat centralné.
Déti, jakoz i dospélé osoby s télesnymi, duSevnimi a/nebo senzorickymi
omezenimi, sméji vyrobek pouzivat pouze tehdy, jsou-li pod dohledem.
Vyrobek nesméji pouzivat osoby, které jsou pod vlivem alkoholu nebo
drog.

Oblast pouziti/funkce
* parni generator,

* vystup pary,

» snimac teploty

Technické udaje

26 828 /26 829 (IND)

» Napajeci napéti 400 V 3N~ stf./50 — 60 Hz
 Pfikon: 9 kW
» Typ zasuvného konektoru CEE podle IEC 60309
+ |P tfida ochrany: IP 21

Odebirany vykon pfi riznych velikostech parni kabiny:

Minimalni/maximalni objem parni kabiny v m3
Vykon Lehka sténa (tvrzené sklo, | Tézka sténa (obkladacky, | Vyroba pary
parniho kabina Elysée/Excellent beton, kamen atd.) kg/h
generatoru atd.)
kw
s vétranim | bez vétrani | s vétranim | bez vétrani
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
* Vstup vody: max. 40 °C
» Tvrdost vody: 5°dH
» Tlak v systému: 0,1-1MPa



Elektrické kontrolni daje

» Tfida software: A
« Stuperi znegisténi: 1
« Jmenovité zatéZovaci razoveé napéti: 2500 V
» Teplota pfi zkou$ce tvrdosti vtlacovanim: 100 °C

Zkouska elektromagnetické slucitelnosti (zkouska vysilani rusivych
signald) byla provedena pfi jmenovitém napéti a jmenovitém proudu.

Atest a shoda
Tento vyrobek odpovida pozadavkim smeérnic EU: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Prohlaseni o shodé si Ize vyzadat na nasledujici adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

DULEZITE! Pfed montazi se fid'te nasledujicimi pokyny:
Zamezte vzniku ostrych ohybd nebo Ghll na parni trubce.

Proud pary nema mifit proti sténé, mistu k sezeni nebo jinym
predmétim. Dodrzte minimalni vzdalenost 700mm od parni trysky.

Na parnich a/nebo ventila¢nich trubkach se nesméji vytvaret zadné
,vodni kapsy“. DULEZITE! Priitok parni trubkou nesmi byt omezen
prekazkami (napfiklad kohoutem nebo ventilem). Vnitini prdmér parni
trubky nesmi byt v Zadném misté zmensen.

V parnich laznich, které jsou nepfetrzité v provozu déle nez dvé hodiny,
musi byt zajiSténa vyména vzduchu, jejiz objem €ini 10-20m?* na osobu
a hodinu.

Elektrické napajeci vedeni parniho generatoru musi byt trvale pod
napétim. V tomto vedeni nesmi byt zafazen Zadny spina¢ nebo
obdobny prvek.

Odtokové trubky musi byt vzdy poloZeny se spadem od parniho
generatoru k vypusti.

Okolni teplota vné parniho prostoru a okolo parniho generatoru nesmi
byt vy$si nez 35 °C.

Snimac teploty pfipevnéte v co nejvétsi uhlopfi¢né vzdalenosti

(ve vysce 1500-1700mm) od proudu pary.

Parni generator pravidelné odvaprujte podle navodu, viz odstavec
,Odvapnéni*.

Kabinu s parni lazni pravidelng &istéte. Viz kapitola ,Cisténi kabiny

s parni lazni“.

POZOR! Odpadni voda z parniho generatoru se ma vzdy odvadét

do odtoku umisténého mimo kabinu s parni lazni. Odtok musi byt
uzplisoben pro odvadéni horké vody o teploté 100 °C. Vytékajici voda
je horka. Pfi pouziti vody se stupném tvrdosti 5° dH a vy$Sim je nutno
nainstalovat zmék&ovac vody.

Pro kabely mezi ovladaci jednotkou a parnim generatorem musi byt
pouzity ochranné elektroinstalacni trubky v provedeni EN21, viz strana
2, obr. [1]. Ochranné elektroinstalaéni trubky nejsou obsazeny v
dodavce.

Veskeré kabely je nutné vtahovat za pouziti pomocného zafizeni pro
zavadéni kabel(, aby se zabranilo poskozeni.

Jsou-li ochranné elektroinstalaéni trubky ohnuty ve vice nez ¢tyfech
mistech, musi jimi byt kabely protazeny jesté pred instalaci.

PriloZzeny 5m kabel je vhodny pro ochranné trubky az do 4,5m.

Pro ochranné trubky o délce do 9,5m Ize pouzit zvlastni

prisluSenstvi 47 837, po jednom v kazdém privodnim vedeni.

Pred provadénim udrzby se pfistroj musi odpojit od sité.

Upozornéni! V oblasti vystupu pary se nachazi horka para.

.

.

.

Kabina s parni lazni

Kabina s parni l1azni se smi vyhfivat pouze pomoci parniho generatoru.
Okolni teplota vné kabiny s parni lazni a parniho generatoru by neméla
prekracovat 35 °C. Sauna vedle kabiny s parni lazni musi byt dobie
tepelné odizolovana. Stény sauny a kabiny s parni 1dzni musi byt
vzajemné oddéleny vzduchovou mezerou o velikosti nejméné 100mm.

Parni generator

Montaz a pfipojeni, viz strana 2, obr. [2].

» Parni generator musi byt namontovan v takové vySce, aby odtokova
trubka méla dostate¢né velky spad ve sméru k vypusti. Za tim uéelem
musi byt parni generator namontovan na pfiloZzeném parnim drzaku.

Parni generator musi byt nainstalovan elektroinstalatérem vlastnicim
nalezité opravnéni. Parni generator se pevné pfipojuje. Instaluje se vné
kabiny s parni lazni, avSak co nejblize k ovladaci jednotce (pfi instalaci
v témze podlaZi ve vzdalenosti max. 5m, pfi instalaci o jedno podlazi
nize nebo vyse ve vzdalenosti max. 3m).

Parni generator musi byt namontovan v suché a odvétravané mistnosti
vybavené odtokovou vypusti, a to ve stejném podlazi jako kabina

s parni lazni nebo o jedno podlazi vySe &i nize. (V zadném pfipadé
pfimo nad odtokovou vypusti nebo v agresivnim okolnim prostfedi.)

Instalace potrubi
Instalaci potrubi smi provadét pouze kvalifikovany instalatér.

Pripojeni vody, viz strana 3, obr. [6].

1.Redukéni ventil (A) nebo (A1) je tfeba vybrat podle narodnich nebo
mistnich predpistl, viz strana 3, obr. [6].

2.K redukénimu ventilu (A)/(A1) pfipojte vodovodni potrubi se vstupni
teplotou vody ¢€inici maximalné 40 °C a s minimalnim vnitfnim
primérem 12mm. Tepla voda urychluje ohfev.

3.Pomoci pfilozené hadice (B) propojte redukéni ventil (A)/(A1) a parni
generator.

Staré sady hadic se nesméji pouzivat opakované!

DULEZITE! Trubky pfed pfipojenim pfivodu vody k parnimu generatoru

peclivé proplachnéte (dodrzte pozadavky normy EN 806)! Tim se zabrani

vniknuti kovovych tfisek nebo jinych cizorodych téles do potrubniho
systému parniho generatoru.

Montaz parni trubky, viz strana 4, obr. [7].
» K vystupu pary (C) pfipojovaciho dilu pfipojte médénou trubku
s vnitfnim primérem nejméné 18mm (neni obsazena v rozsahu
dodavky). Parni trubka nesmi byt nainstalovana se spadem ke
generatoru.
DULEZITE! V potrubi mezi parnim generatorem a kabinou s parni lazni
se nesméji vyskytovat Zadné ,vodni kapsy“ nebo ohyby, ve kterych by
para mohla kondenzovat a nasledné se hromadit jako voda. Viz strana 2,
obr. [6].
Parni trubka by méla mit co nejméné ohyb(. Ohnuta mista maji byt
plynule zaoblena, pfi€emzZ polomér ohybu ma €init nejméné 50mm.
Trubky nesmeji mit ostré zlomy.

DULEZITE! Priitok parni trubkou nesmi byt omezen prekazkami
(napfiklad kohoutem nebo ventilem). Vnitfni primér parni trubky nesmi
byt v Zzadném misté zmensen.

Aby byla zajist&éna ochrana pfed popalenim, musi byt parni potrubi v celé
své délce opatfena izolaci.

Podlaha, odtok a strop

Kabina s parni lazni musi byt opatifena odtokem. Tento odtok musi byt
dimenzovan podle celkového pritoku spotiebic. Dno se musi svaZzovat k
odtokové vypusti. Vhodnymi podlahovymi krytinami jsou napf. svafovana
plastova krytina, kamenné desky atd. Pozadavky na vlastnosti a skladbu
podkladu, spojl atd. jsou stejné jako u bézné sprchovaci kabiny. Pokud
se ma v parni sprchové kabiné nainstalovat stropni sprcha, musi se
zajistit dostatecné vétrani prostoru nad stropni sprchou. Aby se
zabranilo poskozeni stavebni hmoty, musi se navic provést natér
povrch odolny vigéi vihkosti.

POZOR! U podlahy a stén, jejichz materidlem je plast, mGze v oblasti
pod parni tryskou dochazet ke zmé&nam zbarveni nasledkem styku

s parou a horkou vodou.

Odtok

Odtok z parniho generatoru, viz strana 4, obr. [7].

1.K pfipojce na parnim generatoru pfipojte odtokovou trubku (mé&dénou
trubku s vnitfnim primérem nejméné 25mm).

s parni lazni. Teplota odtékajici vody ¢&ini asi 95 °C.

DULEZITE! Instalace prvki blokujicich odtokovou trubku

(napf. kohoutt apod.) je nepfipustna.

Odtokova trubka musi mit az do mista pfipojeni k odtokové vypusti spad,
ktery je nezavisly na poloze jejiho vyusténi z parniho generatoru. Za tim
ucelem musi byt parni generator namontovan na pfilozeném parnim
drzaku.
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Montaz parni trysky, viz strana 4, obr. [9] az [14].

DULEZITE!

Ridte se technickymi informacemi o vyrobku, které se vztahuiji

k sadé pro hrubou montaz parni trysky a snimace teploty.

Parni tryska musi byt v kabiné s parni Iazni namontovana ve vysce 50
az 400mm a musi byt do prostoru kabiny vyvedena v podélném sméru
pod sedackami. Proud pary nema mifit proti sténé, mistu k sezeni nebo
jinym pfedmétiim. Dodrzte minimalni vzdalenost 700mm od parni trysky.

Montaz snimace teploty, viz strana 6, obr. [15] az [18].
DULEZITE!

Ridte se technickymi informacemi o vyrobku, které se vztahuiji
k sadé pro hrubou montaz parni trysky a snimace teploty.

Elektricka instalace
Elektrickou instalaci smi provést pouze kvalifikovany
elektroinstalatér! Pritom je nutno respektovat predpisy
IEC 60364-7-701 (odpovida VDE 0100 cast 701), jakoz i
vSechny platné narodni predpisy a normy pro
elektrickou instalaci!
Pristroj musi byt k elektrické siti pfipojen prostfednictvim proudového
chranice (s maximalnim spoustécim proudem 30 mA). Pfivod elektrického
proudu pro parni generator musi byt realizovan prostfednictvim zasuvky,
ktera je pfimo spojena se skfirikou se sitovymi jisti¢i, viz strana 4, obr. [8].
Zasuvka musi byt po instalaci volné pfistupna. V tomto vedeni nesmi byt
zafazeny zadné spinace. Viz také kapitola ,Automatické vyprazdniovani®.
Je nutno zkontrolovat spravné uzemnéni elektrické pripojovaci
zasuvky!
Zapnéte hlavni vypina¢ a zkontrolujte vystup pary.

Hlavni vypina¢

Na parnim generatoru se v dolni ¢asti nachazi vypinaé, ktery by se mél
pouzivat pouze tehdy, jestlize pfistroj ma byt del$i dobu mimo provoz.
Pri odpojeni pristroje od privodu elektrického proudu nedochazi

k automatickému vyprazdnéni!

Vétrani

Kabiny s parni lazni, které jsou v provozu krat$i dobu nez dvé hodiny,
obvykle nepotfebuji zvlastni vétrani.

V parnich laznich, které jsou nepfretrZité v provozu déle nez dvé hodiny,
musi byt z hygienickych a funkénich diivodi zajisténa vyména vzduchu,
jejiz objem ¢&ini 10-20m?* na osobu a hodinu.

Volny prostor nad parni kabinou nesmi byt uzavien. Aby bylo mozné
odvétravat duty prostor nad parni kabinou, vyvrtejte nebo vyriznéte

ve sténé, ve které se nachazeji dvefe, alespori jeden ventilaéni otvor

(o velikosti 1000mm?) vedouci do tohoto dutého prostoru.

Vstup vzduchu je tvofen otvorem ve sténé s dvefmi nachazejicimi

se v blizkosti podlahy nebo $térbinou pode dveimi.

Vystup vzduchu ma byt umistén v nejhorejsi ¢asti stény nebo ve stropé,
a to v co nejvétsi vzdalenosti od vstupu vzduchu. Nesmi se v§ak nachazet
nade dvefmi nebo pfimo nad nékterym z mist k sezeni. Vystup se
pfipojuje ke vzduchové Sachte, ktera je vyvedena do volného venkovniho
prostoru. K tomuto Ucelu mlze byt pouzita stavajici vzduchova Sachta.
Sachta musi byt dokonale parot&ésna a vodoté&sna a jeji materialy musi byt
schopny snaset vysokou vihkost vzduchu. Nesméji se v ni vyskytovat
ohyby, ve kterych se tvofi ,kapsy se zkondenzovanou vodou*® branici
spravné funkci. Nelze-li vzniku vodni kapsy zabranit, je nutno nainstalovat
odlu¢ova¢ vody k odvadéni vodniho kondenzatu. Vystup vzduchu musi
mit takovou velikost, aby umoziioval odvadéni vzduchu o objemu

€inicim 10-20m?® na osobu a hodinu.

Mechanické vétrani. Je-li automaticky odtah nedostacujici, napf. pfi
existenci podtlaku v mistnosti, ve které se kabina s parni lazni nachazi,
musi byt nainstalovan ventilator. Ten se nastavi tak, aby odsaval
nejméné 10m? a nejvy$e 20m? vzduchu pfipadajiciho na osobu a hodinu.
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Automatické vyprazdnovani

Tato automaticka funkce podstatné snizuje usazovani uhli¢itanu
vapenatého i vznik dalSich usazenin ve vodni nadrzi. V pfipadé, ze je ve
vedeni mezi zdrojem elektrického proudu a parnim generatorem zafazen
spina¢, smi se tento uvadét v €innost teprve po uplynuti 110 minut

od vypnuti systému, aby mohlo fungovat automatické vyprazdriovani

a vyplachovani vodni nadrze. Proto je dllezité, aby funkce automatického
vyprazdnovani parniho generatoru nebyla vyfazena z €innosti chybnym
elektrickym pfipojenim.

UPOZORNENI! Voda je horka!

Odvapnovani

Pravidelné odvapriovani je dllezité pro Zivotnost a funkci parniho
generatoru. Pfi odvapfiovani se odstranuji vapenaté usazeniny ze stén
a topnych téles. Je mozno provadét automatické odvapriovani po
uplynuti 130 hodin (nastaveny interval) nebo ruéni odvapriovani pred
uplynutim 130 hodin. Zbyvajici €asovy interval odvapriovani se zobrazuje
na ovladacim panelu terminalu. Po uplynuti nastaveného ¢asového
intervalu je parni generator zablokovan.

El Postup pfi obsluze aplikace a aktivaci funkci je uveden
&) v dal$im navodu, ktery je nutno stahnout z adresy
www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

1.Spustte parni generator a nechejte jej bézet, dokud voda v nadrzi
nepfijde do varu.

Z vystupu pary muze proudit horka para.

Po 20 minutach se parni generator zastavi. Tim je ukongena faze ohfevu

potfebna k odvapnéni.

2.0dSroubujte uzaviraci matici z trojcestné spojky v horni ¢asti parniho
generatoru.

Pozor, zarizeni je horké! Zajistéte ochranu pred
popalenim!

3.Pomoci trychtyfe naplite nadrz prostrednictvim trojcestné spojky
dvéma balenimi odvapriovaciho prostfedku po 80 g.
4.Nasroubujte uzaviraci matici na trojcestnou spojku.

Po uplynuti asi 1,5 hodin se uskute¢ni automatické
vyprazdnéni nadrze a nasledné proplachnuti €istou vodou.
Kabina s parni lazni se po tuto dobu nesmi pouzivat.

5.Vynulujte ¢asova¢ intervalu odvapnovani podle navodu k obsluze
aplikace Grohe SPA.



CHD

Megjegyzés: A szerelés elétt olvassa el a teljes szerelési Utmutatot.
Ez fontos informacidkat tartalmaz a biztonsagos és szakszer( szerelésre
vonatkozdan a tovabbi modulokkal kapcsolatban.

Biztonsagi informaciék

Magas hémérsékletek Iépnek fel. Védje magat az
égésveszélytdl.

Kertlje el a sértlt csatlakozokabel altal okozott veszélyeket.
A csatlakozékabelt annak sérulése esetén a gyartonak
vagy a gyarto vevészolgalatanak, illetve megfeleld
végzettségli személynek kell kicserélnie.

Az 6sszes munkat csak feszultségmentes allapotban
szabad elvégezni.

A gézfejlesztbt és a csatlakozasokat érintés elleni védelemmel kell
ellatni.

A gbézfejlesztét nem szabad karbantartasi célokbdl kinyitni.

Az elsé lizembe helyezést szakképzett villanyszerel6nek kell
elvégeznie.

A 26 828 / 26 829 (9 kW) tipusu gbzfejlesztdé IEC 60309 szerinti CEE
csatlakozoéval. Az orszagtdl fliggben eltéré csatlakozédugot
szakképzett villanyszerelének kell kicserélnie. Figyelni kell arra, hogy
az elektromos biztositék a gézfejleszt teljesitményfelvételének
megfeleld legyen.

Tisztitaskor a csatlakozddugét tilos kdzvetlenll, vagy kézvetve
vizsugarnak kitenni.

A feszlltségellatasnak kézpontilag kapcsolhaténak kell lennie.

A csokkent szellemi és/vagy szenzoros képességekkel rendelkezé

.

.

gyermekek, illetve felnéttek nem hasznalhatjak a terméket felligyelet nélkil.

Alkohol vagy kabitoszer befolyasa alatt all6 személyek a terméket nem
hasznalhatjak.

Alkalmazasi teriilet/funkcidé
« Goézfejlesztd

o Gozkifuvo

¢ Hémérséklet-érzékeld

Miiszaki adatok

26 828 / 26 829 (IND)

» Tapfesziltség: 400 V 3N™ AC/50 — 60Hz
« Teljesitményfelvétel: 9 kW
» Csatlakozédugé tipusa: IEC 60309 szerinti CEE
* |P Védelmi osztaly: P21

Teljesitményigény a kiilonb6z6 gézkabinméretek szerint:

A gbézkabin legkisebb/legnagyobb térfogata m3-ben

Gozfejlesztd Kénnyd fal Nehéz fal Gozfejlesztés
teljesitménye | (edzett Gveg, Elysée/ (csempe, beton, ké stb.) kg/std.
(kW) Excellent kabin stb.)
szellézéssel | szellézés |szellézéssel| szellézés
nélkil nélkal
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

» Vizbemenet: max. 40 °C
* Vizkeménység: 5°dH
» Rendszernyomas: 0,1—1MPa

Villamossagi vizsgalati adatok

+ Szoftverosztaly: A
» Szennyezettségi fok: 1
» Mérési fesziltségloket: 2500 V
» A golydnyomas-vizsgalat hémérséklete: 100 °C

Az elektromagneses Osszeférhetéség (zavarkibocsatas) vizsgalata a
méreési feszultség és mérési aramerésség mellett torténik.

Engedélyezés és megfeleléség
A jelen termék megfelel a kdvetkezd EU-iranyelvek

C € kévetelményeinek: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU,
2011/65/EU, 1907/2006/EU

A megfeleléségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrél rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

FIGYELEM! A szerelés el6tt figyeljen a kovetkezokre:

Kertlje el a gézvezeték erésebb hajlitasat vagy megtorését.

A gézsugarat ne iranyitsa falra, tl6helyre vagy mas targyakra.

A gézfuvokatdl tartson legalabb 700mm tavolsagot.

A gbz- és/vagy szell6z8vezetékeken nem lehetnek ,vizzsakok”.
FIGYELEM! A gézvezetékben az aramlast nem szabad akadalyozni
(példaul elzarécsappal vagy szeleppel). A gézvezeték belsé atmérojét
semmiképpen nem szabad lesz(kiteni.

A folyamatosan két éranal hosszabb ideig Uizemel6 gozfiirdé-helyiségek
esetén 10-20m? légcserét kell biztositani személyenként és oranként.
A g6zfejleszté energiaellatod kabelének folyamatosan feszultség alatt kell
lennie. Erre a vezetékre nem szabad kapcsol6t vagy hasonlét elhelyezni.
A gbzfejlesztd elfolydvezetékeinek mindig lejtenitk kell a lefoly6 felé.

A kdrnyezeti hdmérséklet a gézkabinon kivil és a gézfejleszté koril
nem haladhatja meg a 35 °C-ot.

A hémérséklet-érzékeldt a gézsugartol atlés iranyban a leheté
legtavolabbra (1500-1700mm magassagba) kell felszerelni.

A gbzfejlesztét rendszeresen vizkémentesiteni kell az Utmutaté szerint,
lasd a ,Vizkémentesités” cim( részt.

A gbzkabint rendszeresen tisztitani kell. Lasd ,A gézkabin tisztitasa”
cimu fejezetet.

FIGYELEM! A gdzfejlesztd elfolydvizét mindig a gézkabinon kiviili
lefolyoba kell vezetni. A lefolydnak 100 °C hémérsékletl vizre
tervezettnek kell lennie. A kilép6 viz forré. 5° dH feletti vizkeménység
esetén vizlagyitét kell hasznalni.

A vezérlbegységtdl a gézfejlesztéhdz vezetd kabelhez EN21
véddcsovet kell hasznalni, lasd az 2 oldal az [1]. abrat. A védbcsdveket
a szallitasi terjedelem nem tartalmazza.

A sérilések elkeriilése érdekében az 6sszes kabelt kabelbehizo
szerszam alkalmazaséval kell behuzni.

Négy hajlatnal tobb esetén a kabelt a beszerelés elétt kell a védbcsdébe
behuzni.

A mellékelt 5m-es kabel legfeliebb 4,5m-es hosszisagu védécséhoz valo.
Legfeliebb 9,5m-es védécsdvekhez hasznalhaté a 47 837 specialis
tartozék hozzavezetésenként.

Karbantartas elétt a készuléket aramtalanitani kell.

Vigyazat! A gézkifuvo kdrnyékén forré géz jelenhet meg.

Gézkabin

A gbzkabint csak a gézfejlesztével szabad felfiiteni. A kérnyezeti
hémérséklet a gézkabin és a gézfejleszté koril nem haladhatja meg

a 35 °C-ot. A gézkabin kdzelében lévé szaunat hészigetelni kell. A szauna
és a gbzkabin falait egy legalabb 100mme-es légrésnek kell elvalasztania.

Gozfejleszto

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd az 2 oldal a [2]. abrat.

+ A goézfejlesztét olyan magasra kell szerelni, hogy az elfolyécsé
megfeleld lejtéssel rendelkezzen a lefoly6 iranyaba. Ehhez a
gO6zfejlesztét a mellékelt falitartora kell szerelni.
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» A goézfejlesztét szakképzett villanyszerelének kell felszerelnie.

A gbzfejlesztét allanddra kell bekdtni. A gézkabinon kiviil, azonban

a vezérléegységhez a lehetd legkdzelebb kell felallitani (ugyanazon az
emeleten maximum 5m-re, egy emelettel feljebb vagy lejjebb pedig
maximum 3 m-re).

A gbzfejlesztét szaraz, jol szell6z6, lefolydval rendelkezd helyiségbe
kell felszerelni a gézkabin feletti vagy alatti, illetve azzal azonos
emeletre. (Semmiképpen nem szabad kdzvetlendil a lefolyéhoz
csatlakoztatni, illetve agressziv kérnyezetben felszerelni).

.

A csovek bekotése
A cs6szerelési munkakat csak szakképzett szerelé végezheti el.

Vizbekotés, lasd az 3oldal a [6]. abrat.

1.Az (A) vagy (A1) nyomascsokkentét a nemzeti és helyi eléirdsoknak
megfeleléen kell kivalasztani, lasd az 3oldal a [6]. abrat.

2.Az (A)/(A1) nyomascsOkkentére maximum 40 °C-os hémérsékletd, és
legalabb 12mm belsd atméréji vizvezetéket kell csatlakoztatni. A meleg
viz gyorsitja a hevitést.

3.A mellékelt tdmldvel (B) kdsse Ossze a nyomascsokkentdt (A)/(A1) és
a gbzfejlesztot.

Régi tomlék hasznalata tilos!

FIGYELEM! A viznek a g6zfejlesztére torténd csatlakoztatasa elétt

a csoveket gondosan ki kell 6bliteni (az EN 806 figyelembe vételével)!
Ezzel megakadalyozhatd, hogy fémforgacsok vagy mas idegen anyagok
jussanak a goézfejleszté vezetékrendszerébe.

Gozvezeték szerelése, lasd az 4 oldal a [7]. abrat.
» Csatlakoztasson egy legalabb 18mm belsé atmérdji rézcsovet
(a szallitasi terjedelemnek nem része) a csatlakozéidom
goézkifuvojahoz (C). A gézvezeték ne lejtsen a gbzfejleszto felé.
FIGYELEM! A gézfejleszt6 és a gézkabin kdzott a csévezetékben nem
lehetnek ,vizzsakok” vagy olyan hajlatok, amelyekben a g6z le tud csapédni,
és viz formajaban 6sszegydilni, lasd az 4 oldal a [7]. abrat.
A gbzvezeték a lehetd legkevesebb ivet tartalmazza. Az ivek enyhén
lekerekitettek legyenek, és a sugaruk legalabb 50mm legyen.
A vezetéken torések nem lehetnek jelen.

FIGYELEM! A gézvezetékben az aramlast nem szabad akadalyozni
(példaul elzarécsappal vagy szeleppel). A gézvezeték belsé atmérdjét
semmiképpen nem szabad leszikiteni.

Az égésveszélytdl valo védelem érdekében a gbézvezetékeket a teljes
hosszukban szigetelni kell.

Talaj, lefoly6 és mennyezet

A gézkabinban lefolyét kell kialakitani. Ezt a fogyaszto teljes
térfogataramara kell méretezni. A talajnak a lefolyo felé lejtenie kell.
Megfeleld talajburkolat példaul a hegesztett mGanyagburkolat, kélapok
stb. A fodém mindségére, a csatlakozasokra vonatkozé kdvetelmények
ugyanazok, mint egy normal zuhanyfilke esetén. Amennyiben
mennyezeti zuhanyt kell a gézfiird6kabinba szerelni, gondoskodni
kell arrél, hogy megdfeleléen szell6zzon a mennyezeti zuhany feletti
térrész. Az épiilet szerkezeti karosodasainak megel6zése érdekében
a feliileteket nedvességnek ellenall6 festékkel kell bevonni.
FIGYELEM! A talaj- és falanyagon a gézfuvoka alatt a g6z és a forré viz
hatasara szinelvaltozasok jelenhetnek meg.

Lefolyo

Lefoly6 a g6zfejlesztébdl, lasd az 4 oldala [7]. abrat.

1.Csatlakoztasson egy legalabb 25mm belsé atméréjl réz lefolydcsovet
a gbzfejleszté csatlakozéjahoz.

2.A lefolyéesovet a gézkabinon kivili legkdzelebbi lefolyoba kell
bevezetni. A lefolydviz hémérséklete kb. 95 °C.

FIGYELEM! A lefolyécsében az aramlas akadalyozasa (pl.
elzarécsappal vagy hasonléval) nem megengedett.

A lefolydcsének a gbzfejlesztén 1évd lefolydecsonk helyzetétdl fiiggetlendl
lejtenie kell a lefoly6 iranyaba. Ehhez a g6zfejlesztét a mellékelt falitartéra
kell szerelni.
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A gozkifuvo felszerelése, lasd a 4oldal a [9] - [14]. abrakat.

FIGYELEM!

Vegye figyelembe a gézkifuvok és a hdmérséklet-érzékel6k
beépitékészletének miiszaki termékinformacidit is.

A goézkifuvékat a gézkabinban 50 és 400mm kdz6tti magassagra kell
felszerelni, és a helyiségben az ul6éhelyek alatt hossziranyban kell elvezetni.
A gbzsugarat ne iranyitsa falra, Gléhelyre vagy mas targyakra. A gézfuvokatol
tartson legalabb 700mm tavolsagot.

A hémérséklet-érzékel6 felszerelése, lasd a 6 oldal a [15] - [18].
abrakat.

FIGYELEM!

Vegye figyelembe a gézkifuvok és a hémérséklet-érzékel6k
beépitékészletének miiszaki termékinformacidit is.

Villanyszerelés
A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
villanyszerel6 végezheti el! A villanyszerelésnél be kell
tartani az IEC 60364-7-701 szabvany (VDE 0100 701.
rész szerinti) elG6irasait, valamint minden nemzeti és
helyi eléirast.
A készuléket egy (maximum 30 mA kioldasi aramu) Fl-relén keresztil kell
a haloézathoz kapcsolni. A gézfejleszté elektromos csatlakozasat olyan
csatlakozoaljzaton keresztil kell biztositani, amely a halézati
biztositdszekrénnyel kdzvetlenil van 6sszekapcsolva, lasd az 4oldal az
[8]. abrat. A csatlakozdaljzatnak a felszerelés utan kénnyen
hozzaférhetének kell lennie. Ezt a vezetéket nem szabad kapcsoléval
megszakitani. Lasd még az ,Automatikus lelrités” fejezetet is.
Meg kell gy6zddni réla, hogy az elektromos csatlakozéaljzat foldelt!
Kapcsolja fel a fékapcsoldt, és ellendrizze, hogy a késziilék gzt fejleszt-e.

Fékapcsolo

A gézfejlesztén alul talalhatd egy be-/kikapcsold, amelyet csak akkor kell
mikddtetni, ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket. Ha aramtalanitja
a késziiléket, a leiirités automatikusan nem torténik meg!

Szell6ztetés

Azokban a gbézkabinokban, amelyek legfeljebb két 6ra hosszaig
Uzemelnek, altalaban nincs sziikség kulon szelléztetésre.

A folyamatosan két éranal hosszabb ideig tizemelé gézfiirdé-helyiségek
esetén higiéniai és funkcionalis okokbdl 10-20m? Iégcserét kell biztositani
személyenként és éranként.

A gdézkabin feletti szabad teret nem szabad elzarni. A gézkabin feletti
légtér szelléztetéséhez furjon vagy vagjon egy nyilast arra a falra, ahol az
ajté talalhato, legalabb egy szell6zényilas (1000mm?) méretében.

A légbeszivas egy, az ajtét tartalmazo falon a talaj kozelében lévé
nyilason, vagy az ajt6 alatti résen keresztul torténik.

A légkifuvas egészen fent, a fal tetejénél, vagy a mennyezeten térténjen,
és a légbeszivastdl a lehetd legtavolabb legyen. Azonban nem lehet az
ajto felett vagy kozvetlendl egy Uléhely felett. A légkifuvét olyan
szelldzdaknaba kell vezetni, amely a szabadba nyilik. Hasznalhaté mar
meglévo szell6zéakna is. Az aknanak g6z- és vizallonak kell lennie, és
ugy kell kialakitani, hogy a magas légnedvességet elviselje. Nem
tartalmazhat olyan hajlatokat, amelyekben a mikddést akadalyozo
.kondenzvizzsakok” alakulhatnak ki. Ha a vizzsak képzédése nem
kerUlhetd el, akkor a kondenzviz leeresztésére alkalmas vizlevalasztot
kell beszerelni. A 1égkifuvot ugy kell méretezni, hogy személyenként és
oranként 10—20m? levegét tudjon elvezetni.

Mechanikus szell6ztetés. Ha az automatikus szell6zés nem elegendé,
példaul nyomashiany esetén abban a helyiségben, amelyben a gézkabin
talalhatd, akkor ventilatort kell felszerelni. Ezt tigy kell beallitani, hogy
személyenként és 6ranként legalabb 10m?, de legfeljebb 20m? levegét
vezessen el.



Automatikus leiirités

Ez az automatikus funkcié Iényegesen csokkenti a kalcium-karbonat és
mas Uledékek lerakddasat a viztartalyban. Ha a halézat és a gézfejleszté
kozotti vezetéken talalhato kapcsold, akkor ezt a rendszer leallitasa utan
elészdr 110 perc elteltével szabad visszakapcsolni, hogy a viztartaly
automatikus lelritése és Oblitése megtérténhessen. Ezért fontos, hogy

a gbzfejleszté automatikus lelritési funkciéja ne maradjon aramellatas
nélkul egy hibas elektromos csatlakozas miatt.

FIGYELEM! A viz forré!

Vizk6mentesités

Arendszeres vizkémentesités fontos a gézfejleszté élettartama és miikddése
szempontjabdl. A vizkémentesités soran el kell tavolitani a vizkélerakodasokat
a falakrdl és a flitéelemekrél. Lehetéség van 130 lizemodra utani
vizkémentesitésre (beallitott intervallum), vagy manualis vizkémentesitésre
meég a 130 ora letelte el6tt. A vizkémentesitd id6 jelenik meg a vezérlépulton a
terminal eszkoz. Ha az id6zit6 lejart, a gézfejlesztd lekapcsol.

Az alkalmazas kezelését és a funkciok

Ar-Bh  aktivalasat tartalmazé kilon utmutato a
www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe oldalrdl télthetd le.

0]

1.Inditsa el és jarassa a g6zfejlesztét, amig a viz a tartalyban felforr.

Forré g6z léphet ki a gézkifuvon.

20 perc elteltével a gézfejleszté leall. Ezzel a vizkémentesités hevitési
fazisa befejez6dott.

2.Csavarja le a zaréanyat a harom iranyu szeleprél a gézfejleszté tetején.

Vigyazat, forré! Védje magat az égésveszélytol!

3.Egy tdlcsér segitségével toltsdn be kétszer 80 g-nyi vizkbmentesitd
anyagot a szelepen keresztiil a tartalyba (cikkszam: 46 977 00M).
4.Csavarja vissza a zardéanyat a harom iranyu szelepre.

Kb. 1,5 6ra alatt megtorténik a tartaly automatikus leuritése
és Oblitése. Ez id6 alatt a g6zfiirdé kabin nem
hasznalhato.

5.Allitsa vissza a vizkémentesitési intervallum szamlalojat a Grohe SPA
alkalmazas hasznalati utasitasa szerint.

P

Nota: Antes da instalagdo, ler notas as instrugbes de montagem.
Estas instrugdes contém informagdes importantes para a instalagao
correcta e segura em conjunto com outros modulos.

Informagoes de seguranca

Sao atingidas temperaturas elevadas. Proteger contra
queimaduras.

Evitar o perigo causado por um cabo de ligagédo danificado.
Em caso de danos, o cabo de ligagdo tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo respectivo servigo

a clientes ou por pessoas com qualificagdes idénticas.
Desligar sempre a corrente antes de executar qualquer um
destes trabalhos.

» O gerador de vapor e as ligagdes devem ser protegidos contra contacto.
O gerador de vapor nao deve ser aberto para fins de manutengéo.

« A primeira colocagao em funcionamento so6 deve ser realizada por
um electricista especializado.

O gerador de vapor 26 828 / 26 829 (9 kW) esta equipado com um tipo
de ficha CEE de acordo com a norma IEC 60309. Fichas diferentes
especificas de um pais devem ser trocadas por um electricista
especializado. Ter atengéo para que a seguranga eléctrica no consumo
de energia do gerador de vapor seja assegurada.

Durante a limpeza, a ficha de ligagdo nao pode, directa ou
indirectamente, apanhar salpicos de agua.

A alimentagéo de corrente eléctrica deve ser ligada e desligada
centralmente.

As criangas e os adultos com limitagdes fisicas, mentais e/ou sensoriais
ndo podem utilizar o produto sem supervisao.

O produto ndo pode ser utilizado por pessoas sob a influéncia de alcool
ou estupefacientes.

Campo de utilizagao/fungéao
» Gerador de vapor

» Saida de vapor

» Sensor de temperatura

Dados técnicos

26 828 / 26 829 (IND)

» Abastecimento de corrente eléctrica: 400 V 3N™ AC/50 — 60Hz

» Consumo de energia: 9 kW
« Tipo de ficha: CEE de acordo com a norma 60309
* IP Aula de protegéo: IP 21

Poténcia necessaria para diferentes tamanhos de cabina de vapor:

Volumes minimo/maximo da cabina de vapor em m3
Poténcia do Parede leve (vidro Parede pesada Producédode
gerador de temperado, cabina (azulejo, betéo, vapor em
vapor em Elysées/Excelente, etc.) pedra, etc.) kg/hora
kw
com sem com sem
ventilagédo | ventilagédo | ventilagdo | ventilagéo
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
» Abastecimento de agua: max. 40 °C

* Dureza da agua: 5°dH
* Presséo do sistema: 0,1-1MPa
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Dados de teste eléctricos

» Classe de software: A
» Classe de contaminagéo: 1
« Tensao transitéria de dimensionamento: 2500V
* Temperatura do ensaio de Brinell: 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de interferéncias) foi
efectuado com a tensao de dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Licenca e conformidade
Este produto satisfaz as exigéncias das directivas da UE:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

As declaragdes de conformidade poderdo ser requeridas para o seguinte
enderego:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

IMPORTANTE! Antes da montagem, ter em atengéo:
Evitar angulos ou curvaturas apertados no tubo de vapor.
N&o direccionar o jacto de vapor contra a parede, assento ou outros

objectos. Manter uma distancia minima de 700mm do injector de vapor.

Um tubo de vapor e/ou de ventilagdo ndo pode formar "bolsas de agua".
IMPORTANTE! O caudal no tubo de vapor ndo deve ser obstruido
(por exemplo, através de uma torneira ou de uma valvula). O diametro
interno do tubo de vapor ndo deve nunca ser encurtado.

Os compartimentos de banho turco que estejam continuamente em
funcionamento por mais de duas horas devem ter uma troca de ar

de 10-20m? por pessoa e hora.

O cabo de alimentagdo do gerador de vapor deve ser sempre mantido
ligado a corrente. Ndo devem ser incorporados interruptores ou
dispositivos semelhantes neste cabo.

Os tubos de escoamento do gerador de vapor para o escoamento
deverao ter sempre uma inclinagéo.

A temperatura ambiente fora da cAmara de vaporizagdo e em torno do
gerador de vapor ndo pode exceder os 35 °C.

O sensor de temperatura deve ser afastado tanto quanto possivel

(a uma altura de 1500-1700mm), na diagonal, do jacto de vapor.

O gerador de vapor deve ser descalcificado regularmente de acordo
com as instrugdes, ver a secgao "Descalcificagao".

A cabina de banho turco deve ser limpa regularmente. Ver o capitulo
"Limpeza da cabina de banho turco".

ATENGAO! As aguas residuais do gerador de vapor s&o sempre
escoadas no lado exterior da cabina de banho turco. O escoamento
deve estar adequado a agua quente a 100 °C. A agua expelida esta
quente. A partir de uma dureza da agua de 5° dH, devem ser
adicionados amaciadores de agua.

No caso dos cabos entre a unidade de comando e o gerador de vapor,

& necessario utilizar tubos vazios EN21, ver pagina 2, fig. [1]. Os tubos
vazios néo fazem parte da especificagdo de entrega.

Para evitar danos, é necessario enfiar todos os cabos utilizando um
auxiliar a introdugao dos cabos.

Caso existam mais de quatro curvaturas dos tubos vazios, sera

.

.

necessario enfiar os cabos através dos tubos vazios antes da instalagéo.

.

O cabo de 5m fornecido é adequado para tubos vazios até 4,5m.
No caso de tubos vazios até 9,5m, é possivel utilizar o acessoério
especial 47 837 uma vez por tubo de alimentagao.
Antes da manutencgao, é necessario desligar o aparelho da rede.
Atencgao! Vapor quente na area de saida do vapor.

.

Cabina de banho turco

A cabina de banho turco s6 deve ser aquecida com o gerador de vapor.
A temperatura ambiente em torno da cabina de banho turco e do gerador
de vapor ndo pode exceder os 35 °C. Uma sauna junto da cabina de
banho turco deve ser termicamente bem isolada. As paredes da sauna

e da cabina de banho turco devem estar separadas por uma caixa de ar
com, no minimo, 100mm.

Gerador de vapor

Montagem e ligagao, ver a pagina 2, fig. [2].

» O gerador de vapor deve ser montado com uma altura que permita que
o tubo de escoamento tenha uma inclinagao suficiente para o escoamento.
Para o efeito, o gerador de vapor deve ser montado no suporte de parede
fornecido.
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» O gerador de vapor deve ser instalado por um electricista autorizado.
O gerador de vapor deve ser correctamente ligado. E colocado fora da
cabina do banho turco, mas tao préximo quanto possivel da unidade de
comando (no mesmo piso, N0 maximo, a 5m e num piso acima ou
abaixo, no maximo, a 3m).

» O gerador de vapor deve ser montando num espaco seco e arejado
com escoamento, num piso acima, abaixo ou ho mesmo piso que
a cabina de banho turco. (Nunca directamente através de um
escoamento ou num ambiente agressivo).

Instalagao da tubagem

A instalagdo da tubagem s6 pode ser realizada por um instalador

qualificado.

Ligagao a agua, ver a pagina 3, fig. [6].

1.0 redutor de pressao (A) ou (A1) deve ser escolhido em conformidade
com as regulamentagées nacionais e locais, ver pagina 3, fig. [6].

2.Atubagem da agua deve ser ligada com uma temperatura de entrada
de agua de, no maximo, 40 °C e um diametro interno minimo de 12mm
no redutor de pressao (A)/(A1). A dgua quente acelera o aquecimento.

3.Com a bicha flexivel adequada (B), efectuar a ligagao entre o redutor de
pressao (A)/(A1) e o gerador de vapor.

Nao devem ser reaproveitados conjuntos de bichas antigos!

IMPORTANTE! Os tubos que precedem a ligagdo de abastecimento
de agua ao gerador de vapor devem ser cuidadosamente lavados (em
conformidade com a norma EN 806)! Durante o processo, é necessario
impedir a entrada de limalhas metalicas ou de outros corpos estranhos
nas tubagens do gerador de vapor.

Montagem do tubo de vapor, ver a pagina 4, fig. [7].

» Deve ser ligado um tubo de cobre com, no minimo, 18mm de diametro
(ndo se encontra na especificagao de entrega) na saida de vapor (C) da
peca de ligagédo. O tubo de vapor ndo devera ter qualquer inclinagéo até
ao gerador de vapor.

IMPORTANTE! Na tubagem entre o gerador de vapor e a cabina de banho

turco, ndo podem existir "bolsas de agua" nem angulos, nos quais o vapor se

condense e se reuna em forma de agua, ver a pagina 4, fig. [7].

O tubo de vapor devera ter o minimo de angulos possivel. Deve ser

ligeiramente arredondado e ter um raio de, no minimo, 50mm.

Nao devem existir curvas apertadas nas tubagens.

IMPORTANTE! O caudal no tubo de vapor ndo deve ser obstruido
(por exemplo, através de uma torneira ou de uma valvula). O diametro
interno do tubo de vapor ndo deve nunca ser encurtado.

Para protecgéo contra queimaduras, as tubagens do vapor devem ser
isoladas em todo o seu comprimento.

Base, escoamento e teto

Na cabina de banho turco, devera ser incluido um escoamento. Este deve
ser concebido tendo em conta o caudal total gerado pelos utilizadores.

A base deve ser inclinada em direcgdo ao escoamento. Revestimentos
adequados para a base sao, por exemplo, revestimento plastico soldado,
lajes, etc. As exigéncias para o revestimento da base, das ligagdes, etc.,
séo idénticas as das cabinas de duche. Caso pretenda instalar um
chuveiro do teto no duche de vapor, deve ser garantida uma
ventilagao suficiente do espago acima do chuveiro do teto. Para
evitar danos na construgao deve ocorrer adicionalmente uma
pintura das superficies resistente a humidade.

ATENGAO! No caso de o material da base e das paredes ser plastico,
poderédo ocorrer altera¢des da cor sob o injector de vapor devido ao
contacto com o vapor e a agua quente.

Escoamento

Escoamento do gerador de vapor, ver a pagina 4, fig. [7].

1.0 tubo de escoamento (tubo de cobre com, no minimo, 25mm de
didametro) deve ser unido a ligagédo do gerador de vapor.

2.0 tubo de escoamento deve ser ligado ao ponto de escoamento mais
proximo fora da cabina de banho turco. A temperatura da agua de
escoamento é de aproximadamente 95 °C.

IMPORTANTE! O bloqueamento do tubo de escoamento

(por exemplo, com torneiras) nao é permitido.

O tubo de escoamento deve ter uma inclinagdo em direcgao ao ponto de
escoamento, independentemente da posi¢éo do orificio de escoamento
do gerador de vapor. Para o efeito, o gerador de vapor deve ser montado
no suporte de parede fornecido.



Montagem do injector de vapor, ver a pagina 4, fig. [9] a [14].

IMPORTANTE!

Tenha em atengao as informagées técnicas do conjunto para
encastrar para o injector de vapor e o sensor de temperatura.

O injector de vapor deve ser montado na cabina de banho turco a uma altura
entre os 50 e os 400mm e direccionado ao longo dos assentos existentes no
compartimento. N&o direccionar o jacto de vapor contra a parede, assento ou
outros objectos. Manter uma distéancia minima de 700mm do injector de
vapor.

Montagem do sensor da temperatura, ver a pagina 6, fig. [14] a [18].

IMPORTANTE!
Tenha em atengao as informagodes técnicas do conjunto para
encastrar para o injector de vapor e o sensor de temperatura.

Instalagao eléctrica
A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada por um
electricista especializado! Deverao ser respeitadas as
normas de acordo com IEC 60364-7-701 (corresp.
a VDE 0100 Parte 701), bem como todas as normas
nacionais e locais em vigor!
O aparelho deve ser ligado a rede através de um disjuntor diferencial
(no maximo, corrente de desligar de 30 mA). A alimentagao de energia
ao gerador de vapor deve ser efectuada através de uma tomada ligada
directamente a caixa de fusiveis de alimentagao, ver pagina 4, fig. [8]. Apos a
instalagdo, a tomada devera ter livre acesso. Nao devem ser incorporados

interruptores neste cabo. Ver também o capitulo "Esvaziamento automatico".

E necessario verificar se as tomadas eléctricas utilizadas estio
ligadas a terra!
Ligar o interruptor principal e verificar se é expelido vapor.

Interruptor principal

No gerador de vapor existe, na parte inferior, um interruptor para ligar/
desligar que s6 deve ser accionado se o aparelho nao for utilizado
durante um longo periodo de tempo. Quando o aparelho é desligado
da alimentagao de energia, nao é esvaziado automaticamente!

Ventilagao

As cabinas de banho turco que estejam em funcionamento durante
menos de duas horas, ndo precisam, de um modo geral, de uma
ventilagéo especial.

Os espagos de banho turco, que estejam continuamente em funcionamento
por mais de duas horas, devem ter uma troca de ar de 10-20m? por pessoa
e hora, por motivos higiénicos e operacionais.

O espago livre na parte superior da cabine de banho turco n&o pode ser
fechado. Para arejar a caixa de ar através da cabina de banho turco, abra
ou corte na parede em que se encontra a porta, pelo menos, uma
abertura de ventilagdo (1000mm?2) para esta caixa de ar.

A entrada de ar é efectuada através de uma abertura perto da base na
parede da porta ou através de uma abertura por baixo da porta.

A saida de ar deve ser colocada na parte superior da parede ou na
cobertura e deve estar a distancia maxima possivel da entrada de ar.

No entanto, ndo pode situar-se sobre a porta ou directamente sobre um
assento. A saida esta ligada a um poco de ventilagéo direccionado para
o ar livre. Pode ser utilizado um pogo de ar ja existente. O pogo deve ser
totalmente a prova de agua e de vapor e, deste modo, suportar niveis
elevados de humidade no ar. Nao devem existir angulos, nos quais se
formem "bolsas de agua condensada", que possam prejudicar

o funcionamento. No caso de n&o se impedir a formagéo de bolsas

de agua, deve ser instalado um separador de agua para drenagem.

A saida de ar deve ser suficientemente grande para permitir a saida

de 10-20m? de ar por pessoa e hora.

Ventilagdo mecanica. Se a saida automatica nao for suficiente, por
exemplo, no caso de existir uma baixa pressdo no compartimento em que
estd inserida a cabina de banho turco, deve ser instalado um ventilador.
Ainstalagédo deve permitir uma extracgdo minima de 10-20m? e maxima
de 20m? de ar por pessoa e hora.

Esvaziamento automatico

Este é automaticamente reduzido se for inserido carbonato de calcio ou
outro deposito no tanque da agua. No caso de existir um interruptor na
tubagem entre a alimentacéo de energia e o gerador de vapor, este deve
ser accionado 110 minutos depois de o sistema ser desligado, para que
o esvaziamento e a descarga automaticos do tanque da agua possam
funcionar. Por conseguinte, € importante que a fungéo de esvaziamento
automatica do gerador de vapor nao fique inoperacional devido a uma
ligacéo eléctrica incorrecta.

AVISO! A agua esta quente!

Descalcificagao

A descalcificagéo regular é importante para a duragéo e o funcionamento do
gerador de vapor. Durante a descalcificagao, sao eliminados os depésitos de
calcério existentes nas paredes e nos elementos de aquecimento. E possivel
efectuar a descalcificagdo apds um periodo de 130 horas (intervalo
especificado) ou uma descalcificagdo manual antes de decorrido o periodo
de 130 horas. O momento de descalcificagéo é apresentado no painel de
controle do dispositivo terminal. Quando o temporizador chega ao fim,

o gerador de vapor é bloqueado.

O procedimento de manuseamento da aplicagdo

wr 48 € a activagdo das fungdes devem ser transferidos de outras
instrugdes em www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

[

1.Iniciar e deixar em execugéo o gerador de vapor até a agua no
recipiente estar a ferver.

Mais quente Pode ser expelido vapor pela saida de
vapor.

Apds 20 minutos, o gerador de vapor para. A fase de aquecimento da

descalcificagéo é concluida.

2.Desapertar a contraporca da unido tripla na parte superior do gerador
de vapor.

Atencao, esta quente! Proteger contra queimaduras!

3.Com a ajuda de uma tremonha, inserir dois pacotes de descalcificador,
cada um com 80 g, sobre a unido tripla no recipiente.
4 .Desapertar a contraporca da unido tripla.

Apos cerca de 1,5 horas, € efectuado um esvaziamento
automatico e uma descarga do recipiente. A cabina de
banho turco nao pode ser utilizada durante esse
periodo.

5.Repor o temporizador do intervalo de descalcificagdo em conformidade
com as instrugdes de utilizagdo da Aplicagdo Grohe SPA.
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Uyarni: Montajdan énce montaj kilavuzunun tamamini okuyun. Bu kilavuz
diger moddillerle baglantil olarak glivenli ve dogru bir montaj igin 6nemli
bilgiler icermektedir.

Emniyet bilgileri

Yuksek sicakliklar olugmaktadir.
Yanmalara karsi korunun.

Hasarli baglanti kablosu sebebiyle olusabilecek
tehlikelerden kaginin. Herhangi bir hasar durumunda
baglant kablosu, Uretici, servis acentasi veya benzeri bir
kalifiye eleman tarafindan degistiriimelidir.

Tum galismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Buhar jeneratéru ve baglantilar, dokunmaya karsi korunmalidir.
Buhar jeneratorii, bakim amaglari igin agilimamalidir.

ilk igletime alma bir elektrik teknisyeni tarafindan yapilmalidir.
Buhar jeneratorii 26 828 / 26 829 (9 kW) IEC 60309'a gore fis tipi CEE
ile donatilmistir. Ulkelere gére farklilik gdsteren figler bir elektrik
teknisyeni tarafindan degistiriimelidir. Elektrik sigortasinin, buhar
jeneratérunin performans girisine uygun degerde olmasina dikkat
edilmelidir.

Soket baglantisini temizlemek igin dogrudan veya dolayh olarak su
puskiirtmeyin.

Gerilim beslemesi merkezi devrelenebilmelidir.

Cocuklarin yani sira bedensel, ruhsal ve/veya sezgisel agidan
kisitlanmig erigkinler, Griini denetimsiz bir sekilde kullanmamalidir.
Alkol ve ilag etkisi altinda bulunan insanlar, Grini kullanmamalidir.

.

.

.

Uygulama/Fonksiyon
* Buhar jeneratori

* Buhar cikisi

« Sicaklik sensori

Teknik Veriler

26 828 / 26 829 (IND)

* Gerilim beslemesi: 400 V 3N~ AC/50 — 60Hz

» Performans girisi: 9 kW
« Fis tipi: IEC 60309'a gore CEE
« IP koruma sinifi: IP 21

Cesitli buhar kabini boyutlar igin giic ihtiyaci:

Buhar kabini asgari/azami hacmi, m?

Buhar Hafif duvar (sertlestirilmis Agir duvar Buhar
jeneratori, cam, Elysée/ (Fayanslar, beton, tas vs.) | Uretimi
performans Excellent- Kabin vs.) kg/sa.

kW
havalandirma | havalandirma | havalandirma | havalandirma
l siz li siz
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
 Su girisi: maks. 40 °C
« Su sertligi: 5°dH
« Sistem basinci: 0,1-1 MPa
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Elektrik Kontrol Verileri

* Yazilim sinifi: A
+ Kirlenme derecesi: 1
» Sok gerilimi dlgimleri: 2500 V
+ Bilye baski kontroli sicakhgi: 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6l¢im gerilimi ve 6lgim akimi ile yapilir.

Onay ve Uygunluk
Bu Urlin AB y6nergelerinin 6ngordigi sartlara uymaktadir:

C € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

Uygunluk beyanlari agagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Port 9 igin

D-32457 Porta Westfalica

ONEMLI! Montajdan dnce sunlara dikkat edin:

» Buhar borusunda keskin bukilmeleri veya agilari engelleyin.

» Buhar huzmesini duvara, oturma yerine veya diger cisimlere karsi
yoneltmeyin. Buhar ¢ikis agzina en az 700mm mesafe koruyun.
Buhar ve/veya havalandirma borularinda "Su torbasi" olmamalidir.
ONEMLI! Buhar borusunun igindeki akis engellenmemelidir (6rnegin
bir vana veya valf Uzerinden). Buhar borusunun i¢ gap1 hi¢bir noktada
daraltiimamalidir.

Sdrekli iki saatten uzun sure kullanilan buharl banyo mekanlari, kisi ve
saat bagina 10-20m?'lik bir hava aligverigsine sahip olmalidir.

Buhar jeneratoriine giden akim besleme hatti, daima gerilim altinda
bulunmalidir. Bu hatta higbir salter veya benzeri takilmamalidir.

Gider borulari, buhar jeneratériinden gidere dogru daima egime sahip
olmalidr.

Buhar mekaninin disindaki ve buhar jeneratériiniin etrafindaki ortam
sicaklidi, 35 °C Uzerinde olmamaldir.

Sicaklik senséruni mumkin oldugu kadar (yukseklik 1500-1700mm)
buhar huzmesinin ¢capraz uzaginda takin.

Buhar jeneratorinG dizenli olarak kilavuza gore kiregten arindirin,
bkz. bolim "Kiregten arindirma”.

Buharli banyo kabinini diizenli yikayin. Bkz. baslik "Buharli banyo
kabinini yikama".

DIKKAT! Buhar jeneratériiniin gider suyu, daima buhar banyo kabini
disindaki bir gidere aktariimalidir. Gider, 100° C sicak suya uygun
tasarlanmis olmalidir. Cikan su sicaktir. 5° dH Gzeri su sertliginden
itibaren su sertlik giderici kullaniimalidir.

Kumanda biriminden buhar jeneratériine giden kablolar igin EN21 kablo
borular kullaniimaldir, bkz. sayfa 2, $ek. [1]. Kablo borular teslimat
kapsamina dahil degildir.

Hasar olusumundan kaginmak igin, bitiin kablolar bir kablo gekme
yardimcisi kullanmak suretiyle gekilmelidir.

Dértten fazla kablo borusu dirsedi bulundugu takdirde, kablolar
montajdan énce kablo borularinin iginden ¢ekilmelidir.

Birlikte verilen 5m kablo, 4,5 metreye kadar kablo borulari igin
uygundur. 9,5m'ye kadar olan kablo borulari icin 47 837 6zel aksesuari
giris borulari icin bir defaligina kullanilabilir.

Bakim 6ncesinde cihaz sebekeden ayrilmalidir.

Dikkat! Buhar ¢ikis bolgesinde sicak buhar.

Buharl banyo kabini

Buharli banyo kabini, sadece buhar jeneratoriyle isitiimalidir. Buharli
banyo kabininin ve buhar jeneratériiniin etrafindaki ortam sicakligi, 35 °C
Uzerinde olmamalidir. Buharli banyo kabininin yanindaki bir sauna, iyi isi
yalitimina sahip olmalidir. Sauna ve buharli banyo kabininin duvarlari, en
az 100mm hava bosluguyla birbirinden ayrilmalidir.

Buhar jeneratorii

Montaj ve baglanti, bkz. sayfa 2, sek. [2].

» Buhar jeneratorl gider borusu, gidere dogru yeterli bir egime sahip
olacak kadar yiiksege monte edilmelidir. Bunun igin buhar jeneratord,
birlikte verilen duvar askisina monte edilmelidir.



Buhar jeneratori bir yetkili elektrikgi tarafindan monte edilmelidir.
Buhar jeneratori sikica baglanir. Buharl banyo kabininin disina, ancak
kumanda birimine miimkun oldugunca yakin bir noktaya monte edilir

(ayni katta maksimum 5m, bir kat altinda veya Ustiinde, maksimum 3m).

Buhar jenerator, bir gidere sahip kuru ve havalandirilmis bir mekanda,
buharl banyo kabininin bir kat tUstlinde, altinda veya ayni katta monte
edilmelidir. (Hig bir sekilde dogrudan bir giderin tizerinde veya agresif bir
ortamda degil).

Boru montaiji
Boru montaji sadece bir kalifiye montor tarafindan yapilimahdir.

Su baglantisi, bkz. sayfa 3, sek. [6].

1.Basing dusuricusi (A) veya (A1) ulusal ve yerel ydnetmeliklere gére
secilmelidir, bkz. sayfa 3, sek. [6].

2.Su tesisatini, maksimum 40 °C su giris sicakligiyla ve en az 12mm capla
basing disuriicustne (A)/(A1) baglayin. Sicak su isinmayi hizlandirir.

3.Birlikte verilen hortumla (B) basing dustiricusi (A)/(A1) ve buhar
jeneratori arasinda baglanti olusturun.

Eski hortum takimlar tekrar kullanilmamalidir!

ONEMLI! Su girisini buhar jeneratdriine baglanmasindan énce borulari titiz
bir sekilde galkalayin (EN 806 dikkate alin)! Bu sayede metal ¢capaklarin
veya baska cisimlerin, buhar jeneratoriiniin tesisat sistemine ulasmasi
engellenir.

Montaj buhar borusu, bkz. sayfa 4, sek. [7].

» Asgari 18mm i¢ ¢capa sahip bakir boruyu (teslimat kapsaminda degildir)
baglanti pargasinin buhar gikisina (C) baglayin. Buhar borusu, buhar
jeneratoriine dogru egime sahip olmamalidir.

ONEMLI! Boru tesisatinda, buhar jeneratérii ve buharli banyo kabini

arasinda, iclerinde buharin yogustugu ve su olarak toplanabilecegi

"Su torbalari" veya egrilikler bulunmamalidir, bkz. sayfa 4, sek. [7].

Buhar borusu miimkin oldugunca az bikiime sahip olmalidir. Bunlar

yumusak yuvarlakhiga sahip olmalidir ve yarigapi minimum 50mm

olmalidir. Borularda keskin bikulmeler olmamalidir.

ONEMLI! Buhar borusunun igindeki akis engellenmemelidir (6rnegin bir
vana veya valf lizerinden). Buhar borusunun i¢ ¢api higbir noktada
daraltiimamalidir.

Yaniklari engellemek icin boru tesisatlarinin tamami izole edilmelidir.

Zemin, ¢ikis ve tavan

Buharli banyo kabininde bir gider 6ngdérulmelidir. Bu, tiketicilerin toplam
debisine gore tasarlanmalidir. Zemin gidere dogru egimli olmalidir.
Uygun zemin kaplamalari, 6rn. kaynakl plastik kaplama, tas plaka vs.
olabilir. Zeminin, baglantilarin vs. 6zelligiyle ilgili talepler, bir

dus kabininkiyle aynidir. Buhar dusuna bir tavan dusu monte
edilecekse, tavan dugunun lizerinde banyonun yeterli miktarda
havalandiriimasina olanak verecek kadar bogluk birakiimahdir.
Yapinin zarar gérmesini 6nlemek igin, ilave olarak yiizeylere neme
dayanikh bir boya uygulanmalidir.

DIKKAT! Plastikten zemin ve duvar malzemesinde, buhar gikis agzinin
altinda, buhar ve sicak suyla temas durumunda, renk degisiklikleri
meydana gelebilir.

Gider

Buhar jeneratériniin gideri, bkz. sayfa 4, sek. [7].

1.Gider borusunu (asgari 25mm i¢ gapa sahip bakir boru) buhar
jeneratorundeki baglantisina baglayin.

2.Gider borusu, buharli banyo kabini disindaki en yakin gidere
aktariimalidir. Gider suyunu sicakligi yakl. 95 °C’dir.

ONEMLI! Gider borusundaki blokajlara (6rn. musluklar vs.)

izin verilmez.

Gider borusu, gider agzinin pozisyonundan bagimsiz olarak, gidere kadar
bir egime sahip olmalidir. Bunun icin buhar jeneratéri, birlikte verilen
duvar askisina monte edilmelidir.

Montaj buhar gikis agzi, bkz. sayfa 4, sek. [9] ila [14].

ONEMLI!

Buhar ¢ikis agzi ve sicaklik sensorii igin yapim setinin teknik uriin
bilgisini dikkate alin.

Buhar ¢ikis adzi, buharl banyo kabininde 50 ila 400mm yukseklige monte
edilmelidir ve boylamasina yoénde, koltuklarin altindan mekana
g6turtlmelidir. Buhar huzmesini duvara, oturma yerine veya diger cisimlere
kargl yoneltmeyin. Buhar ¢ikis agzina en az 700mm mesafe koruyun.

Montaj sicaklik sensor, bkz. sayfa 6, sek. [15] ila [18].

ONEMLI!
Buhar ¢ikis agzi ve sicaklik sensorii igin yapim setinin teknik uriin
bilgisini dikkate alin.

Elektrik tesisati
Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik teknisyeni
tarafindan yapilmahdir! IEC 60364-7-701 (VDE 0100
boliim 701‘e tekabiil (VDE 0100 Boliim 701 uyarinca)
dogrultusundaki tiim talimatlar ile yerel ve ulusal
yonergeler takip edilmelidir!
Cihaz bir Fl salteri Gzerinden (maksimum devre akimi 30 mA) sebekeye
baglanmalidir. Buhar jeneratéri icin akim beslemesi, dogrudan sebeke
sigorta kutusuyla baglantili bir priz izerinden olusturulmalidir, bkz. sayfa 4,
sek. [8]. Montaj sonrasinda priz ulasilabilir durumda olmalidir. Bu hatta higbir
salter bulunmamalidir. Ayrica bakiniz baslk "Otomatik bosaltma".
Kullanilan elektrikli baglanti kutusunun topraklanmis olmasi kontrol
edilmelidir!
Ana salteri acin ve buhar ¢ikip ¢gikmadigini kontrol edin.

Ana salter

Buhar jeneratériiniin alt kisminda, sadece cihaz uzun stre
kullaniimadiginda isletiimesi gereken bir agma/kapatma salteri bulunur.
Cihaz, akim beslemesinden ayrildiginda, otomatik olarak bosaltiimaz!

Havalandirma

iki saatten kisa sire kullanilan buharli banyo kabinleri, genel olarak ézel
bir havalandirmaya ihtiyag duymaz.

Sirekli iki saatten uzun sure kullanilan buharli banyo mekanlari, hijyen ve
fonksiyon gerekgeleriyle, kisi ve saat basina 10-20m?Iuk bir hava
aligverigine sahip olmalidir.

Buharli banyo kabininin tizerindeki bos alan, kapali olmamalidir. Buharli
banyo kabininin tGzerindeki bosluklu alani havalandirmak igin, kapinin
bulundugu duvara, bu bosluklu alana dogru en azindan bir havalandirma
acikhgr (1000mm?) delin veya kesin.

Hava girisi kap! duvarinda zemine yakin bir agikliktan veya kapinin
altindaki bir araliktan olusur.

Hava ¢ikigi en Ustte duvara veya tavana takilmalidir ve hava girisinden
muimkin oldugunca uzakta olmalidir. Ancak kapinin Uzerinde veya oturma
yerlerinden birinin hemen izerinde olmamalidir. Cikis, agik havaya giden
bir hava bacasina baglanir. Mevcut bir hava bacasi kullanilabilir.

Baca tamamen buhar ve su gegirmez olmalidir ve yiksek hava nemine
dayanabilecek yapida olmalidir. iclerinde "Yogusma suyu torbalar” olugan
bukulmeler, bulunmamalidir. E§er bu su torbasi énlenemiyorsa, yogusma
suyunun drenaji igin bir su seperatoéri monte edilmelidir. Hava c¢ikisi, Kisi
ve saat basina 10—20m? hava disari atilabilecek kadar blyUk olmahdir.
Mekanik havalandirma. Otomatik hava gekisi yetersizse, 6rn. buharli
banyo kabininin iginde bulundugu mekandaki bir vakum ytzinden, bir
vantilator takilmahdir. Bu, kisi ve saat basina en az 10m? ve en fazla 20m?
hava emilebilecek sekilde ayarlanmis olmalidir.
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Otomatik bosaltma

Bu otomatik, su tankinda kalsiyum karbonat ve diger ¢bkelmelerin
olusmasini 6nemli él¢lide dusurur. Eger akim beslemesi ve buhar
jeneratoru arasindaki hatta bir salter varsa, buna, su tankinin otomatik
bosaltiimasinin ve durulanmasinin ¢aligabilmesi icin, sistem kapandiktan
ancak 110 dakika sonra basiimalidir. Bu yiizden buhar jeneratériiniin
otomatik bosaltma fonksiyonunun, hatali elektrik baglantisi yizinden
isletim disinda kalmamasi 6nemlidir.

UYARI! Cikan su sicaktir!

Kiregten arindirma

Diizenli kiregten arindirma, buhar jeneratérinin émri ve fonksiyonu

icin dnemlidir. Kiregten arindirma sirasinda, duvarlardaki ve isitma
elemanlarindaki kire¢ gokeltileri temizlenir. 130 saat gectikten sonra
(ayarlanmis periyot) kiregten arindirma veya 130 saat gegmeden
manuel bir kiregten arindirma olanagi vardir. Kiregten arindirma zamani,
kenetleme istasyonunun kumanda alaninda gosterilir. Kiregten arindirma
zamani terminali panelinde goériintiilenir. Zamanlayici sona erince buhar
jeneratori bloke edilir.

App kullanimi ve fonksiyonlarin etkinlestiriimeleri ile ilgili
ax %8l yapilacaklar www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe altindan,
baska bir kilavuzdan indiriimelidir.

[
1.Buhar jeneratérini baslatin ve haznedeki su kaynayana kadar galistirin.

Sicak buhar, buhar ¢ikigsindan disari gikabilir.

20 dakika sonra buhar jeneratorii durur. Kiregten arindirmayla ilgili isinma
slresi sona ermistir.

2.Buhar jeneratérinin Ustlindeki Ug yollu kuplajin kapatma somununu sokn.

Dikkat sicak! Yanmalara karsi korunun!

3.Bir huni yardimiyla 80 g'lik iki paket kiregten arindirma maddesini,
li¢ yollu kuplaj iizerinden haznenin iginde doldurunUg yollu kuplajin
kapatma somununu takin.

Yakl. 1,5 saat sonra haznenin otomatik bosaltiimasi ve
durulanmasi gergeklesir. Buhar banyosu odacigi bu siire
boyunca kullaniimamalidir.

4 .Kirecten arindirma periyodu igin zamanlayiciyi,
Grohe SPA App Kullanim Kilavuzu'na bakarak sifirlayin.
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Upozornenie: Pred instalaciou si precitajte kompletny montazny navod.
Tento navod obsahuje ddlezité informacie pre bezpe¢nu a odbornu
instalaciu v spojeni s dalSimi modulmi.

Bezpecnostné informacie

Vyskytuju sa vysoké teploty. Chraiite sa pred
nebezpecenstvom popalenia.

Zabrante nebezpecenstvu Urazu v désledku poSkodeného
pripojovacieho vedenia. Opravu poSkodeného
pripojovacieho vedenia musi vykonat vyrobca, servisna
sluzba vyrobcu alebo kvalifikovany odbornik.

VSetky prace je dovolené vykonavat len pri vypnutom
privode elektrického prudu.

Parny generator a vSetky jeho pripojky chrante pred moznostou dotyku.
Parny generator nie je dovolené otvarat s cielom vykonat udrzbu.

Prvé uvedenie zariadenia do prevadzky musi vykonat kvalifikovany
elektroinstalatér.

Parny generator 26 828 / 26 829 (9 kW) je vybaveny zastrékou typu
CEE podfa normy IEC 60309. Zastreky Specifické pre jednotlivé krajiny
musi vymenit’ kvalifikovany elektroinstalatér. Dbajte na to, aby
dimenzovanie elektrickych poistiek vyhovovalo elektrickému prikonu
parného generatora.

Pri Gisteni sa zasuvny konektor v Ziadnom pripade nesmie priamo &i
nepriamo ostriekat vodou.

Zapnutie a vypnutie napajacieho napatia musi byt rieSené centralne.
Deti, ako aj dospeli s fyzickymi a psychickymi ochoreniami &i
senzorickymi poruchami nesmu vyrobok pouzivat bez dozoru.

Vyrobok nesmu pouzivat osoby pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Oblast’ pouzitia/funkcia
» Parny generator

» Vystup pary

* Snimac¢ teploty

Technické udaje
26 828 /26 829 (IND)

» Napajacie napatie: 400 V 3N~ stried./50 — 60Hz

« Prikon: 9 kw
» Typ zastréky: CEE podla normy IEC 60309
* |P trieda ochrany: IP 21

Potrebny prikon pre ré6zne velkosti kabin parnej sauny:

Min./max. objem kabiny parnej sauny v m3
Prikon Lahka stena (tvrdené sklo, Masivna stena Vyroba pary
parného kabina Elysée/ (obkladagky, beton, kg/hod.
generatora Excellent atd.) kamen atd'.)
kw
s vetranim | bez vetrania | s vetranim | bez vetrania
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
* Vstup vody: max. 40 °C

+ Tvrdost vody: 5° dH
» Tlak v systéme: 0,1-1MPa




Elektrické kontrolné udaje

« Trieda software: A
« Stupen znecistenia: 1
« Zatazovacie razové napatie: 2500 V
» Teplota pri skiske tvrdosti vtlatovanim: 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania rusivych
signalov) bola vykonana pri menovitom napéati a pri menovitom prade.

Atest a konformita vyrobku
Tento vyrobok spiiia véetky poziadavky prislusnych smernic EU:
C €2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU
Prehlasenia o zhode je mozné vyziadat na nasledujucej adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

DOLEZITE! Pred montazou re$pektujte nasledujiice
skutocnosti:

« Zabraite vzniku ostrych ohybov &i uhlov na parnej trubke.

* Prud pary nesmerujte na stenu, sedadlo alebo na iné predmety.
Dodrziavajte aspori 700-milimetrovy odstup od parnej dyzy.

Na parnych trubkach a/alebo ventilaénych trubkach sa nesmu nachadzat
Ziadne "odvodriovaée". DOLEZITE! Nesmie byt obmedzovany prietok
cez parnu trubku (napr. cez uzatvaraci kohut alebo ventil). Parna trubka
nesmie mat na ziadnom mieste zmenseny vnutorny priemer.

Priestory parnej sauny s nepretrzitou prevadzkou dih§ou ako dve hodiny
musia mat zabezpe¢enu vymenu vzduchu 10-20m? na osobu za hodinu.
Vedenie napajacieho sietového napatia parného generatora musi byt
stale pod prudom. Do tohto vedenia nesmu byt nainstalované Ziadne
vypinace a pod.

Odtokové trubky z parného generatora do odtoku musia byt vedené
vzdy so spadom.

Teplota okolitého prostredia mimo priestoru parnej sauny a okolo
parného generatora nesmie byt vyssia ako 35 °C.

Snimac¢ teploty umiestnite podla moznosti ¢o najdalej

(vo vySke 1500—1700mm) diagonalne od prudu pary.

Parny generator pravidelne odvapriujte podla navodu, pozri ods.
"Odvapriovanie".

Pravidelne ¢istite kabinu parnej sauny. Pozri kapitolu "Cistenie kabiny
parnej sauny".

POZOR! Odpadovu vodu z parného generatora vedte vzdy do odtoku
mimo kabiny parnej sauny. Odtok musi byt dimenzovany na teplotu
horucej vody 100 °C. Vytekajuca voda je horuca. Od tvrdosti vody 5° dH
sa musi pouZzit zmakcovac vody.

Pre kable vedené od ovladacej jednotky k parnému generatoru pouzite
ochranné elektroinstalaéné trubky EN21, pozri strana 2, obr. [1].
Ochranné elektroinstalaéné trubky nie st su¢ast'ou dodavky.

Za ucelom ochrany kablov pred poskodenim je treba vSetky kable
prevliect pouzitim pomdcky na prevlecenie kablov.

Ak ma ochranna elektroinstalaéna trubka viac ako Styri ohyby, musite
cez nu kable prevliect este pred instalaciou.

Prilozeny 5m kabel je vhodny pre ochranné elektroinstalaéné trubky az
do dizky 4,5m. Pre ochranné elektrointalagné trubky do dizky 9,5m je
mozné pouzit zvlastne prisluSenstvo 47 837 jednorazovo pre kazdé
privodné vedenie.

Pred zahajenim udrzby zariadenie vZzdy odpojte od elektrickej siete.
Pozor! V oblasti vystupu pary je horuca para.

.

.

.

.
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Kabina parnej sauny

Kabina parnej sauny sa smie ohrievat len parnym generatorom. Teplota
okolitého prostredia okolo kabiny parnej sauny a parného generatora nesmie
prekrocit teplotu 35 °C. Sauna vedla kabiny parnej sauny musi byt dobre
tepelne izolovana. Steny sauny a kabiny parnej sauny musia byt vzajomne
oddelené vzduchovou medzerou o vzdialenosti minimalne 100mm.

Parny generator

Montaz a pripojenie, pozri strana 2, obr. [2].

« Parny generator musi byt namontovany tak vysoko, aby mohla mat
odtokova trubka do odtoku dostato¢ny spad. Za tym u€elom je potrebné
parny generator namontovat na prilozeny nastenny drziak.

Instalaciu parného generatora musi vykonat autorizovany
elektroinstalatér. Parny generator je potrebné pevne pripojit.

Musi sa umiestnit mimo kabiny parnej sauny, podfla moznosti ¢o

0 jedno poschodie niz8ie alebo vy$Sie maximalne 3m).

Parny generator sa musi namontovat do suchého a odvetraného
priestoru s odtokom. Umiestnit sa méze o jedno poschodie vyssie, nizSie
alebo na to isté podlazie ako je kabina parnej sauny. (V Ziadnom pripade
sa nesmie montovat priamo nad odtok alebo do agresivneho prostredia).

InStalacia potrubia
InStalaciou potrubia smie byt’ povereny len kvalifikovany instalatér.

Pripojenie vody, pozri strana 3, obr. [4].

1.Podla platnych narodnych predpisov a noriem v mieste montaze zvolte
redukény ventil (A) alebo (A1), pozri strana 3, obr. [4].

2.Na redukeény ventil (A)/(A1) pripojte potrubie vody so vstupnou teplotou
vody maximalne 40 °C a vnutornym priemerom minimalne 12mm.
Tepla voda urychluje zohrievanie.

3.Redukény ventil (A)/(A1) spojte s parnym generatorom pomocou
prilozenej hadice (B).

Staré supravy hadic sa nesmu pouzit’

DOLEZITE! Pred pripojenim privodu vody na parny generator véetky

potrubia dékladne preplachnite (dodrzujte normu EN 806)! Tym zabranite

tomu, aby sa kovové triesky alebo iné necistoty dostali do potrubného
systému parného generatora.

Montaz parnej trubky, pozri strana 4, obr. [7].
» Na vystup pary (C) spojovacieho dielu pripojte medenu trubku
s vnutornym priemerom minimalne 18mm (nie je su¢astou dodavky).
Parna trubka vedena do parného generatora nesmie mat ziadny spad.
DOLEZITE! V potrubi medzi parnym generatorom a kabinou parnej sauny
sa nesmu nachadzat' Ziadne "odvodnovace" alebo ohyby, v ktorych by
mohla kondenzovat para a zhromazdovat sa v podobe vody, pozri strana
4, obr. [7].
Parna trubka by mala mat podla moznosti ¢o najmenej ohybov. Tvarovanie
zaoblenych ¢asti musi byt mierne, s polomerom najmenej 50mm. Potrubie
nesmie mat ostré zahyby.

DOLEZITE! Nesmie byt obmedzovany prietok cez parnu trubku (napr. cez
uzatvaraci kohut alebo ventil). Parna trubka nesmie mat na ziadnom
mieste zmenSeny vnutorny priemer.

Za G&elom ochrany proti popaleniu musia byt parné trubky po celej dizke
opatrené izolaciou.

Podlaha, odtok a strop

V kabine parnej sauny musi byt odtok. Tento odtok musi byt dimenzovany
podla celkového prietoku spotrebi€ov. Podlaha musi mat spad smerom

k odtoku. Vhodnymi podlahovymi krytinami su napr. zvarované plastové
krytiny, kamenné dosky atd. Poziadavky na vlastnosti a kvalitu podkladu,
spojov atd. su rovnaké ako u beznych sprchovacich kabin. Ak ma byt’' v
parnej sprche nainstalovana stropna sprcha, je potrebné zabezpecit’
dostatoc¢né vetranie priestoru nad stropnou sprchou. Aby sa
zabranilo poskodeniu konstrukcie budovy, musi byt dodatocéne
vykonany nater povrchov odolny proti vihkosti.

POZOR! Nasledkom kontaktu s parou a hordicou vodou sa mbzu na
podlahach a stenach z plastickych materialov pod parnou dyzou
vyskytnut zmeny zafarbenia.

Odtok

Odtok z parného generatora, pozri strana 4, obr. [7].

1.Na pripojku na parnom generatore pripojte odtokovu trubku (medenu
trubku s vnatornym priemerom minimalne 25mm).

2.0dtokovu trubku privedte k najblizS§iemu odtoku mimo kabiny parnej
sauny. Teplota odtekajucej vody je asi 95 °C.

DOLEZITE! V odtokovej trubke nesmu byt namontované ziadne
blokujuce diely (napr. kohuty a pod.).

Odtokova trubka musi mat z parného generatora az do miesta pripojenia

k odtoku spad, nezavisle na polohe odtokového hrdla. Za tym u€elom musi
byt parny generator namontovany na prilozenom nastennom drziaku.
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Montaz parnej dyzy, pozri strana 4, obr. [9] az [14].

DOLEZITE!

Dodrzujte technické informacie k sade pre hrubi montaz parnej dyzy
a snimaca teploty.

Parna dyza musi byt v kabine parnej sauny namontovana vo vyske 50

az 400mm a do priestoru kabiny musi byt vedena v pozdiznom smere pod
sedadlami. Prud pary nesmie smerovat' na stenu, na miesto na sedenie alebo
na iné predmety. Dodrzte minimalnu vzdialenost 700mm od parnej dyzy.

Montaz snimaca teploty, pozri strana 6, obr. [15] az [18].

DOLEZITE!

Dodrzujte technické informacie k sade pre hrubi montaz parnej dyzy
a snimaca teploty.

Elektricka instalacia
Elektricku inStalaciu smie vykonat’ len kvalifikovany
elektroinstalatér! Pritom sa musia dodrziavat’ predpisy
IEC 60364-7-701 (podFa normy VDE 0100, ¢ast’ 701), ako
i vSetky platné narodné predpisy a normy pre elektricku
instalaciu!
Zariadenie musi byt do elektrickej siete pripojené cez pradovy chrani¢
(s maximalnym spustacim pradom 30 mA). Napajacie sietové napatie pre
parny generator musi byt privedené od zasuvky, ktora je priamo spojena
so sietovou poistkovou skrinkou, pozri strana 4, obr. [8]. Po inStalacii musi
byt zasuvka volne pristupna. V tomto vedeni nesmu byt zapojené Ziadne
spinace. Pre dalSie informacie pozri tiez kapitolu ,Automatické
vyprazdnovanie*.
Je treba skontrolovat’ spravne uzemnenie pouzitej elektrickej
pripojovacej zasuvky!
Zapnite hlavny vypina¢ a skontrolujte, ¢i vystupuje para.

Hlavny vypinaé

V spodnej ¢asti parného generatora sa nachadza vypinag, ktory sa
pouziva len v pripade, ak je pristroj dlh§iu dobu mimo prevadzky.

Pri odpojeni pristroja od napajacieho sietového napéatia nedochadza
k automatickému vyprazdneniu!

Vetranie

Kabiny parnej sauny, ktoré su v prevadzke kratSiu dobu nez dve hodiny,
nepotrebuju Ziadne zvlastne vetranie.

Priestory v parnych saunach s nepretrzitou prevadzkou dlhSou ako dve
hodiny musia mat z hygienickych a funkénych dévodov zabezpeéenu
vymenu vzduchu. Potrebny objem vzduchu na osobu a hodinu je 10-20m?.
Volny priestor nad parnou kabinou nesmie byt uzavrety. Za u¢elom
odvetrania dutého priestoru nad kabinou parnej sauny, vyvftajte alebo
vyrezte do steny, v ktorej sa nachadzaju dvere aspon jeden ventilagny
otvor (1000mm?) k tomuto dutému priestoru.

Vstup vzduchu umoziiuje otvor pri podlahe v stene s dverami alebo
medzera pod dverami.

Vystup vzduchu je treba umiestnit ¢o najvyssie v stene alebo v strope

a pritom €o najdalej od vstupu vzduchu. Nesmie sa v8ak nachadzat nad
dverami alebo priamo nad niektorym z miest na sedenie. Vystup sa musi
pripojit do vetracej Sachty, ktora je vyvedena do volného priestoru.

K tomuto U€elu mbzZe byt pouzita uz existujuca vetracia Sachta.

Sachta musi byt Uplne parotesna a vodotesna a zhotovena z materialov,
schopnych odolavat vysokej vihkosti vzduchu. Nesmu sa v nej vyskytovat
ohyby, ktoré vytvaraju ,odvodnovace s kondenzovanou vodou*“ braniace
spravnej funkcii. Pokial nie je mozné nahromadeniu vody zabranit, je
treba nainstalovat odlu¢ova¢ vody na odvod kondenzovanej vody. Vystup
vzduchu musi byt dimenzovany tak, aby umoznoval odvadzanie vzduchu
0 objeme 10-20m? na osobu a hodinu.

Mechanické vetranie. Pokial je automatické odsavanie nedostato¢né,
napr. z dévodu, Ze v priestore v ktorom sa nachadza kabina parnej sauny je
podtlak, musi byt nainstalovany ventilator. Tento je potrebné nastavit tak,
aby odsaval najmenej 10m?® a najviac 20m?* vzduchu na jednu osobu za
hodinu.

51

Automatické vyprazdnovanie

Tato automaticka funkcia podstatne zniZzuje usadzovanie uhli¢itanu
vapenatého a vznik dalSich usadenin vo vodnej nadrzi. Ak je vo vedeni
od napajacieho sietového napatia k parnému generatoru nainstalovany
spina€, smie sa tento pouZit az po uplynuti 110 minut od vypnutia
systému, aby mohlo fungovat automatické vyprazdnovanie a
vyplachovanie vodnej nadrze. Preto je dblezité, aby funkcia
automatického vyprazdnovania parného generatora nebola vyradena z
¢innosti nasledkom chybného elektrického pripojenia.

UPOZORNENIE! Hortica vodal!

Odvapnovanie

Délezité pre dlhu zivotnost a spravnu funkciu parného generatora je
pravidelné odvapriovanie. Pri odvapfiovani sa zo stien a vyhrievacich
¢lankov odstranuju vapenaté usadeniny. Odvaprovanie je mozné
vykonavat bud automaticky po uplynuti 130 hodin (nastaveny interval)
alebo manualine pred uplynutim 130 hodin. Casovy interval odvapfiovania
sa zobrazuje na ovladacom paneli terminal. Po uplynuti nastaveného
intervalu Casového relé je parny generator zablokovany.

Podrobny postup na obsluhu aplikacii a aktivovanie funkcii
%x k81 je uvedeny v dalSom navode, ktory si musite stiahnut z
internetu na www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

[

1.Spustte parny generator a nechajte ho v chode az za¢ne voda v nadrzi
vriet.

Z vystupu pary moze prudit’ hortca para.

Po 20 minutach sa parny generator zastavi. Tym je ukon&ena faza ohrevu

potrebna na odvapnenie.

2.Z trojcestnej spojky v hornej €asti parného generatora odskrutkujte
uzatvaraciu maticu.

Pozor, zariadenie je horuce! Chrante sa pred
nebezpeéenstvom popalenia!

3.Cez trojcestnu spojku napliite do nadrze pomocou lievika dve balenia
odvapnovacieho prostriedku po 80 g.
4.Na trojcestnu spojku naskrutkujte uzatvaraciu maticu.

Po uplynuti asi 1,5 hodin prebehne automatické
vyprazdnenie nadrze a nasledné preplachnutie Cistou
vodou. Kabina parnej sauny sa pocas tejto doby nesmie
pouzivat’.

5.Vynulujte ¢asovac intervalu odvapnovania podla navodu na obsluhu
aplikacie Grohe SPA.



Opomba: Pred namestitvijo preberite celotna navodila za montazo.
Navodila vsebujejo pomembne informacije za varno in strokovno
namestitev v povezavi z drugimi moduli.

Varnostne informacije

Pojavljajo se visoke temperature.
Zascitite se pred opeklinami.

Pogkodovan prikljuéni vod je lahko nevaren. Ce je prikljuéni
vod poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec,
njegova servisna sluzba ali enako usposobljeno osebje.
Vsa dela naj se izvajajo le v breznapetostnem stanju.

Generator pare in priklju€ke zascitite, tako da se jih ne bo mogoce
dotikati.

Generatorja pare za namene servisiranja ne odpirajte.

Prvi zagon naj izvede usposobljeni elektroinstalater.

Generator pare 26 828/ 26 829 (9 kW) je opremljen z vrsto vtica CEE
v skladu s standardom IEC 60309. Vtice, ki so specifi¢ni za dolo¢eno
drzavo, mora namestiti usposobljeni elektroinstalater. Pazite,

da uporabite elektricno zas¢&ito za priklju€no mo¢ generatorja pare.

Pri ¢iS¢enju vticnega spoja elektriéne povezave ne smete neposredno
oziroma posredno Skropiti z vodo.

Dovod elektricne energije mora imeti centralno stikalo.

Otroci in odrasli, ki imajo omejene telesne, dusevne in/ali ¢utne
sposobnosti, tega izdelka ne smejo uporabljati brez nadzora.

Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, izdelka ne smejo uporabljati.

Podrocje uporabe/delovanje
» Generator pare

* lzpust za paro

« Tipalo temperature

Tehniéni podatki

26 828 / 26 829 (IND)
» Dovod elektricne energije: 400V, 3 N~ izmeni¢ne napetosti/50-60 Hz

¢ Prikljuéna moc¢: 9 kW
* Vrsta vti¢a: CEE po standardu IEC 60309
« IP razred zascite: IP 21

Zahtevana moc¢ elektricnega napajanja za razlicne velikosti kabin za
parne kopeli:

Najvecja/najmanjsa prostornina kabine za parne kopeli v m3
Mo¢ Lazja stena (kaljeno steklo, Tezja stena (kerami¢ne Proizvo
generatorja| kabine Elysée/Excellent, itd.) plosgice, beton, kamen, itd.) dnja
pare v kW pare
s brez s brez kg/uro

prezradevanjem | prezradevanja | prezraevanjem | prezracevanja

9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

« Dotok vode: maks. 40 °C
* Trdota vode: 5° dH
« Tlak v sistemu: 0,1-1 MPa

Elektricne karakteristike

* Programska oprema: razred A
» Stopnja onesnazenosti: 1
* Nazivna udarna napetost: 2500 V
» Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C
Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti

(preizkus oddajanja motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti

in nazivnem toku.

Atest in skladnost
Ta izdelek izpolnjuje zahteve iz priporocil EU: 2014/35/EU, 2014/
30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

POZOR! Pred montazo upostevaijte:

Cevi generatorja za paro ne upogibajte preve¢ in je ne montirajte pod
ostrimi koti.

Parni curek usmerite stran od stene, prostora za sedenje in od ostalih
predmetov. Sobi za paro se ne priblizujte na manj kot 700mm.

Na parni in/ali ventilacijski cevi ne sme biti »vodnih Zepov«.

POZOR! Pretok v parni cevi ne sme biti oviran (prek pipe ali ventila).
Notranjega premera parne cevi nikakor ne smete zmanjsati.

V prostorih s parnimi kopelmi, ki delujejo ze ve€ kot dve uri, mora biti
pretok zraka 10-20m? na osebo v eni uri.

Elektriéni napajalni vod generatorja pare mora biti vedno pod napetostjo.
Na napeljavi tega izdelka ne vgrajujte stikal ali ¢esa podobnega.
Odtoéne cevi generatorja pare morajo biti do odtoka vedno speljane pod
naklonom.

Temperatura okolja zunaj prostora s paro in okoli generatorja pare ne
sme preseci 35 °C.

Tipalo temperature namestite na ¢im vedji razdalji

(na visini 1500-1700mm) diagonalno od izpusta za paro.

Pri generatorju pare morate v skladu z navodili redno odstranjevati
vodni kamen, glejte odstavek »Odstranjevanje vodnega kamna«.
Kabino za parne kopeli redno &istite. Glejte poglavje »Cis&enje kabine
za parne kopeli«.

POZOR! Odvod za odpadno vodo generatorja pare vedno speljite

v odtok zunaj kabine za parne kopeli. Odtok mora biti primeren za
odvajanje vroce vode s temperaturo 100° C. Voda, ki izteka, je vro¢a.
Ce trdota vode presega 5° dH, uporabite sredstvo za mehé&anje vode.
Za kable od krmilne enote do generatorja pare uporabite prazne

cevi EN21, glejte sliko [1] na stran 2. Prazne cevi niso v obsegu dobave.
Poskodbam se izognete tako, da vse kable potegnete s pripomockom
za spravljanje kabla.

Ce se prazne cevi upognejo vet kot &tirikrat, je treba kable skozi prazne
cevi napeljati pred namestitvijo.

Prilozeni 5—metrski kabel je primeren za prazne cevi do 4,5m.

Za prazne cevi do 9,5m lahko na vsakem kablu enkrat uporabite
dodatno opremo 47 837.

Preden za€nete z vzdrzevalnimi deli, morate v napravi izklopiti dovod
elektricnega toka.

Previdno: na izstopnem delu za paro se pojavlja vro€a para.

Kabina za parne kopeli

Kabino za parne kopeli lahko ogrevate le z generatorjem za paro.
Temperatura okolice kabine za parne kopeli in okoli generatorja pare ne
sme presedi 35 °C. Ce poleg kabine za parne kopeli postavite savno, jo
morate dobro toplotno izolirati. Steni savne in kabine za parne kopeli
morata biti lo€eni z rezo, Siroko vsaj 100mm.

Generator pare

Vgradnja in prikljuéitev, glejte sliko [2] na stran 2.

» Generator pare morate namestiti tako visoko, da ima odto¢na cev na
poti do odtoka zadosten padec. Poleg tega morate generator pare
namestiti na prilozeno stensko drzalo.
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Generator pare mora namestiti usposobljeni elektricar. Generator
pare naj bo dobro pritrjen. Namestiti ga je treba zunaj kabine za parne
kopeli, vendar €im blizje krmilni enoti (v istem nadstropju do 5m, eno
nadstropje vi$je ali nizje pa do 3 m narazen).

Generator pare mora biti nameséen v suhem in prezracevanem
prostoru z odtokom, in sicer eno nadstropje visje ali nizje od kabine
za parne kopeli ali v istem nadstropju. (Nikakor ga ne names$c¢ajte
neposredno nad odtok ali v agresivno okolje).

Vgradnja cevi
Cevi lahko vgradi le usposobljeni instalater.

Vodni prikljucek, glejte sliko [6] na stran 3.

1.Reducirni ventil (A) ali (A1) izberite v skladu z nacionalnimi in lokalnimi
predpisi, glejte sliko [6] na stran 3.

2.Dovod vode s temperaturo na vhodu za vodo najve¢ 40 °C in z notranjim
premerom najmanj 12mm prikljucite na reducirni ventil (A)/(A1).
Topla voda pospeSuje segrevanje.

3.S prilozeno gibko cevjo (B) povezite reducirni ventil (A)/(A1) in
generator pare.

Starih gibkih cevi ne smete uporabljati!

POZOR! Preden dotok vode priklju¢ite na generator pare, cevi skrbno
sperite (upostevajte standard EN 806)! Tako preprecite vstop kovinskih
ostruzkov ali drugih tujkov v napeljavo generatorja pare.

Montaza parne cevi, glejte sliko [7] na stran 4.

* Naizpust za paro v prikljuku pritrdite bakreno cev z notranjim premerom
najmanj 18mm (ni del obsega dobave). Parna cev na poti do generatorja
pare ne sme biti pod naklonom.

POZOR! V cevovodu med generatorjem pare in kabino za parne kopeli

se ne smejo pojavljati »vodni Zepi« ali zavoji, kjer bi se para lahko

kondenzirala in se nabirala v obliki vode, glejte sliko [6] na stran 2.

Parna cev mora imeti ¢&im manj zavojev. Cevi naj bodo blago zaokrozene

in naj imajo polmer vsaj 50mm. Cevi ne smete ostro prepogibati.

POZOR! Pretok v parni cevi ne sme biti oviran (prek pipe ali ventila).
Notranjega premera parne cevi nikakor ne smete zmanjsati.

Za za$¢ito pred opeklinami mora biti parna napeljava izolirana po celotni
dolzini.

Tla, odtok in strop

V kabino za parne kopeli je treba namestiti odtok. Pri tem pa upostevajte
celotno Stevilo uporabnikov. Tla se morajo nagibati k odtoku. Primerne
talne obloge so na primer varjene obloge iz umetnih snovi, kamnite
plosce, itd. Zahteve glede kakovosti podlage, povezay, itd. so enake kot
pri obi&ajni kabini za prhanje. Ce je treba v parno tus kabino namestiti
stropno prho, potem je treba nad stropno prho zagotoviti zadostno
prezracevanje prostora. Za preprecitev Skode na osnovni strukturi je
treba na povrsine dodatno nanesti premaz, ki je odporen na vilago.
POZOR! Pri talnih in stenskih oblogah iz umetnih snovi se lahko barva
pod Sobo za paro spremeni, €e snov pride v stik s paro ali vro€o vodo.

Odtok

Odtok generatorja pare, glejte sliko [7] na stran 4.

1.0dto¢no cev (bakrena cev z notranjim premerom najmanj 25mm)
priklju€ite na generator pare, in sicer na prikljucek .

2.0dtoéno cev speljite do najblizjega odtoka zunaj kabine za parne kopeli.
Najvisja temperatura odpadne vode je priblizno 95 °C.

POZOR! Odtocéna cev nikakor ne sme biti ovirana

(npr. prek pip in podobno).

Na poti od generatorja pare do odtoka mora odto¢na cev potekati pod
naklonom, ne glede na lego odto¢ne odprtine. Poleg tega morate
generator pare namestiti na prilozeno stensko drzalo.
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Montaza Sobe za paro, glejte slike od [9] do [14] na stran 4.

POZOR!

Upostevajte tehnicne podatke montaznega kompleta za grobo
vgradnjo Sob za paro in tipala temperature.

Soba za paro mora biti v kabini za parne kopeli name$&ena na vigini od 50
do 400mm in vzdolzno pod sedeZi v prostoru. Parni curek usmerite stran
od stene, prostora za sedenje in od ostalih predmetov. Sobi za paro se ne
priblizujte na manj kot 700mm.

Montaza tipala temperature, glejte slike od [15] do [18] na stran 6.

POZOR!
Upostevajte tehnicne podatke montaznega kompleta za grobo
vgradnjo Sob za paro in tipala temperature.

Elektri¢na napeljava
Elektricno napeljavo lahko polozi le usposobljen
elektroinstalater! Pri tem je treba upostevati predpise
po IEC 60364-7-701 (skladno z VDE 0100, del 701)
ter vse nacionalne in lokalne predpise!

Napravo v elektricno omrezje prikljucite s stikalom FI (najvedji izklopni

tok 30 mA). Dotok elektricnega toka za generator pare mora biti vzpostavljen
prek vti€nice, ki je neposredno povezana z elektriéno omarico z varovalkami,
glejte sliko [8] na stran 4. Ko je nameS¢ena, mora biti do vti€nice zagotovljen
prost dostop. Na tej napeljavi ne sme biti stikal. Preberite tudi poglavje
»Samodejno praznjenje«.

Preveriti morate, ali je uporabljena priklju¢na elektricna vti¢nica
ozemljena!

Vklju€ite glavno stikalo in preverite, ali je para zacela izhajati.

Glavno stikalo

Na spodnjem delu generatorja pare najdete stikalo za vklop/izklop, ki ga
uporabite le takrat, kadar naprave ne uporabljate dalj c¢asa. Ko napravi
odklopite dotok elektricnega toka, se ne izprazni samodejno!

Prezracevanje

Kabine za parne kopeli, ki delujejo manj kot dve uri, na splo$no ne
potrebujejo posebnega prezradevanja.

V prostorih s parnimi kopelmi, ki delujejo Ze ve¢ kot dve uri, mora biti pretok
zraka iz higienskih in funkcionalnih razlogov 10-20m? na osebo v eni uri.
Prostora nad kabino za parne kopeli ne smete zapirati. V steno, kjer so
namescena vrata, izrezite ali izvrtajte najmanj eno ventilacijsko odprtino
(1000mm?2) za prezracevanje praznega prostora nad kabino za parne
kopeli.

Za dovod zraka se uporablja odprtina na dnu stene z vrati ali reza pod vrati.
Odprtino za odvod zraka namestite na zgornji del stene ali v kot, tako da
je ¢im bolj oddaljena od dovoda zraka. Odprtine ne names¢ajte
neposredno nad vrata ali neposredno nad prostor za sedenje.

Odvod zraka priklopite na zra€nik, ki vodi na prosto. Uporabite lahko ze
obstojeci zraénik. Zra€nik ne sme prepus€ati pare ali vode in mora biti
narejen tako, da prenasa visoko vlaznost zraka. Zra¢nik mora biti brez
zavojev, kjer nastajajo »kondenzirani vodni Zepi«, ki ovirajo delovanje.
Ce se nastajanju vodnih Zepov ni mogog&e izogniti, morate namestiti
izlo€evalnik vode, ki bo odvajal kondenzirano vodo. Odprtina za odvod
zraka mora biti tako velika, da lahko v eni uri izlo€i 10-20m?* zraka

na osebo.

Mehansko prezraéevanje. Ce samodejno odvajanje zraka ne zadostuje,
na primer Ce v prostoru, kjer stoji kabina za parne kopeli, nastane podtlak,
je potrebno namestiti ventilator. Nastaviti ga morate tako, da v eni uri
iz€rpa najmanj 10m?3 in najve¢ 20m? zraka na osebo.



Samodejno praznjenje

Ta avtomatika ob&utno zmanjSa nalaganje kalcijevega karbonata in ostalih
snovi, ki se nalagajo v rezervoarju za vodo. Ce je na napeljavi med vti¢nim
spojem elektri€ne povezave in generatorjem pare vgrajeno stikalo, ga lahko
aktivirate $ele 110 minut po tem, ko ste izkljuéili sistem, tako da funkciji
samodejnega praznjenja in izplakovanja rezervoarja za vodo lahko delujeta.
Zato je pomembno, da funkcija samodejnega praznjenja generatorja pare
ne preneha delovati zaradi pokvarjenega elektricnega prikljucka.

POZOR! Voda je vroca!

Odstranjevanje vodnega kamna

Redno odstranjevanje vodnega kamna je pomembno za Zivljenjsko dobo
in delovanje generatorja pare. Pri odstranjevanju vodnega kamna se
odstranijo vse obloge vodnega kamna, ki so se nabrale na stenah in grelnih
elementih. Vodni kamen se lahko odstrani po 130 urah delovanja kabine
(nastavljeni interval), roéno pa ga lahko odstranite Ze prej. Na nadzorni
plos¢i terminal naprava je prikazano, kdaj se zane odstranjevanje vodnega
kamna. Ko se ¢as na ¢asovniku izteCe, se generator pare zapre.

Postopek za uporabo aplikacije in aktivacijo funkcij morate

1.Generator pare vklopite in ga pustite delovati, dokler voda v zbiralniku
ne zavre.

|1z izpusta za paro lahko izhaja vroca para.

Generator pare se po 20 minutah ustavi. Faza segrevanja za
odstranjevanje vodnega kamna je koncana.

2.0dvijte prikljuéno matico trismerne spojke na vrhu generatorja pare.

& Previdno, vroce! Zas¢itite se pred opeklinami!

3.S pomodjo lijaka prek trismerne spojke v zbiralnik dodajte dva 80-gramska
zavojcka sredstva za odstranjevanje vodnega kamna .
4.Prikljuéno matico privijte nazaj na trismerno spojko.

Po priblizno 1,5 urah se zbiralnik samodejno izprazni in

izpere. V tem ¢asu kabine za parne kopeli ne smete
uporabljati.

5.Casovnik, ki prikazuje interval za odstranjevanje vodnega kamna,

v skladu z navodili za uporabo aplikacije Grohe SPA ponovno nastavite.

Napomena: Prije ugradnje pro¢itajte u cijelosti upute za montazu.
Upute sadrze vazne informacije o sigurnoj i struénoj ugradniji zajedno
s ostalim modulima.

Sigurnosne napomene

Dolazi do visokih temperatura. Zastitite se od opeklina.

Izbjegavajte opasnost od oste¢enog priklju¢nog voda.

U slu€aju ostecéenja proizvodacd ili ovlasteni servis,
odnosno Skolovani elektri€ar mora zamijeniti prikljuéni vod.
Radovi se smiju obavljati samo pri iskljuéenom napajanju.

Parni generator i prikljucke zastitite tako da se ne mogu dodirivati.
Parni generator ne otvarajte za potrebe odrzavanja.

Prvo pustanje u rad mora provesti ovlasteni elektri¢ar.

Parni generator 26 828 / 26 829 (9 kW) opremljen je utika¢em tipa
CEE prema normi IEC 60309. Utikace koji su specifi€ni za pojedine
zemlje mora zamijeniti ovlasteni elektricar. Pripazite da elektri¢na
zastita bude prilagodena potros$nji parnog generatora.

Kod €iSéenja uti€ne spojnice nemoijte izravno ili neizravno prskati vodom.
Opskrba naponom mora imati centralno prikap&anje.

Djeca i odrasli s ograni¢enim tjelesnim, duSevnim i/ili senzorickim
sposobnostima ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod bez nadzora.
Osobe pod utjecajem alkohola ili droga ne smiju upotrebljavati ovaj
proizvod.

Podrucje primjene/funkcija
» Parni generator

* Parni ispust

» Osjetnik temperature

Tehnicki podaci

26 828 / 26 829 (IND)

* Opskrba naponom: 400 V 3N™ AC/50 — 60Hz

+ Potrosnja: 9 kW
« Utikac tipa: CEE prema normi IEC 60309
+ IP klasa zastite: IP 21

Potrebna snaga za razli¢ite velic¢ine parnih kabina:

Minimalni/maksimalni volumen parne kabine u m3
Snaga Lagani zid Teski zid (keramicke Proizvodnja
parnog (kaljeno staklo, kabina plocice, beton, zid itd.) pare kg/sat
generatora Elysée/Excellent itd.)
u kW
uz bez uz bez
ventilaciju | ventilacije | ventilaciju | ventilacije
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

» Dovod vode: maks. 40 °C
» Tvrdo¢a vode: 5°dH
» Tlak sustava: 0,1-1 MPa
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Elektri¢ni ispitni podaci

» Softverska klasa: A
« Stupanj oneciséenja: 1
* Naznaceni udarni napon: 2500 V
» Temperatura Brinellovog postupka: 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje odasiljanja smetnji)
provedeno je dimenzioniranim naponom i dimenzioniranom strujom.

Dozvola i uskladenost
Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazeéih EU direktiva:
C €2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU
Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

VAZNO! Prije montaze pripazite na sljedeée:

Izbjegavajte ostro savijanje ili kuteve na parnoj cijevi.

Mlaz pare ne usmjeravajte prema zidu, prostoru za sjedenje ili drugim
predmetima. Odrzavajte razmak od minimalno 700mm od parne
mlaznice.

Na parnim i/ili ventilacijskim cijevima ne smije biti "vodenih dzepica".
VAZNO! Protok u parnoj cijevi ne smije biti zaustavljen (primjerice
slavinom ili ventilom). Unutarnji promjer parne cijevi ne smije se ni na
kojem mjestu suzavati.

U prostorijama s parnim tuS§em koje su neprekidno u pogonu viSe od dva
sata mora biti protok zraka od 10-20m?* po osobi i satu.

Vod za opskrbu strujom parnog generatora mora stalno biti pod
naponom. Na tom vodu ne smije se ugradivati sklopka ili nesto sliéno.
Odvodne cijevi moraju uvijek imati nagib od parnog generatora
prema odvodu.

Okolna temperatura izvan parnog prostora i oko parnog generatora ne
smije prelaziti 35 °C.

Osjetnik temperature potrebno je postaviti na Sto veéoj udaljenosti
(na visini od 1500-1700mm) dijagonalno od mlaza pare.

Prema uputama redovito odstranjujte kamenac s parnog generatora,
pogledajte odlomak "Odstranjivanje kamenca".

Redovito &istite parnu tu$ kabinu. Pogledaijte poglavlje "Cié¢enje parne
tu$ kabine".

POZOR! OneciSéena voda parnog generatora uvijek se mora uvesti
u odvod izvan parne tu$ kabine. Odvod mora biti konstruiran za vruéu
vodu do 100° C. Voda koja izlazi je vruéa. Za vodu koja ima tvrdo¢u
vecu od 5° dH mora se koristiti sredstvo za omekSavanje vode.

Za kabel upravljacke jedinice prema parnom generatoru moraju se
koristiti Suplje cijevi EN21, vidi stranicu 2, sl. [1]. Suplje cijevi nisu
priloZzene u opsegu isporuke.

Za spre€avanje oStecenja svi kabeli moraju se provucéi koristenjem
pomoc¢i za uvlagenje kabela.

Kod viSe od &etiri zavoja Supljih cijevi kabeli se moraju prije instalacije
provuéi kroz Suplje cijevi.

Prilozeni kabel duljine 5m prikladan je za Suplje cijevi do 4,5m.

Za Suplje cijevi duljine do 9,5m moze se upotrebljavati dodatna
oprema 47 837 jednokratno po dovodu.

Prije odrzavanja uredaj se mora odvojiti od mreze.

Oprez! Vruca para na podrudju izlaska pare.

.

.

.

.

Parna tus kabina

Parna tu$ kabina smije se zagrijavati samo pomoc¢u parnog generatora.
Okolna temperatura parne tu$ kabine i parnog generatora ne bi smjela
prelaziti 35 °C. Sauna pored parne tu$ kabine mora biti dobro toplinski
izolirana. Zidovi saune i parne tus kabine moraju biti medusobno
razdvojeni zranim rasporom od minimalno 100mm.

Parni generator

Ugradnja i prikljuéivanje, vidi stranicu 2, sl. [2].

« Parni generator mora biti tako visoko montiran da odvodna cijev ima
dovoljno veliki nagib prema odvodu. Zbog toga parni generator mora biti
montiran na zidni drza¢ koji se nalazi u sadrzaju isporuke.
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Parni generator smije ugraditi samo ovlasteni elektri¢ar. Parni
generator mora biti ¢vrsto priklju¢en. Postavlja se izvan parne tus
kabine, ali $to je moguce blize upravljackoj jedinici (na istom katu
maksimalno 5m, na etazi ispod ili iznad maksimalno 3m).

Parni generator mora se montirati u suhoj i prozra¢noj prostoriji

s odvodom, kat iznad, ispod ili na istoj razini kao parna tus kabina.
(Niposto se ne smije montirati direktno iznad odvoda ili u agresivnoj
okolini).

Ugradnja cijevi

Ugradnju cijevi smije izvrsiti samo Skolovani vodoinstalater.

Priklju¢ak na dovod vode, vidi stranicu 3, sl. [6].

1.0daberite reduktor tlaka (A) ili (A1) u skladu s nacionalnim ili lokalnim
propisima, vidi stranicu 3, sl. [6].

2.Dovod vode s temperaturom na dovodu tople vode od maksimalno 40 °C
i unutarnjim promjerom od najmanje 12mm prikljucite na reduktor tlaka (A)/
(A1). Topla voda ubrzava zagrijavanje.

3.Pomocu priloZzenog crijeva (B) povezite reduktor tlaka (A)/(A1) i parni
generator.

Stari set crijeva ne smije se ponovno koristiti!

VAZNO! Temeljito isperite cijevi prije priklju¢ivanja dovoda vode na parni
generator (pridrzavajte se norme EN 806)! Time se spre¢ava da komadici
metala ili druga strana tijela dospiju u sustav vodova parnog generatora.

Montaza parne cijevi, vidi stranicu 4, sl. [7].

» Bakrenu cijev unutarnjeg promjera od minimalno 18mm (nije sadrzano u
opsegu isporuke) prikljucite na parni ispust (C) spojnog elementa. Parna
cijev ne smije biti nagnuta u odnosu na parni generator.

VAZNO! U cjevovodu izmedu parnog generatora i parne tu$ kabine ne

smiju se stvarati "dZepici vode" ili savijanja u kojima se mozZe kondenzirati

para ili sakupljati voda, vidi stranicu 4, sl. [7].

Parna cijev mora imati $to manje zavoja. Moraju biti blago zaobljene

s polumjerom od najmanje 50mm. Ne smije biti oStrih presavijanja na

cijevima.

VAZNO! Protok u parnoj cijevi ne smije biti zaustavljen (primjerice slavinom ili

ventilom). Unutarnji promjer parne cijevi ne smije se ni na kojem mjestu

suzavati.

Za zastitu od opeklina parni se vodovi moraju izolirati cijelom svojom

duzinom.

Dno, odvod i strop

U parnoj tu$ kabini mora biti predviden odvod. Takav se odvod mora
konstruirati prema ukupnom protoku troSila. Dno mora imati nagib prema
odvodu. Prikladne presvlake za dno su npr. zavarena plasti¢na presviaka,
kamene ploCe itd. Zahtjevi vezano uz svojstva podloge, povezivanja itd.
isti su kao i kod obi¢ne tus kabine. Ako u parni tus treba ugraditi
stropni tus, treba osigurati dovoljnu ventilaciju prostora iznad
stropnog tusa. Kako se ne bi ostetila gradevna konstrukcija,
povrsine treba dodatno premazati sredstvom otpornim na viagu.
POZOR! Na podnim i zidnim materijalima od plastike ispod parne mlaznice
u kontaktu s parom i vruéom vodom moze do¢i do promjena boje.

Odvod

Odvod parnog generatora, vidi stranicu 4, sl. [7].

1.0dvodnu cijev (bakrenu cijev unutarnjeg promjera od minimalno 25mm)
spojite na priklju¢ak parnog generatora.

2.0dvodnu cijev uvedite u najblizi odvod izvan parne tu$ kabine.
Temperatura ispusne vode iznosi ca. 95 °C.

VAZNO! Odvodna cijev nipoto ne smije biti blokirana (npr. slavinom ili sl.).
Neovisno o poziciji odvodnog otvora odvodna cijev mora imati nagib od
parnog generatora prema odvodu. Zbog toga parni generator mora biti
montiran na zidni drza¢ koji se nalazi u sadrzaju isporuke.



Montaza parne mlaznice, vidi stranicu 4, sl. [9] do [14].

VAZNO!

Obratite pozornost na tehnicke informacije montaznog kompleta za
grubu ugradnju parne mlaznice i osjetnika temperature.

Parna mlaznica mora se montirati u parnoj tus kabini na visini od 50

do 400mm uzduznim smjerom ispod sjedala u prostoru. Mlaz pare ne
usmjeravajte prema zidu, prostoru za sjedenje ili drugim predmetima.
Odrzavajte razmak od minimalno 700mm od parne mlaznice.

Montaza osjetnika temperature, vidi stranicu 6, sl. [15] do [18].

VAZNO!
Obratite pozornost na tehnicke informacije montaznog kompleta za
grubu ugradnju parne mlaznice i osjetnika temperature.

Elektri¢na instalacija

Elektri¢nu instalaciju smije obavljati samo ovlasteni

elektricar! Pritom valja postivati propise prema normi

IEC 60364-7-701 (odgovara VDE 0100, dio 701)

te sve nacionalne i lokalne propise!

Uredaj se mora prikljuéiti na mrezu pomoc¢u Fl-sklopke
(maksimalna okidna struja 30 mA). Napajanje parnog generatora
uspostavlja se preko uti¢nice koja je direktno povezana s ormari¢em za
mrezne osigurace, vidi stranicu 4, sl. [8]. Nakon ugradnje mora biti
osiguran slobodni pristup do uti€nice. Na tom vodu ne smije biti nikakvih
sklopki. Pogledajte takoder poglavlje "Automatsko praznjenje".
Potrebno je osigurati da koriStena elektriéna prikljuéna kutija bude
uzemljena!
Ukljucite glavnu sklopku i provjerite izlazi li para.

Glavna sklopka

Na parnom generatoru u donjem dijelu nalazi se sklopka za uklju€ivanje/
iskljuivanje koja se aktivira samo kada se uredaj dulje vrijeme ne koristi.
Kada se uredaj odvoji od dovoda struje, ne dolazi do automatskog
praznjenja!

Ventilacija

Parne tus kabine koje su u upotrebi manje od dva sata, u nacelu ne
trebaju posebnu ventilaciju.

Prostorije s parnim tu$ kabinama koje su neprekidno u upotrebi vise od
dva sata, zbog higijenskih razloga i funkcionalnosti moraju imati protok
zraka od 10-20m? po osobi i satu.

Slobodni prostor iznad parne tus kabine ne smije se zatvarati. Kako bi se
prozracila Supljina iznad parne tu$ kabine, u zidu na kojem se nalaze vrate
izbusite ili urezite barem jedan ventilacijski otvor (1000mm?)

uz ovu Supljinu.

Ulaz zraka provodi se pomocu otvora u blizini poda na zidu na kojem se
nalaze vrata ili pomocu raspora ispod vrata.

Odvod zraka postavlja se $to vise na zidu ili na stropu i po moguénosti
treba biti ¢&im viSe udaljen od dovoda zraka. Ne smije se, medutim, nalaziti
iznad vrata ili direktno iznad prostora za sjedenje. Odvod zraka se
priklju€uje na ventilacijsko okno koje ima izlaz u otvoreni prostor. MoZe se
koristiti ve¢ postojec¢e ventilacijsko okno. Okno mora biti potpuno
nepropusno za paru i vodu i tako konstruirano da podnosi veliku viaznost
zraka. Ne smije dolaziti do savijanja na kojima se skupljaju "kondenzirani
dzepi¢i vode" i koji umanijuju funkcionalnost. Ako se nakupina vode ne
mozZze izbjedi, potrebno je ugraditi separator vode u svrhu drenaze
kondenzne vode. Veli€¢ina odvoda zraka mora biti tolika da se po osobi

i satu moze izvuéi 10-20m? zraka.

Mehanicka ventilacija. Ako je automatski odvod nedostatan, npr.

u slu€aju podtlaka u prostoru u kojem se nalazi parna tus kabina,
potrebno je instalirati ventilator. Ventilator se namjesta na nacin da

se po osobi i satu moze usisati najmanje 10m? i najviSe 20m? zraka.

Automatsko praznjenje

Ovom se automatikom znac¢ajno smanjuje taloZenje kalcij karbonata i drugih
naslaga u spremniku vode. Ako se na vodu izmedu dovoda struje i parnog
generatora nalazi sklopka, ona se smije aktivirati tek nakon 110 minuta od
isklju¢enja sustava kako bi se omogucilo funkcioniranje automatskog
praznjenja i ispiranja spremnika vode. Stoga je vazno da se zbog pogresnog
elektriénog priklju¢ka ne onemoguci funkcija automatskog praznjenja parnog
generatora.

UPOZORENJE! Voda je vruéa!

Uklanjanje kamenca

Redovito uklanjanje kamenca vazno je za Zivotni vijek i funkcionalnost
parnog generatora. Pri uklanjanju kamenca odstranjuju se vapneni talozi
na stijenkama i grija¢im komponentama. Postoji mogucnost uklanjanja
kamenca nakon isteka 130 sati (postavljeni interval) ili provodenja ru¢nog
uklanjanja kamenca prije isteka 130 sati. Vrijeme razmjera uklanjanja
kamenca se prikazuje u kontrolnoj plo¢€i priklju€ne uredaja. Kada je
postavljeno vrijeme isteklo, parni se generator blokira.

Postupak za uporabu aplikacije i aktiviranje funkcija mora

1.Pokrenite i pustite parni generator da radi dok voda u spremniku ne
proklju¢a.

Vrué¢a para moze izlaziti iz parnog ispusta.

Nakon 20 minuta parni se generator zaustavlja. Faza zagrijavanja za

uklanjanje kamenca je zavrSena.

2.0dvijte zapornu maticu na trosmjernoj spojnici na gornjem dijelu parnog
generatora.

Oprez vruce! Zastitite se od opeklina!

3.Pomocu lijevka napunite dva paketi¢a po 80g sredstva za uklanjanje
kamenca iznad trosmjerne spojnice u spremnik.
4.Uvijte zapornu maticu na trosmjernoj spojnici.

Nakon priblizno 1,5 sati dolazi do automatskog praznjenja
i ¢iS¢enja spremnika ispiranjem. U tom razdoblju
zabranjena je upotreba parne tus kabine.

5.Resetirajte tajmer za interval uklanjanja kamenca prema uputama za
uporabu aplikacije Grohe SPA.
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[aHHu oT €JIeKTPUYeCKMN n3nnutBaHunA

» Knac Ha codryepa: A
Yka3zaHue: [pean moHTaxa npoyeTeTe NbAHUTE UHCTPYKLUMMU 32 MOHTaX. » CTeneH Ha 3ambpcsiBaHe: 1
Te cbabpxaT BaXkHa MHGMOpMaLms 3a 6esonacHust u npodecnoHaneH » [lonyCTMO UMMYFNCHO HanpexeHue: 2500 V
MOHTa) NpK CBbP3BaHE C APYr1n MOAYyIN. « Temneparypa npuv onpegensiHe TBbpAocTTa no bpuHen: 100 °C

[MpoBepkaTa Ha enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTMMOCT (MpoBepKa 3a
Yka3aHus 3a 6esonacHocT M3MBbYBAHETO HA CMyLL@BaLUM CUTHaN) € U3BbpLUEHA NPV MaKCUMarHo

nogaBaHn HanpexeHne 1 Tok.

TeMnepaTypuTe ca BUCOKMU. Ma3eTe ce OT U3rapsiHus.
PaspelueHue 3a nyckaHe B eKCnjioaTauusa U CbOTBETCTBUE

Tosun npoayKT OTroBapsi Ha M3MCKBAHWUSATA HA CNeaHNTe
nAvpektuemn Ha EC: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU,

MN3bsreainTe onacHOCTTa OT NOBPEAEHN CbeANHUTENHM
2011/65/EU, 1907/2006/EU

npoBoAHULN. nOBpeﬂ,eHMﬂT CbeAnHUTENEH NPOBOAHUK

Tpsi6Ba Aa GbAe NOAMEHEH OT NPOU3BOANTENS UMK [eknapaunu 3a CbOTBETCTBUE MOraT Aa 6b4ar N3ncKaHn Ha criefHus
HeroBaTa cepBu3Ha Cryxba unu ot CbLLo TonkoBa Aobpe apgpec:

kBanudnLMpaHo nuue. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Bcuuku genHocTu TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT CaMO Npu Zur Porta 9

U3KITIOYEHO ENEKTPO3axpaHBaHe. D-32457 Porta Westfalica

.

3almTeTe naporeHepaTopa 1 BPb3KNTE OT CbNPUKOCHOBEHME.

He oTBapsiiTe naporeHepaTopa C Len TEXHNYECKO 06CnyXBaHe.
MbpBOHaYaNHOTO NyckaHe B eKcnyioatauus Tpsabea Aa ce n3BbpLUn
OT cneuuanucT-eNieKTPOTEXHUK.

MaporenepatopbT 26 828 / 26 829 (9 kW) e obopyaBaH c wencen Tun
CEE cwrnacHo IEC 60309. CneuunduryHuTe 3a OTAENHUTE CTPaHN
Lencenu Tpa6Ba Aa ce NOAMEHSAT OT CNeLnanmncT-eNIeKTPOTEXHUK.
TpsibBa Aa ce BHUMaBa napameTpuTe Ha enekTpuyeckusl npeanasurten
[a ca pasyeTeHn 3a KOHCyMUpaHaTa MOLLHOCT Ha naporeHeparopa.
Mpu nouncTBaHe LiencenHnTe CbeAVHUTENN He TPSAIGBA B HUKaKbB
cnyyain fa ce MOKpsiT.

EnektposaxpaHBaHeTo TpsibBa fa ce BKMoYBa LieHTPasHo.

[eua, KakTo 1 Bb3pacTHU C pU3NYECKM, NCUXNYECKU N/UMN CETUBHN
yBpexaaHus, He Tpsibsa Aa usnonseat npoaykTta 6e3 Hag3op.

Jlvua nop Bb3AENCTBNETO HA ankoXon UMM HapPKOTUYHM BELLECTBA He
TpsbBa Aa n3nonssaT NpoAyKTa.

BAXHO! NMpean MmoHTaxa o6bpHeTe BHUMaHME Ha CNEAHOTO:
N36sareaiiTe ocTpu orbBaHUs UMK YyMKKU Ha NaponpoBoAHaTa Tpbba.
He HacouBaiiTe napHaTa CTpys Cpelly CTeHUTe, MecTaTa 3a csifjaHe unv
apyrv npegmeTtu. Cnassante MYMHUMAnNHO oTctosiHme ot 700mm ot
napHara ftosa.

o naponpoBogHaTa w/unu BeHTUNauynoHHata Tpbvba He Tpsbea ga
nma ,BoaHn mxoboee”. BAXXHO! NoTtokbT B naponpoBogHaTa Tpbba
He TpsibBa Aa ce cnupa (Hanp. ¢ KpaH Wnu knanax). BoTpewHnat
LvameTbp Ha naponpoBofHaTa Tpbba He Tpsibea fa ce Hamansiea

B HUTO €[Ha TOuKa.

B nomelleHus c napHun 6aHn, kKouTo paboTAT B NPOABIMKEHNE Ha
noseye oT ABa 4aca 6e3 npekbcBaHe, TPsi0Ba Aa nMa Bb3ayX000MeH
ot 10-20m? Ha 4oBek 3a 4ac.

EnekTposaxpaHBawmsaT kaben kbM naporeHepatopa Tpsibea BMHaru
na 6bae nog HanpexeHne. He MOHTUpanTe HUKakBy NPeKbCBaYN Nnn
apyrv nogobHu Ha To3u kabern.

OTTOo4HUTE TPBOM OT NaporeHeparTopa Ao cudoHa Tpsidea fa ca

C HaKIIOH MO usnarta gbmKuHa.

OkonHara TeMneparypa M3BbH NapHOTO NOMELLEHNE 1 OKONO
naporeHeparopa He Tpsibea Hageuwaea 35 °C.

[NocTaBeTe TeMnepaTypHWs 4aT4MK KOJIKOTO CE€ MOXE Mo-farneve

(Ha BrcounHa ot 1500—1700mm) no guaroHan Ha napHara CTpysi.
PenoBHO OTCTpaHsaBaiTe KOTNEHNS KaMbK Mo NaporeHeparopa

.

.

O6nacT Ha npunoxeHue/dyHKUUA
« NaporeHepaTtop

» OTBOp 3a M3nyckaHe Ha napara

» TemnepartypeH paTynk

TexXHU4YeCKu AaHHU

26 828 / 26 829 (IND) CbIMacHO MHCTPYKUMUTE, BIK pasaen ,OTcTpaHsaBaHe Ha KOTNeH

» EnekTposaxpaHBaHe: 400 V 3N~ AC/50 — 60 Hz KambK"”.

» KoHcymupaHa MoLHOCT: 9 kW + lMouncTBaiiTe pefoBHO NapHaTa kabuHa. Bk rnaea ,[ouncreaHe

+ Tun wencen: CEE cnrnacHo IEC 60309 Ha napHara kabuHa“.

« IP knac Ha 3awmra: 1P 21 « BHUMAHME! OtnagHaTta Boga ot naporeHepartopa TpsibBa BuHaru

[a ce oTBexAa KbM CM(OH U3BBLH NapHaTa kabnHa. CudoHbT TpsibBa
MoTpe6neHne Ha MOWHOCT 3a Pa3fUUYHUTE pa3mepy NapHn KabuHm: [la e NpoeKTMpaH Aa UsAbpxka Ha ropelua soaa ¢ Temneparypa 100 °C.
M3tuyawara Boga e ropewa. Mpu TBbpAoCT Ha BogaTa Hag 5° dH
TpsibBa Aa ce nocTaBu ypen 3a OMEKOTSIBaHe Ha Boaara.
3a kabenwuTe ot ynpaenssawmsa 6nok kbm naporeHepatopa Tpsbsa
[a ce n3nonaear npasHu Tpbou EN21, Bux ctpanuua 2, dwr. [1].

MuHumaneH/makcumarneH o6em Ha napHaTa kabuHa B m3

MouwyHocT Jleka cTeHa (3akaneHo Texka cTeHa (kaxnu, MpownssoacT mn 6
e CTLKO, KaGHa Elysée/ BETOH, KAWL 1 1p.) 80 Ha napa pasHuTe TpbOM HE Ca BKMIOYEHN B OKOMMIIEKTOBKATA.
naporeHepa Excellent v ap.) kg/h « 3a n3bsirsaHe Ha noBpeau Bouyky kabenu TpsibBa aa ce uaternsT
Topa kW C nomouyTa Ha npucnocobnexne 3a nsternsHe Ha kabenu.
c Bes c Bes « Mpu HanUuMe Ha NoBeYe OT YETUPU OrbBaHUSA Ha NpPasHUTE TPHOM

BEHTWIAUNA | BEHTUNAUNA | BEHTUNIAUMA | BEHTUNAUNA kabenuTe TpsibBa Aa ce MITErNAT Npe3 TpLONTE NPean MOHTaXa.

9 6-16 13-24 4-10 7.16 12 MpunoxeHuaT 5m kaben e noaxoasLy 3a npasHu TpbOM € AbIKUHA
0o 4,5m. 3a npasHu TpbOM 4o 9,5m Moxe Aa ce M3non3ea cneunanHa
yacT 47 837 no BeAHDBXK 3a BCSKA 3axpaHBaLla fMHus.

* Bopga Ha Bxopa: makc. 40 °C
» TebpoocT Ha Bogara: 5° dH * lpenn TexHnyecko obcnyxxsaHe ypeabT TpsbBa Aa ce N3KIoym
* HansiraHe Ha cuctemara: 0,1—1MPa OT Mpexara.

BHumanue! Napata B 30HaTa Ha M3xoaa 3a napa € ropetya.

MapHa kabuHa

MapHata kabuHa TpsibBa fa ce HarpsiBa camo C naporeHeparopa.
TemnepatypaTa Ha Bb3fjyXxa OKONo napHaTa kabuHa n naporeHeparopa
He TpsibBa Aa Haasuwaea 35 °C. Ako Ao napHaTa kabuHa uma cayHa,
TA Tpsi6Ba ga e ¢ gobpa Tonnonsonaymus. CTeHmTe Ha cayHaTta v Ha
napHara kabuHa TpsabBa fa ca OTAENeHN NOMEXAY CU C Bb3AyLLHa
mMexanHa ot MuHumym 100mm.
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MaporeHepaTtop

MoHTaX U cBbLp3BaHe, BUX CTpaHuua 2, dur. [2].

MaporeHepatopbT TPsAOBA Aa Ce MOHTUPA HA TakaBa BUCOYMHA,

Yye oTToYHaTa Tpbba KbM cudoHa Ja € C JOCTATBYHO rONSIM HAKITOH.
3a uenTa naporeHepaTopbT TPSIOBA fa ce MOHTMPA Ha NPUIOXKEHNA
CTEHEH AbpXay.

MaporeHepaTopbT TPAGBA Ja CE MOHTVPA OT OTOPU3MPaH
eNeKTPOTEXHUK. [1aporeHepaTopbT ce CBbp3Ba Ype3 huKcupaHa
kabenHa Bpb3ka. TOW ce NoCTaBsi U3BLH NapHaTa kabuHa, HO KOMNKOTO
ce Moxe no-6nm3o 4o ynpasnssBawms 6nok (Ha CbLums eTax —

Ha MakcuMyM 5m, evH eTax no-HafJony unu no-Harope — Ha
Makcumym 3m).

MaporeHepaTopbT TPAGBA Aa CE MOHTVPA B CyXO M MPOBETPUBO
nomeLleHne CbC CUOH, Pa3nonoXeHO EANH ETaX NO-HaZoMy Uu
no-Harope Wnu Ha CbLyusi eTax, Ha KONTO ce Hamupa napHara kabuHa.
(B HuKakbB cnyyai He TpsibBa fa ce MOHTMPA AMPEKTHO HaA CMAOH
WNnW B arpecuBHa cpeaa).

.

CBbp3BaHe C BO4ONPOBOAHATa Mpexa
CBBbp3BaHETO C BOAONPOBOAHATA Mpexa TpsibBa Aa ce 13BbpLUBa CaMo
OT KBannuUMpaHu MOHTbOPM.

BogonpoBogHa Bpb3kKa, Bk cTpaHuua 3, dur. [6].
1.N36epete pegykTop Ha Hansraneto (A) unu (A1) B cboTBETCTBUE
C HaUMOHamnHNTe 1 MeCcTHUTE pasnopeabu, Bux ctpaxHuua 3, dur. [6].
2.CebpxeTe BoAONPOBOAA C TEMnepaTypa npu Bxoga makcumym 40 °C
1 BbTPELUEH AMaMETbP MUHUMYM 12mm KbM pegykTopa Ha
HansiraHeTo (A)/(A1). Tonnata Boaa yckopsiBa HarpsiBaHeTo.
3.C npunoxeHus mapkyy (B) HanpaBeTe Bpb3ka Mexay peaykropa
Ha HansiraHeto (A)/(A1) n naporeHepartopa.

He n3nonsBanTe NOBTOPHO CTapUTE KOMMJIEKTM MapKyuu!

BAXHO! lNpomuite ctapatenHo TpbbuTe, Npeamn aa cebpxeTe
nogaBaHETo Ha BoAaTta kbM naporeHeparopa (cnassaiite EN 806)!

Mo To3n Ha4WH ce npegoTBpaTsABa NONAAAHETO HA METAMHU CTPYXKN UMK
ApYrv YyXKau Tena B cuctemara ot TpbbonpoBoamn Ha naporeHepartopa.

MoHTax Ha naponpoBoAHaTa Tpk6a, BuX cTpaHuua 4, dwur. [7].

» CBbpxeTe MeAHa Tpbba c BbTpeLleH AMaMeTbp MUHUMYM 18mm
(He e BkrloYeHa B OKOMMNEKTOBKaTa) KbM OTBOPA 3a WU3NyCckaHe Ha
napata (C) Ha cbeanHnTenHus enemeHT. NaponpoBogHaTa Tpbba He
TpsibBa Aa e pasnonoxeHa Nof HaknoH KbM naporeHeparopa.

BAXHO! B tprbonpoBofa mexay naporeHepaTtopa 1 napHata kabvHa

He TpsbBa fa ce nonyyasar ,BofAHM A000BE" UM OrbBaHUs, B KOUTO

napaTa MOXe Aa ce KOHAEH3Vpa 1 Aa ce cbbupa Ha Kanku, BUxX

cTpaHuua 4, dwur. [7].

MaponpoBogHaTta Tpbba TpsibBa Aa MMa KOMKOTO C& MOXeE NO-Marnko

orbBaHus. Te TpsibBa fa umart meka U3BMBKa U paguycbT M Aa 6bae

MuHUMyM 50mm. MNo TpbOuTe He TpsabBa Aa ce nomy4aBar OCTPY YyMKU.

BAXHO! lNoTokbT B naponposogHata Tpbba He Tpsabea Aa ce cnupa
(Hanp. c kpaH uUnu knanaw). BbTpelwHuaT guameTbp Ha naponpoBoaHaTa
Tpbba He TpsabBa fa ce HamansiBa B HATO e4Ha To4ka.

3a 3awwmTa oT n3rapsHMs NaponpoBoAHUTE TPBOM TPsIOBa Aa ce usonupar
no usnara um gbmkvHa.

Mopa, cucoH n TaBaH

B napHara kabvHa TpsbBa ga ce npeasuamn ga uma cudoH. Napamerpurte
TpsibBa Aa ca pasveTeHN B CbOTBETCTBUE CbC CyMapHUs Ae0OuT Ha
KoHcymartopute. [logbT TpsbBa Aa e ¢ HaknoH KbM cudoHa. Noaxogsawm
NOAOBW HACTWIKM Ca HaNpuMep 3aBapeHa NnacTmMacoBa HacTUmka,
KaMeHHU Nnoykn u ap. iauckBaHusiTa 3a KaYEeCTBOTO HA OCHOBATA,
CBbP3BaHUSATA M T.H. Ca CbLUMTE KATO NPV CTaHAAPTHUTE AyLKabuHu. Ako
TpsibBa ga 6bAe MHCTanNMpaH Ayl Ha TaBaHa Ha kabuHaTta 3a napHa
6aHs, cneaBa Aa 6bAe OCUTypeHo A0CTaTkbYHO NPOBETPABaHe Ha
NPOCTPAHCTBOTO HaA Aywa. 3a ga 6baaT nsberHaTu WwWeTu no
cTpouTenHarta cy6cTaHums, NOBbPXHOCTUTE TPAGBa Aa ce 6osaucar
AOMbIIHUTENHO ¢ Bnaroyctonynsa 6os. BHUMAHUE! Ako nogbT n
CTEeHWTe ca OT NnacTtMaca, UBeTbT i MOXe [ia Ce NPOMEHU Noa
Bb3[ENCTBMETO HA Naparta v ropeLlara Boga oT napHara Atosa.

CudoH

CudoH 3a naporeHepaTopa, BmX cTpaHuua 4, ¢wur. [7].

1.CBbpxeTe oTTo4HaTa Tpbba (MeaHa Tpbba C BbTPeLLeH AnameTbp
MUHMMYM 25mm) KbM Bpb3KaTa Ha naporeHeparopa.

2.0TBegeTe oTToMHaTa Tpbba KbM Han-6rM3Ko pasnonoxeHus cucoH
M3BbH NapHaTa kabuHa. TemnepaTypara Ha oTToyHaTa Boga e ok. 95 °C.

BAXHO! He e paspelwueHo 6nokupaHe Ha NOTOKa B OTTOYHATa Tpb6a
(Hanp. c KpaH unu apyro).

HesaBrcrMO OT MECTOMONOXEHUETO Ha OTBOPA 3a OTTUYAHE, OTTOYHaTa
TpbOa TpsidBa Aa e C HaKIMOH MO LSNIOTO CU NPOTEXEHME OT NaporeHeparopa
[0 cudboHa. 3a LernTa naporeHepatopbT TpsibBa Aa ce MOHTUpa Ha
NPUINOXEHUS CTEHEH IbpXKay.

MoHTax Ha napHaTa Ar3a, Bx cTpaHunua 4, dwr. [9] oo [14].

BAXHO!

Cna3BaMTe TexHU4YeckaTa MHopMaLMA 3a NPOAYKTa HA MOHTaXHUA
KOMMJIEKT 3a NapHaTa A4lo3a 1 TemnepaTypHUs AaT4uK.

[NapHaTa gto3a TpsibBa ga ce MOHTMpPa B napHaTa kabvHa Ha

BucoynHa 50—400mm u HanpaeneHNeTo i Aa BbPBN HAAIbXHO Nog
MecTaTa 3a cagaHe B nomelleHneTo. He Haco4uBaliTe napHara cTpysi
CpeLy CTeHMTe, MecTaTa 3a csgaHe unv apyrvi npeametv. Cnassaiite
MWHUManHo oTcTosHMe ot 700mm OT napHara Ato3a.

MoHTax Ha TemnepaTypHuUs AaT4mK, BWXK CTpaHuua 6, cur. [15] go [18].

BAXHO!
Cna3BanTe TexHU4YeckaTa MHchopMaums 3a NpoAyKTa Ha MOHTaXHUA
KOMIJIEKT 3a NapHaTa Al03a U TemnepaTypHuUs AaTuumK.

EnekTpoMoHTax
EnekrpomMoHTaXbT TpAGBa Aa ce M3BbpLBa Camo OT
cneuunanucT-enekTporexHuk! Mpu Hero TpAGRBa Aa ce
cnasBar npeanucaHusTa cbrnacHo IEC 60364-7-701
(cborBeTHO VDE 0100 yacTt 701), KAKTO M BCUYKKU
HaUMOHAJTHU U MEeCTHU Hapeao6u!
YpenwbT TpsibBa Aa ce BKOYM KbM enekTpuyeckata Mpexa ypes
nedeKkTHOTOKOBA 3awuTa (MakcumaneH Tok Ha makntodsaHe 30 mA).
EnekTposaxpaHBaHeTo Ha naporeHepartopa TpsibBa aa ce n3BbpLUBa
ypes KOHTaKTHa KyTusi, CBbp3aHa ANPEKTHO C KyTUSiTa C MPEXOBU
npegnasuTenu, Bux cTpanuua 4, gwur. [8]. Cnen moHTaxa Tpsbsa ga uma
cBoboaeH AoCThN A0 KOHTakTHaTa KyTusl. Ha To3un kaben He Tpsbea Aa
MMa HUKaKBU NpekbcBayn. Bux cbluyo rmaea ,ABTOMATUYHO M3NpasBaHe".
TpsibBa ga ce NnpoBepM Aanu U3nofi3aBaHaTa efiekTpuyecka
CbeAWHUTErHA KyTus e 3a3eMeHa!
BkntoueTe rmaBHMS NpeKbCBaY 1 NPOBEpeTe Aanu n3nusa napa.

MmaBeH npekbcBay

OT pgonHara cTpaHa Ha naporeHeparopa uma npekbCBad, KOWTo Tpsioea
[la ce HaTNCHe camo ako ypeAbT HAMa Aa Ce M3NOoN3Ba AbMro Bpeme.
KoraTo ypeAbT ce U3KIIOUM OT eNleKTpo3axpaHBaHeToO, He ce
u3npa3Ba aBTOMaTU4HoO!

BeHTunauus

[NapHuTe KabnHun, KOUTO paboTAT NO-Manko OT ABa Yaca, KaTo Lsno

He ce HyX[asiT OT cneyuanHa BeHTUnaums.

OT XUrMeHHn n PyHKLMOHANHN CbobpaXeHNs B NOMELLEHNS C NapHW
6aHu, KoMTo paboTAT B NPOABITKEHME HA NOBEYE OT ABa Yaca 6e3
npekbcBaHe, TpsibBa Aa uma Bb3fyxoobmeH ot 10—20m?3 Ha YoBek 3a Yac.
Hap napHata kabuHa TpsibBa fa ce octaBu cBoboaeH npocBeT. 3a
npoBeTPpsiBaHe Ha NPa3HOTO NPOCTPAHCTBO Haz napHarta kabvHa
npoduiiTe UNu uspexeTe B CTeHaTa, B KOSITO Ce HaMupa Bpartara, NoHe
eauH BeHTUnayuoHeH oteop (1000mm?) KbM TOBa NMPOCTPaAHCTBO.

BxoabT 3a Bb3AyX NpeacTaBnsiBa OTBOP B CTeHaTa Ha BpaTaTa 6nv3o
no noga v npouen nog sparara.

M3xoabT 3a Bb3AyX Ce pasnonara Han-rope B CTeHaTa unv B TaBaHa

1 TpsibBa fa e KONKoTO Ce MOXe No-Aaneye oT BxoAa 3a Bb3ayX. Tou obave
He TpsibBa fja ce HaMupa Haj Bpartara Unv HEMOCPEOCTBEHO Haf HSKoe

OT MecTaTa 3a csigaHe. /13xoabT ce CBbp3Ba KbM Bb3fyLUHA LUAXTA, KOSITO
u3Bexaa Ha oTkputo. Moxe Aa ce n3non3ea ChlUecTByBaLla Bb3ayLLUHa
waxTta. LLlaxtata TpsibBa Aa € HanbMHO Napo- U BofoW3onvpaHa u aa

€ MpoeKTMpaHa Aa u3gbpika Ha BMCOKa BIIAXHOCT Ha Bb3gyxa. He TpsibBa
[a uMma orbBaHusi, KbAETO ce 0OpasyBar ,,KOHAEH3HN AXKOOOoBE", KOUTO
BrioLaBaT (pyHKUMOHMpPaHeTo. AKo He Moxe [ia ce u3berHe obpasyBaHeTo
Ha TakbB BOAEH AXK00, TpsibBa Aa ce MHCTanvpa KankoyrnoBuTeN 3a APEHaX
Ha KoHAeH3aTa. M3xoabT 3a Bb3ayx TpsibBa Aa € TonkoBa ronsm, Ye npes
Hero Aa morart Aa npemvHasat 10—20m?® Bb3ayx Ha YoBeK 3a 4ac.
MexaHn4yHa BeHTUnauus. AKO aBTOMaTUYHOTO OTBEXAAHE He

€ [OCTaTb4YHO, Hanp. NPU NOHKEHO HansAraHe B NOMELLEHMWETO,

B KOETO Ce Hamupa napHara f6aHsi, TpsiOBa fa ce MOHTMpa BEHTUNATOP.
Tow ce HacTpoiiBa Taka, Ye Aa MOXe Aa ce u3ternaT MuHumym 10m?

1 Makcumym 20m?® Bb3[yX Ha YOBEK 3a Yac.
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ABTOMaTU4YHO U3Npa3BaHe

Tasu aBTOMaTUYHA PYHKLMS CbLUECTBEHO HaMansiBa HaTPyNBaHETO Ha
Kanuves kapOoHaT 1 Apyrv oTnaraHns B pesepBoapa 3a Boaa. AKo Ha
kabena mexzay enekTposaxpaHBaHETO U naporeHepaTopa uma NnpeKkbCBaY,
Tou TpsibBa Aa 6bAe 3afencTeaH Yak 110 MUHYTW crieq U3KITIoYBaHe Ha
cuctemara, 3a a MoXe aBTOMaTUYHOTO U3npas3BaHe U NPOMMBaHe Ha
pesepBoapa 3a Boga Aa PyHKUMOoHUpa. 3aTtoBa € BaxHO Aa He 6bae
BrnokvpaHa gyHKLMATa 32 aBTOMaTUMYHO K3NpasBaHe Ha naporeHeparopa
nocpeacTBOM IPELLHO EMEKTPUYECKO CBbP3BaHe.

NMPEQYNPEXOEHUE! Boaata e ropewa!

OTcTpaHABaHe Ha KOTJIeH KaMbkK

PepnoBHOTO OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIEHUSI KAMBK € BaXXHO 3a
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha eKkcnnoatauus v OyHKUMOHMPAHETO Ha
naporeHepartopa. lNpu Hero ce OTCTpaHsiBaT OTNaraHusiTa OT BapoBUK
NO CTEHUTE N HarpeBaTenHuTe ernemMeHTu. Mima Bb3MOXHOCT KOTIEHUAT
KaMmbk fa ce oTcTpaHsea cned 130 yaca pabota (HacTpoeH MHTepBan)
unu aa 6be N3BBLPLLEHO PBYHO OTCTPaHsIBAHE Npean U3TUYAHETO Ha
Te3n 130 yaca. MOMEHTBT Ha OTCTPAHABAHE HA KOT/IEHMS KaMbk Ce
nokasBa BbpXxy NaHena 3a ynpaeneHne Ha TEPMUHANHOTO YCTPOMCTBO.
KoraTto Taiimep®bT n3teye, naporeHepatopbT ce Griokupa.

3a HaunHa Ha paboTa C MPUMNOXEHNETO N aKTUBUMPAHETO
& Ha PyHKUMMTE TpsGBa Aa nsTErnuTe APYrn MHCTPYKLMN
oT cTpaHuuaTta www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

[

1.CTapTupaiite naporeHeparopa v ro octaeete aa paboTu, 4oKaTo
Bogara B CbAa 3aBpw.

OT OTBOpA 3a M3NyCKaHe Ha napara MoXe Aa u3nusa
ropewa napa.

Cnep 20 MuHyTH naporeHepaTtopbT cnupa. ®asata Ha noarpsisaHe
33 OTCTPaHsiBaHE Ha KOTMIEHUSI KaMbK € NPUKNoYnna.

2.PasBwniiTe 3aTBapsiLlaTa raika Ha TPMMbTHUSA KYMNIyHr OT ropHaTa
CTpaHa Ha naporeHeparopa.

BHumanue! lNopewo! MNMaserte ce oT narapsiHus!

3.C nomouyta Ha dyHusi nscuneTe B Cbaa ABe nakeryera ot no 80g
C npenapar 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTNEH KaMbK NPe3 TPUMbTHUS.
4.3aBuiTe 3aTBapsiLarta raiika BbpxXy TPUMBTHUS KYMAyHT.

Cnep npubn. 1,5 yaca e ce n3BbpLUM aBTOMATUYHO
usnpasBaHe U npomuBaHe Ha cbaa. Mpe3 ToBa Bpeme
napHaTta kabuHaTa He 6MBa Aa ce nonsea.

5.HynupainTte Taiimepa 3a UHTEpBana 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTINIEH KaMbk
CbIM. MHCTPYKUMUTE 3a ynoTtpeba Ha npunoxeHueto Grohe SPA.

ESD

Markus. Enne paigaldamist lugege kogu paigaldusjuhend I8bi. See
sisaldab olulist teavet ohutu ja asjatundliku paigalduse kohta, vottes
arvesse teisi mooduleid.

Ohutusteave

Esineb korgeid temperatuure. Kaitske poletuste eest.

Valtige kahjustatud Ghenduskaablist tulenevat ohtu.
Kahjustatud Uhenduskaabli peab vélja vahetama tootja,
tootja klienditeenindus vdi piisava kvalifikatsiooniga isik.
Kaiki toid voib teha vaid siis, kui toitepinge on valja lulitatud.

Kaitske aurugeneraatorit ja Uhendusi nendega kokkupuutumise eest.
Aurugeneraatorit ei tohi tehnilise hoolduse eesmargil avada.
Esmakordse kasutuselevotu peab labi viima kvalifitseeritud
elektrimonto6or.

Aurugeneraator 26 828 / 26 829 (9 kW) on varustatud pistikutiilibiga
CEE normi IEC 60309 kohaselt. Riigikohasuse t6ttu erinevad pistikud
peab vilja vahetama elektrimontdor. Pidage silmas, et elektriliste
kaitsete puhul on arvesse vdetud aurugeneraatori tarbitavat véimsust.
Pistikiihendust ei tohi puhastamisel vahetult ega kaudselt veega
marjaks pritsida.

Toitepinge peab olema keskselt lUlitatav.

Lapsed ning piiratud kehaliste, vaimsete ja/vdi sensoorsete vdimetega
taiskasvanud ei tohi toodet iima jarelevalveta kasutada.

Alkoholi voi narkootiliste ainete mdju all olevad isikud ei tohi toodet
kasutada.

Kasutusala/funktsioon
» Aurugeneraator

* Auru véljalaskeava

» Temperatuuriandur

Tehnilised andmed

26 828 / 26 829 (IND)

* Elektritoide: 400V 3N~ AC/50-60 Hz

 Tarbitav vimsus: 9 kW
« Pistikutttp: CEE normi IEC 60309 kohaselt
* IP kaitseklass: IP 21

Erinevate suurustega aurukabiinide energiatarve.

Aurukabiini viikseim/suurim maht iihikus m®
Aurugenera | Kerge sein (karastatud Raske sein (kahhelkivid, Aurutoot-
atori klaas, Elysée / Excellent- betoon, kivi jne) mine Uhikus
vbimsus kabiin jne) kg/h
Gihikus kW
ohutusega | Shutuseta | Shutusega | Shutuseta
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
» Vee sissevool: max 40 °C

* Vee karedus: 5°dH
» Slsteemisurve: 0,1-1 MPa



Elektrisiisteemi kontrollandmed

 Tarkvaraklass: A
» Maardumisaste: 1
* Mdd&tmise impulsspinge: 2500 V
» Temperatuur torustiku labitavuse katsel: 100 °C

Elektromagnetilise Ghilduvuse katse (hairingute katse)
tehti nimipinge ja -vooluga.

Kasutusluba ja vastavus
Toode vastab EL-i direktiivides kehtestatud nbuetele. Direktiivid
C €2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU.
Vastavustunnistusi voib vajaduse korral kisida jargmiselt aadressilt:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

TAHTIS! Enne paigaldamist jalgige jargmist.

Veenduge, et aurutoru poleks tugevalt painutatud ega jarsu nurga all.
Arge suunake aurujuga seina, istme v&i muude pindade suunas. Hoidke
auruavadest vahemalt 700mm kaugusele.

Auru- ja/voi ventilatsioonitorudes ei tohi leiduda ,veekotte”.

TAHTIS! Aurutoru labivoolu ei tohi takistada (naiteks kraani voi ventiili
abil). Aurutoru sisemist 18bim&6tu ei tohi Ghestki kohast vahendada.
Aurusaunades, mida kasutatakse pidevalt rohkem kui kahe tunni
jooksul, peab olema inimese ja tunni kohta 6huvahetus

mahuga 10-20m?.

Aurugeneraatorini viiv toitejuhe peab olema pidevalt pinge all.

Arge monteerige selle kaabli kiilge liliteid ega muid taolisi osi.
Aurugeneraatorist dravooluni viivad dravoolutorud peavad olema
kalde all.

.

.

Paigaldage temperatuuriandur aurujoast diagonaalselt nii kaugele kui
voimalik (1500—-1700mm kérgusele).

Eemaldage aurugeneraatorist reegliparaselt juhendi kohaselt katlakivi,
vaadake |6iku ,Katlakivi eemaldamine”.

Puhastage reegliparaselt aurusauna kabiini. Vaadake peatukki
»2Aurusauna kabiini puhastamine”.

TAHELEPANU! Aurugeneraatori reovesi tuleb alati juhtida aurusauna
kabiinist véljaspool asuvasse &ravoolu. Aravool peab olema valmistatud
selliselt, et see talub vett temperatuuril 100 °C. Valjuv vesi on kuum.

.

Alates veest karedusega 5° dH tuleb kasutada veepehmendusvahendit.

Juhtimisseadet aurugeneraatoriga Uhendava kaabli jaoks tuleb
kasutada elektriinstallatsioonitorusid EN21, vt Ik 2 joonist [1].
Elektriinstallatsioonitorud ei kuulu tarnekomplekti.

Kahjustuste valtimiseks tuleb kbik kaablid kaablitbmmitsa abil
elektriinstallatsioonitorudesse tdmmata.

Kui elektriinstallatsioonitorudel on Ule nelja painde, tuleb kaablid juba
enne paigaldamist |abi elektriinstallatsioonitorude tommata.
Kaasasolev 5m pikkune kaabel sobib kuni 4,5m pikkustesse
elektriinstallatsioonitorudesse. Kuni 9,5m pikkuste
elektriinstallatsioonitorude puhul voib toitekaabli kohta kasutada tGhte
eriosa 47 837.

Enne remonttéid tuleb seade vooluvérgust lahti thendada.
Ettevaatust! Auru valjastusalas on kuum aur.

.

Aururuumi ja aurugeneraatori keskkonnatemperatuur ei tohi tletada 35 °C.

Aurusauna kabiin

Aurusauna kabiini tohib soojendada ainult aurugeneraatori abil.
Aurusauna kabiini ja aurugeneraatori keskkonnatemperatuur ei tohi
Uletada 35 °C. Aurusauna kabiini kdrval asuval saunal peab olema hea
soojusisolatsioon. Sauna ja aurusauna kabiini seinad peavad olema
Uksteisest lahutatud vahemalt 100mm laiuse 6huvahega.

Aurugeneraator

Paigaldamine ja tihendamine, vt Ik 2 joonist [2].

» Aurugeneraator peab olema paigaldatud nii kdrgele, et &ravoolutoru
langus aravoolukohani oleks piisavalt jarsk. Selleks tuleb
aurugeneraator paigaldada kaasasolevale seinakinnitusele.

Aurugeneraatori peab paigaldama autoriseeritud elektrik.
Aurugeneraator kinnitatakse tugevalt oma kohale. See paigaldatakse
aurusauna kabiinist valjapoole, kuid juhtimisseadmele voimalikult
lahedale (samal korrusel maksimaalselt 5m kaugusele, Uks korrus Ules-
voi allapoole maksimaalselt 3m kaugusele).

Aurugeneraator tuleb paigaldada kuiva, ventilatsiooni ja aravooluga
ruumi, mis asub kas aurusauna kabiini kohal oleval v6i sellega samal
korrusel. (Mitte mingil juhul vahetult &ravoolu kohale vdi agressiivse
keskkonnaga ruumi.)

Torude paigaldamine
Torusid tohib paigaldada vaid kvalifitseeritud montoor.

Veeiihendus, vk il 3 joonist [6].

1.Valige riiklike ja kohalike eeskirjade kohaselt survealandaja (A) voi (A1),
vk il 3 joonist [6].

2.Uhendage survealandajaga (A)/(A1) veevoolik, mille juurdevooluvee
temperatuur on maksimaalselt 40 °C ja mille sisemine 1abimd&t on
vahemalt 12mm. Soe vesi kiirendab soojenemist.

3.Uhendage survealandaja (A)/(A1) ja aurugeneraator kaasasoleva
vooliku (B) abil.

Vanade voolikute uuesti kasutamine ei ole lubatud!

TAHTIS! Loputage enne aurugeneraatori vee juurdevooluga (ihendamist
hoolikalt torusid (pidage silmas normi EN 806). See takistab metallitiikkide
voi muude vdorkehade aurugeneraatori torudesusteemi sattumist.

Aurutoru paigaldamine, vk il 4 joonist [7].

+ Uhendage véhemalt 18mm |abim&6duga vasktoru (ei kuulu
tarnekomplekti) Uhendusdetaili auru valjalaskeavaga (C).
Aurugeneraatorini viiv aurutoru ei tohi asetseda kalde all.

TAHTIS! Aurugeneraatori ja aurusauna kabiini vahelises torustikus ei tohi
leiduda ,veekotte” voi paindeid, kus aur saaks veeks kondenseeruda ning
koguneda, vk il 4 joonist [7].

Aurutorul vdib esineda nii vahe paindeid kui véimalik. Torud peavad olema
ornalt painutatud ja vdhemalt 50mm raadiusega. Teravalt drapainutatud
kohti ei tohi olla.

TAHTIS! Aurutoru l&bivoolu ei tohi takistada (naiteks kraani véi ventiili
abil). Aurutoru sisemist 1abimddtu ei tohi Ghestki kohast vahendada.
Aurutorustik tuleb pdletuste eest kaitsmiseks kogu pikkuses isoleerida.

Porand, aravool ja lagi

Aurusauna kabiinis peab leiduma aravool. See tuleb paigaldada
kasutajate kogu labivoolule. Aravooluni viiv pdrand peab olema &ravoolu
suunas kalde all. Sobivaks pdrandakatteks on nt kokkusulatatud
plastikkate, kiviplaadid jne. N6udmised aluspinna, thenduste jms
omadustele on samad kui tavalise dusikabiini puhul. Kui aurudusile
soovitakse paigaldada ililadussi, siis tuleb hoolt kanda selle eest, et
iladusist lilespoole jaav ruum oleks piisava 6hutusega. Et véltida
ruumi viimistlusmaterjali kahjustusi, tuleb pinnad katta lisaks
niiskuskindla viimistluskihiga.

TAHELEPANU! Plastikust péranda- ja seinamaterjali puhul v&ib
aurutorude alla tekkida auru ja kuuma veega kokkupuutest tingitud
varvimuudatusi.

Aravool

Aravool aurugeneraatorist, vk il 4 joonist [7].

1.Uhendage &ravoolutoru (sisemine |abimddt vahemalt 25mm)
aurugeneraatoril oleva thendusega.

2.Juhtige aravoolutoru kéige lAhemasse, aurusauna kabiinist valjaspool
asuvasse aravoolu. Reovee temperatuur on u 95 °C.

TAHTIS! Aravoolutorule ei tohi paigaldada takistusi (nt kraanid jms).
Aravoolutoru peab olema kalde all aurugeneraatori dravoolusuudme
asukohast olenemata. Selleks tuleb aurugeneraator paigaldada
kaasasolevale seinakinnitusele.
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Auruava paigaldamine, vk il 4 jooniseid [9] kuni [14].

TAHTIS!

Pidage silmas temperatuurianduri ja auruava esmase paigaldamise
komplekti tehnilist tooteteavet.

Auruava tuleb aurusauna kabiinis 50 kuni 400mm kdérgusele paigaldada ja
piki istmete aluseid ruumi juhtida. Arge suunake aurujuga seina, istme Vi
muude pindade suunas. Hoidke auruavadest vahemalt 700mm
kaugusele.

Temperatuurianduri paigaldamine, vk il 6 jooniseid [15] kuni [18].

TAHTIS!
Pidage silmas temperatuurianduri ja auruava esmase paigaldamise
komplekti tehnilist tooteteavet.

Elektripaigaldust66d
Elektripaigaldustoid tohib teha ainult kvalifitseeritud
elektrimont6or! Seejuures tuleb jargida IEC 60364-7-
701 norme (normi VDE 0100 osa 701 kohaselt) ning
koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju!

Seade tuleb elektrivorguga Uhendada FI-lUliti abil (maksimaalne
vabastusvool on 30 mA). Aurugeneraatori vooluvarustus peab parinema
vahetult vorgukaitsmekastiga ihenduses olevast pistikupesast, k il 4
joonist [8]. Parast paigaldamist peab olema pistikupesani vaba
juurdepéas. Arge monteerige selle kaabli kiilge liliteid. Vaadake ka
peatikki ,Automaatne tiihjendamine”.

Veenduge, et kasutusel olev elektriline lihenduspistik oleks
maandatud!

Lulitage peallliti sisse ja kontrollige, kas auru véljastatakse.

Pealliliti

Aurugeneraatoril on sisse-/valjalilitamise liliti, mida tuleks kasutada vaid
siis, kui seadet pika aja jooksul kasutatud pole. Seade tiihjendatakse
parast vooluvorgust lahutamist automaatselt.

Ohutus

Vahem kui kaks tundi korraga kasutuses olevate aurusauna kabiinide
puhul pole eriline dhutus vajalik.

Aurusaunades, mida kasutatakse pidevalt rohkem kui kahe tunni jooksul,
peab hugieeni ja toimimispbhjustel olema inimese ja tunni kohta
6huvahetus mahuga 10-20m3.

Aurusauna kabiini kohal olevat tiihja ruumi ei tohi sulgeda. Aurusauna
kabiini kohal oleva 66nsuse 6hutamiseks puurige vdi I6igake seina, milles
asub uks, sellesse 60nsusesse vahemalt Uks ventilatsiooniava (1000mm3).

Ohu sisselaskeava koosneb uksega seinas péranda lahedal olevast
avast ja ukse all olevast pilust.

Ohu viljalaskeava tuleb paigaldada lakke véi seina iilemisse ossa ja see
peaks asuma 6hu sisselasekavast nii kaugel kui véimalik. See ei tohi siiski
asuda otse ukse vdi mone istme kohal. Véljalaskeava ihendatakse due
viiva ventilatsioonitoruga. Kasutada voib juba olemasolevat
ventilatsioonitoru. Toru peab olema taielikult auru- ja veekindel ja selle
konstruktsioon peab taluma kdrget 6huniiskust. Paindeid, kuhu saab
toimimist méjutav kondenseeritud vesi koguneda, ei tohi olla. Juhul kui
vee kogunemiskohta ei ole vdimalik valtida, tuleb kondenseeritud vee
aravoolukohta paigaldada veeseparaator. Ohu véljastusava peab olema
nii suur, et inimese ja tunni kohta saaks ara juhtida 10-20m? &hku.
Mehaaniline 6hutamine — juhul kui automaatne aratdmme ei ole piisav,
nt kui aurusauna kabiiniga ruumis valitseb alardhk, tuleb paigaldada
ventilaator. Ohu véljalaskeava paigaldatakse nii, et inimese ja tunni kohta
saaks ara juhtida vahemalt 10m? ja kdige enam 20m? dhku.
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Automaatne tiihjendamine

See automaatika vahendab tunduvalt veepaagis oleva
kaltsiumkarbonaadi ja muude setete osakaalu. Juhul kui vooluvarustuse
ja aurugeneraatori vahelisel kaablil on Iiliti, tohib seda kasutada

alles 110 minutit parast sisteemi valjalilitamist, et tagada veepaagi
automaatne tiihjendus ja loputus. Seeparast on oluline, et kahjustatud
elektriihendus ei halvaks aurugeneraatori automaatse tihjendamise
funktsiooni.

HOIATUS! Vesi on kuum!

Katlakivi eemaldamine

Aurugeneraatori eluea ja toimimise jaoks on vaja katlakivi reegliparaselt
eemaldada. Katlakivi eemaldamise kadigus eemaldatakse seintelt ja
kitteelementidelt lubjasete. Katlakivi on véimalik eemaldada kas

parast 130 tunni méddumist (seadistatud intervall) vdi manuaalselt
enne 130 tunni méédumist. Katlakivi eemalduse ajahetk kuvatakse
terminali seade juhtpaneelil. Parast loenduri nulli jbudmist suletakse
aurugeneraator.

Taiendava juhendi rakenduse kasutamise ja funktsioonide

1.Kaivitage aurugeneraator ja laske sel vee keematéusmiseni té6tada.

Auru viljalaskeavast voib tulla kuuma auru.

Aurugeneraator I6petab 20 minuti parast t66. Katlakivi eemalduse

soojendusfaas on I6ppenud.

2.Keerake aurugeneraatori Ulemisel osal oleva kolme avausega
Uhenduse sulgurmutter maha.

& Ettevaatust, kuum! Kaitske poletuste eest!

3.Valage kolme avausega Uihenduse kaudu lehtri abil mahutisse kaks 80g
pakki katlakivieemaldusvahendit (tellimisnr: 46 977 00M).

4.Keerake aurugeneraatori kolme avausega Uhenduse sulgurmutter peale
tagasi.

Pérast u 1,5 tunni toimub mahuti automaatne tihjendamine

ja loputamine. Aurusauna kabiini ei tohi selle aja jooksul
kasutada.

5.Lahtestage katlakivi eemalduse loendur rakenduse Grohe SPA
kohaselt.
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Norade: pirms uzstadiSanas izlasiet visu montazas instrukciju. Taja
ir noradita svariga informacija par droSu un profesionalu uzstadisanu
kopa ar citiem moduliem.

Informacija par drosibu

Rodas augstas temperatiiras. Uzmanieties
no apdegumiem!

Noveérsiet apdraudé&jumu, ko var radit bojats piesléguma
kabelis. Ja piesléguma kabelis ir bojats, tas ir janomaina
razotajam, ta klientu centra parstavim vai lidzvértigi
kvalificétai personai.

Visus darbus drikst veikt tikai péc sprieguma atslégSanas.

.

Tvaika generators un pieslégumi nedrikst saskarties.

Tvaika generatoru nedrikst atvért, lai veiktu tehnisko apkopi.
Pirmoreiz iekarta ir jaiedarbina profesionalam elektroinstalatoram.
Tvaika generators 26 828 / 26 829 (9 kW) ir aprikots ar spraudni CEE
péc IEC 60309. ja tie konkrétaja valstT atSkiras, drikst apmaintt tikai
profesionals elektroinstalators. Raugieties, lai elektribas drosinataji

ir atbilstoSi tvaika generatora energopatérinam.

TiriSanas laika neievietojiet spraudsavienotaju tiesi ident

un neapSlakstiet to.

Sprieguma padevei jabut ieslédzamai centralizéti.

Produktu bez uzraudzibas nedrikst izmantot bérni un pieaugusie

ar ierobezotam fiziskam, garigam un/vai sensoram spé&jam.

Produktu nedrikst izmantot personas alkohola vai narkotisko vielu
reibuma.

.

.

.

Lietojums/darbiba
» Tvaika generators

* Tvaika plisma

* Temperatiras tausts

Tehniskie parametri
26 828 / 26 829 (IND)

» Sprieguma padeve: 400 V 3N~ AC/50-60 Hz

» Energopatérins: 9 kW
+ Spraudna tips: CEE péc IEC 60309
« |IP aizsardzibas klase: IP 21

Patéréeta jauda dazada lieluma tvaika generatora kabiném:

Mazakais/lielakais tilpums tvaika generatora kabinés®
Tvaika Viegla siena (radits stikls, | Smaga siena (glazétas Sarazotais
generatora luksusa klases kabines flizes, betons, akmens tvaiks,
jauda, kW utt.) utt.) kg/stunda
ar ventilaciju bez ar ventilaciju bez
ventilacijas ventilacijas
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
« leplisto$a silta Gdens temperatara: maks. 40 °C

+ Udens cietiba: 5°dH
« Sistémas spiediens: 0,1-1 MPa

Elektriskie kontroles dati

* Programmatdras klase: A
+ Piesarnojuma pakape: 1
* Méramais sprieguma impulss: 2500 V
» Lodes spiediena kontroles temperatiira: 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&umu apzinoSanas
parbaude) veikta ar méramo spriegumu un méramo stravu.

Atlauja un atbilstiba
Produkts atbilst ES vadliniju prasibam: 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Atbilstibas apliecinajumus varat pieprasit, rakstot uz adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Vacija

SVARIGI! Pirms montaZas nemiet véra talak noradito
informaciju.

Izvairieties no tvaika caurulu liekumiem vai lenkiem.

Tvaika striklu nevirziet pret sienu, sédvietam vai citiem priekSmetiem.
levérojiet minimalo attalumu Iidz tvaika sprauslai — vismaz 700mm.
Tvaika un/vai ventilacijas caurulés nedrikst uzkraties Gidens. SVARIGI!
Nekas nedrikst traucét caurteci tvaika caurulés (pieméram, krans vai
ventilis). Neviena vieta nedrikst tikt samazinats tvaika caurules iek$€jais
diametrs.

Tvaika vannas istabas, ko izmanto ilgak par divam stundam, ir javeic
gaisa apmaina — 10-20m?® vienai personai stunda.

Elektroapgades padevei tvaika generatoram vienmér jaatrodas zem
sprieguma. Padevei neuzstadiet slédzus un tamlidzigas ierices.

Starp novadcaurulém un tvaika generatoru vienmér jarodas notecei,
lai bltu iesp&jama Gdens novadiSana.

Arpus tvaika telpas un ap tvaika generatoru temperatiira nedrikst
parsniegt 35 °C.

Temperatiras taustu novietot péc iespéjas talak (1500—1700mm
augstuma) diagonala virziena no pliismas.

Tvaika generators ir regulari jaattira no kalka nosédumiem; skatiet
sadalu “Attiri8ana no kalka nosédumiem”.

Tvaika duSkabines ir regulari jatira. Skatiet sadalu “Tvaika duSkabinu
tirisana”.

UZMANIBU! Tvaika generatora notekiideni vienmér janovada notecé
arpus tvaika duskabiném. Notecei jablt piemérotai 100 °C karstam
ddenim. IzplustoSais Gdens ir verdosSs. Ja udens cietiba ir lielaka

par 5° dH, jaizmanto Gdens mikstinatajs.

Kabeliem, kas savieno tvaika generatoru ar vadibas ierici, jaizmanto
lokanas caurules EN21; skatiet 2 atvérumu, [1.] att. Lokanas caurules
nav ietvertas piegades komplekta.

Lai noveérstu bojajumu rasanos, visu kabelu ievilkSanai ir jaizmanto
kabelu ievilk8anas paligierice.

Ja lokanajai caurulei ir vairak neka Cetri lTkumi, pirms uzstadiSanas
kabeli ir jaizvelk caur lokanajam caurulém.

Pievienotais 5m garais kabelis ir paredzéts lokanajam caurulém, kas
nav garakas par 4,5m. Lokanajam caurulém, kas nav garakas par 9,5m,
vienu reizi katram pievadam var tikt izmantots specialais

piederums 47 837.

Pirms tehniskas apkalpes ierice ir jaatvieno no tikla.

Uzmanibu! Karsts tvaiks no tvaika izpliSanas vietas.

Tvaika duskabine

Tvaika duskabini drikst uzsildit tikai ar tvaika generatoru. Temperatara
ap tvaika duskabini un tvaika generatoru nedrikst parsniegt 35 °C.
Saunai, kas atrodas blakus tvaika duskabinei, ir jabtt aprikotai ar labu
siltumizolaciju. Starp saunas un tvaika duSkabines sienam ir jabut
vismaz 100mm lielai gaisa spraugai.

Tvaika generators

lebave un pievienosana; skatiet 2 atvérumu, [2] att.

» Tvaika generatoram jabat uzstaditam tik augstu, lai novadcaurulém
batu pietiekami stipra notece Gdens novadiSanai. Tadé| tvaika
generatoram ir japievieno piegades komplekta ieklautie sienas turekli.
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Tvaika generators ir jauzstada profesionalam elektrikim. Tvaika
generators tiek stabili pieslégts. To uzstada arpus tvaika duskabines
péc iespéjas tuvak vadibas iericei (taja pasa stava — maksimali 5 metru
attaluma, stavu augstak vai zemak — maksimali 3 metru attaluma).
Tvaika generators jauzstada sausa telpa ar labu ventilaciju un
atbilstoSu noteci vienu stavu zemak, augstak vai taja pasa stava, kur
atrodas tvaika duskabines. (Nekada gadijuma tiesi virs noteces vai
neatbilstosa vidé).

Caurulu uzstadisana
Caurules ierikot drikst tikai kvalificéts santehnikis.

Udens pieslégums; skatiet 3 atvérumu, [6.] att.

1.Reduktoru (A) vai (A1) izvélieties atbilstoSi valsts un vietéjam prasibam;
skatiet 3 atvérumu, [6.] att.

2.Pieslédziet idens vadu ar Gdens ienak$anas temperatiru, kas nav
augstaka par 40 °C, un ta, lai iek$€&jais diametrs pie reduktora (A)/(A1)
nav mazaks par 12mm. Siltais Gdens paatrina uzsildiSanu.

3.1zmantojot komplekta ietilpstoSo $|uteni (B), izveidojiet savienojumu
ar reduktoru (A)/(A1) un tvaika generatoru.

Nedrikst atkartoti izmantot vecas S|atenes.

SVARIGI! Pirms caurules pievieno$anas idens pievadei tvaika
generators ir riipigi janoskalo (ievérot EN 806)! Tad€jadi metala skaidas
vai citi sveSkermeni nenonak tvaika generatora vadibas sistéma.

Tvaika caurules montaza; skatiet 4 atvérumu, [7] attélu.

» Vara cauruli, kuras iek§&jais diametrs ir vismaz 18mm (neietilpst
piegades komplekta), pieslédziet savienojoSas detalas tvaika
plismai (C). Starp tvaika cauruli un tvaika generatoru nedrikst
izveidoties notece.

SVARIGI! Caurulvada starp tvaika generatoru un tvaika duskabini
nedrikst uzkraties Gdens vai rasties liekumi, kuros tvaiks kondenséjas
un var izveidoties par Gdeni; skatiet 4 atvérumu, [7] att.

Tvaika caurulém jabut péc iesp&jas mazak liekumiem. Tam jabat
noapalotadm un ar vismaz 50mm lielu radiusu. Caurulém nedrikst bat
parliekumu.

SVARIGI! Nekas nedrikst traucét caurteci tvaika caurul@s (pieméram,
krans vai ventilis). Neviena vieta nedrikst tikt samazinats tvaika caurules
iek8éjais diametrs.

Lai izsargatos no apdegumiem, tvaika caurulém jabdt izolétam visa

to garuma.

Zeme, idens novade un griesti

Tvaika duskabinés ir paredzéta Gdens novade. Ta ir atkariga no kopéja
patéréta udens daudzuma. Lai Gdens notecétu, gridai javeido kritums.
Pieméroti gridas klajumi ir, pieméram, maksligais segums, akmens
plaksnes u.tml. Pamatam un savienojumiem jabuat tadiem paSiem ka
duskabiné. Ja tvaika dusa jauzstada virsdusa, nodrosiniet, lai telpa
virs virsduSas batu pietiekami labi védinama. Lai izsargatos no
konstrukcijas materiala bojasanas, virsmam papildus jauzklaj
mitrumdrosa viela.

UZMANIBU! Ja gridas un sienas ir no maksligiem materialiem, tvaika
sprausla var mainit to krasu, tam nonakot saskaré ar tvaiku un karstu
adeni.

Notece

Tvaika generatora notece; skatiet 4 atvérumu, [7].att.

1.Noteces cauruli (vara cauruli, kuras iek$€&jais diametrs ir vismaz 25mm
un kas neietilpst piegades komplekta) pieslédziet tvaika §eneratoram,
izmantojot savienojumu.

2.Noteces cauruli novadiet nakamaja notecé arpus tvaika duskabiném.
Noteces Gdenu temperatira ir apméram 95 °C.

SVARIGI! Noteces caurulé nedrikst pielaut nekada veida blok&jumus
(pieméram, kranu raditus).

Neatkarigi no noteces atveres vietas noteces caurulei javeido notece

no tvaika generatora. Tad€| tvaika generatoram ir japievieno piegades
komplekta ieklautie sienas turekli.
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Tvaika striklas montaza; skatiet 4 atvérumu, [9.] Ildz [14.] att.

SVARIGI!

levérojiet tehnisko informaciju par tvaika sprauslu karkasa elementu
komplektu un temperatiras taustu.

Tvaika sprausla jauzstada tvaika duskabiné 50 [[dz 400mm augstuma un
javada garena virziena zem sédvietam telpa. Tvaika struklu nevirziet pret
sienu, sédvietam vai citiem priekSmetiem. levérojiet minimalo attalumu
lidz tvaika sprauslai — vismaz 700mm.

Temperatiras tausta montaza; skatiet 6atvérumu, [15.] Ildz [18.] att.

SVARIGI!
levérojiet tehnisko informaciju par tvaika sprauslu karkasa elementu
komplektu un temperatiras taustu.

Elektroinstalacija
Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai profesionals
elektroinstalators! Turklat janem véra noteikumi
saskana ar IEC 60364-7-701 (atb. VDE 0100, 701. dalai),
ka ari visi valsts un vietéjie noteikumi.

lerice pie tikla japieslédz ar FI slédzi (maksimala atkrites strava 30 mA).
Tvaika generatoram ir jaizveido elektroapgade, izmantojot rozeti, kas ir
tiesi savienota ar tikla droSinataju karbu; skatiet 4 atvérumu, [8.] att.
Rozetei péc uzstadiSanas jabat brivi pieejamai. Neuzstadiet slédzus Sai
padevei. Skatiet arT sadalu “Automatiska iztukSoSana”.

Japarbauda, vai elektribas sadales kaste ir zeméta.

leslédziet galveno slédzi un parbaudiet, vai iznak tvaiks.

Galvenais slédzis

Pie tvaika generatora atrodas ieslégSanas un izslégSanas slédzis,
ko izmantot tad, ja ierice ilgaku laiku nav lietota. Ja ierici atslédz
no elektroapgades, ta automatiski neiztuksojas.

Ventilacija

Tvaika duskabines, ko izmanto mazak par divam stundam, nav 1pasi
javédina.

Tvaika vannas istabas, ko izmanto ilgak par divam stundam, lai ievérotu
higi€nu un nodroSinatu ierices turpmaku darbosanos, ir javeic gaisa
apmaina — 10-20m? vienai personai stunda.

Nedrikst noslégt brivo gaisa telpu virs tvaika duskabines. Lai védinatu
gaisa telpu virs tvaika duskabines, ieurbiet vai iegrieziet siena, kur atrodas
durvis, vismaz vienu ventilacijas atveri (1000mm?) uz So gaisa telpu.

Gaiss ienak caur atveri durvju siena gridas tuvuma vai ari caur spraugu
durvis.

Vieta, kur gaisu izvadit, jaieriko pasa augsa pie sienas vai griestos

péc iespéjas talak no vietas, kur gaiss tiek ievadits. Gaisa izvades vieta
nedrikst atrasties virs durvim vai tiesi virs sédvietam. Gaisa izvades

vieta ir pieslégta gaisa Sahtai, pa kuram gaiss no telpas tiek izvadits.

Var izmantot jau eso$u gaisa $ahtu. Sahtai jabit pilniba tvaika un Gdens
izturigai un veidotai ta, lai varétu izturét mitrumu. Nedrikst bat liekumi,
kuros uzkrajas kondenséjies tdens, kas negativi ietekmé darbibu. Ja
nav iesp&jams izvairities no udens, kas sakrajas, ir jauzstada dens
atdalitajs, kas kondenséjuSos tdeni novada. Gaisa izvadei jabat tik
apjomigai, lai varétu izvadit 10—20m? gaisa vienai personai stunda.
Mehaniska ventilacija. Ja nepietiek ar automatisko gaisa izvadi un ievadi
(pieméram, ja telpa, kur atrodas tvaika duskabine, ir zems spiediens),
tad jauzstada mehaniska ventilacija. Ta jauzstada ta, lai uz vienu personu
un stundu tiktu nosikti vismaz 10m? un, augstakais, 20m? gaisa.



Automatiska iztukSoSana

Ar automatisko iztuk§8oSanos ievérojami samazinas kalcija karbonata

un citu nogulsnéjumu uzkrasanas tdens tvertné. Ja pie savienojuma
starp energoapgadi un tvaika generatoru atrodas slédzis, to drikst

ieslégt 110 minutes péc sistémas izslégSanas, lai butu iespéjama
automatiska iztukS8oSana un varétu izskalot tidens tvertni. Tadé| ir svarigi,
lai tvaika generatora automatiskas iztukSoSanas funkcija neparstatu
darboties kludaina piesléguma pie elektrotikla dé|.

BRIDINAJUMS! Udens ir verdoss!

AtkalkoSana

Regulara atkalko$ana ir nozimiga tvaika generatora kalpo$anas ilgumam
un darbibai. Veicot atkalkoSanu, tiek notiritas kalkakmens nogulsnes

no sienam un sildelementiem. Pastav iespéja veikt atkalkoSanu

péc 130 stundam (iestatitais intervals) vai art pirms 130 stundu perioda
beigS8anas (manuala atkalkoSana). AtkalkoSanas laiks tiek paradits
terminala paneli. Kad taimeris ir pagajis, tvaika generators tiek blokéts.

Pamacibu, ka rikoties ar programmu un ka aktivizét tas
x4 funkcijas, var lejupieladét vietné
www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

1.leslédziet tvaika generatoru un laujiet tam darboties, lidz tdens tvertné
sak varities.

No tvaika izpliSanas vietas var nakt karsts tvaiks.

Péc 20 minGtém tvaika generators izslédzas. UzsildiSanas faze, veicot

atkalko$anu, ir beigusies.

2.Noskriavéjiet uzmavu pie tris konektoru savienotaja augsa pie tvaika
generatora.

Uzmanibu! Karsts! Uzmanieties no apdegumiem!

3.Ar piltuves palidzibu pa tris konektoru savienotaju iepildiet divas
pacinas atkalkoSanas I1dzekla (katra 80g) tvertné.
4.Noskruvéjiet uzmavu pie tris konektoru savienotaja.

Péc aptuveni 1,5 stundam notiek automatiska iztukSoSana
un tvertnes izskalo$ana. Tvaika duskabini $aja laika nav
atlauts izmantot.

5.Taimeri atkalkoSanas intervalam atiestatiet, nemot véra Grohe SPA
programmas instrukcijas.

(D

Pastaba: prie§ imdamiesi jrengimo darby, perskaitykite visa montavimo
instrukcija. Sioje instrukcijoje pateikta svarbi informacija apie saugy ir
tinkama jrengima derinant su kitais moduliais.

Saugos informacija

Susidaro auksta temperatiara. Saugokités nudegimy.

Bukite atsargiis — pazeisti prijungimo laidai pavojingi.
Pazeistg prijungimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo tarnybos atstovas arba atitinkama kvalifikacija
turintis asmuo.

Visus darbus galima atlikti tik atjungus jtampos tiekima.

Apsaugokite gary generatoriy ir jungtis, kad nebuty galima prie jy
prisiliesti.

Norint atlikti techninés priezitros darbus, gary generatoriaus atidaryti
negalima.

Pirma karta pradéti eksploatuoti privalo kvalifikuotas elektrikas.
Gary generatoriuje 26 828 / 26 829 (9 kW) sumontuotas CEE tipo
kisStukas pagal IEC 60309. Tam tikroje Salyje atitinkamai naudojamus
kiStukus privalo pakeisti kvalifikuotas elektrikas. Atkreipkite démes;j,
kad elektros saugiklis skirtas gary generatoriaus energijos sgnaudoms.
Valant kiStukine jungtj negalima jos tiesiogiai arba netiesiogiai
apipurksti vandeniu.

Maitinimo jtampa turi bati jjungiama centralizuotai.

Gaminio be priezilros negali naudoti vaikai ir fizine, psichine ir (arba)
jutimine negalia turintys suaugusieji.

» Gaminio negali naudoti nuo alkoholio arba narkotiky apsvaige asmenys.

Naudojimo sritys / funkcijos
+ Gary generatorius

* Gary ileidimo vamzdis

» Temperatiros daviklis

Techniniai duomenys

26 828 / 26 829 (IND)

* Maitinimo jtampa: 400 V 3N~ AC / 50-60 Hz
» Energijos sgnaudos: 9 kW
* Kistuko tipas: CEE pagal IEC 60309
* |P apsaugos klasé: IP 21

Jvairiy dydziy kabinoms reikalinga galia

Maziausiasis / didziausiasis turis gary kabinoje, m?3
Gary Lengva sienelé (grudintasis Sunki sienelé (kokliai, Gary
generatoriaus stiklas, ,Elysée” / betonas, akmuo ir t. t.) gamyba
galia, kW ,Excellent” kabina ir t. t.) kg/val.
Su védinimu | Be védinimo | Su védinimu | Be védinimo
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

* |tekan&io vandens temperatiira: didz. 40 °C
* Vandens kietis: 5°dH
+ Sistemos slégis: 0,1-1 MPa

64



Elektros bandymy duomenys

* Programinés jrangos klasé: A
» UzterSimo laipsnis: 1
« Vardiné impulsiné jtampa: 2500V
» Spaudimo rutuliu bandymo temperatira: 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy skleidimo
bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei srovei.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis
Sis gaminys atitinka $iy ES direktyvy reikalavimus: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU, 1907/2006/EU

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

SVARBI PASTABA! PrieS montuodami atkreipkite démesj

j toliau nurodytus dalykus.

Stiprius uzlenkimus arba kampus ant gary vamzdzio.

Nenukreipkite gary srauto prie$ véja, j sédéjimo vietg arba kitus daiktus.
Laikykités ne mazesnio nei 700mm atstumo iki gary purkstuko.

Gary ir (arba) védinimo vamzdziuose neturi biti ,vandens maisy“.
SVARBI PASTABA! Neturi biti trikdomas vandens protékis gary
vamzdyje (pvz., €iaupu arba voztuvu). Vidinis gary vamzdzio skersmuo
neturi bati sumazintas né vienoje vietoje.

Garinése pirtyse, kurios nepertraukiamai naudojamos daugiau nei dvi
valandas, turi bati uztikrinti 10-20 m? oro mainai vienam zmogui.

Gary generatoriaus srovés tiekimo linijoje visada turi bati jtampa.

Sioje linijoje nemontuokite jungikliy ar pan.

Nuoteky vamzdziai nuo gary generatoriaus iki nutekéjimo angos turi bati
nuvesti nuozulniai.

Aplinkos temperatira uz gary kameros ir aplink gary generatoriy neturi
virsyti 35 °C.

Temperattros daviklj pritvirtinkite kuo toliau (1 500—1 700mm aukstyje),
jstrizai gary srauto krypties.

Reguliariai pagal instrukcijg Salinkite i§ gary generatoriaus kalkes,

Zr. skirsnj ,Kalkiy Salinimas®.

Reguliariai valykite garinés pirties kabing. Zr. skyriy ,Garinés pirties
kabinos valymas®.

DEMESIO! Gary generatoriaus nuotekas visada nukreipkite j
nutekéjimo anga uz garinés pirties kabinos riby. Nutekéjimo anga turi
bati skirta 100 °C karStam vandeniui. Tekantis vanduo yra karstas.
Vandens kieciui esant nuo 5° dH reikia naudoti vandens minkstiklj.
Laidams nuo valdymo bloko iki gary generatoriaus bitina naudoti
tusCiavidurius vamzdzius EN21, Zr. 2 puslapj, [1] pav. TuS€iaviduriai
vamzdziai j komplektacijg nejeina.

Siekiant iSvengti pazeidimo, visus laidus bitina jtraukti pagalbine laidy
jtraukimo priemone.

Jei tus&iaviduriai vamzdZiai lenkiasi daugiau nei keturiose vietose, prie$
pradedant jrengti pro juos reikia pervesti laidus.

Pateiktas 5 m laidas tinka iki 4,5 m tus¢iaviduriams vamzdziams.
Naudojant iki 9,5 m tus€iavidurius vamzdzius, kiekvienam iSvadui
galima naudoti po vieng specialy priedg 47 837.

Prie$ atlikdami technine priezitra, atjunkite jrenginj nuo tinklo.
Atsargiai! Karsti garai gary iSéjimo dalyje.

.

.

.

.

.

.

Garinés pirties kabina

Garinés pirties kabing galima Sildyti tik gary generatoriumi. Aplinkos
temperatira aplink garinés pirties kabing ir gary generatoriy neturéty
virSyti 35 °C. Saunoje $alia garinés pirties kabinos turi bdti gerai izoliuota
Siluma. Saunos ir garinés pirties kabinos sienelés viena nuo kitos turi bati
atskirtos ne mazesniu nei 100mm oro tarpu.

Gary generatorius

Montavimas ir prijungimas, zr. 2 puslapj, [2] pav.

» Gary generatorius turi bati sumontuotas tokiame aukstyje, kad
nutekéjimo vamzdis j nutekéjimo angg bity nutiestas su pakankamu
nuolydziu. Tuo tikslu gary generatoriy reikia pritvirtinti prie pridéto
sieninio laikiklio.
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Gary generatoriy turi jrengti jgaliotas elektrikas. Gary generatorius
prijungiamas stacionariai. Jis pastatomas uz garinés pirties kabinos, bet
kuo ar€iau valdymo bloko (tame pagiame aukste daugiausia 5 m atstumu,
vienu aukstu Zemiau arba auks$éiau — daugiausia 3 m atstumu).

Gary generatorius turi blti sumontuotas sausoje ir védinamoje
patalpoje su nutekéjimo anga vienu aukstu auk$c&iau, Zemiau arba tame
paciame aukste, kaip ir garinés pirties kabina (jokiu bidu ne i$ karto vir§
nutekéjimo angos arba nepalankioje aplinkoje).

Vamzdziy jrengimas
Jrengti vamzdzius leidziama tik kvalifikuotam santechnikui.

Vandens prijungimas, Zr. 3 puslapj, [6] pav.
1.Slégio reduktoriy (A) arba (A1) pasirinkite pagal nacionalinius ir vietos
potvarkius, Zr. 3 puslapj, [6] pav.
2.12mm vidinio skersmens vandens tiekimo vamzdj su
daugiausia 40 °C jeinancio vandens temperatira prijunkite
prie slégio reduktoriaus (A) / (A1). Kar$tas vanduo greitina jkaitima.
3.Pridedama zarna (B) sujunkite slégio reduktoriy (A) / (A1) su gary
generatoriumi.

Nenaudokite seny zarny komplekty!

SVARBI PASTABA! Prie$ prijungdami vandens jtékj prie gary generatoriaus,
vamzdzius kruop$c€iai praplaukite (atkreipkite démesj j EN 806)! Taip
apsaugosite, kad j gary generatoriaus vamzdyny sistema nepatekty metalo
droZliy ar kity svetimkuiniy.

Gary vamzdzio montavimas, Zr. 4 puslapj, [7] pav.
» Maziausiai 18mm vidinio skersmens varinj vamzdj (nejeina
| komplektacija) prijunkite prie gary iSleidimo vamzdzio (C) jungiamojoje
dalyje. Gary vamzdis gary generatoriaus atzvilgiu neturi bti nuozulnus.
SVARBI PASTABA! Vamzdyne tarp gary generatoriaus ir garinés pirties
kabinos neturi bati ,vandens maisy“ arba uzlenkimy, kuriuose
kondensuotysi gary ir kauptysi vandens, zr. 4 puslapj, [7] pav.
Gary vamzdyije turi bati kuo maziau uzlenkimy. Jie turi bati Svelniai
uzapvalinti ir ne mazesnio nei 50mm spindulio. Vamzdziuose neturi bati
stipriy uzlenkimy.
SVARBI PASTABA! Neturi biti trikdomas vandens protékis gary
vamzdyje (pvz., €iaupu arba voztuvu). Vidinis gary vamzdzio skersmuo
neturi bati sumazintas né vienoje vietoje.
Norint apsisaugoti nuo nudegimy, gary vamzdynai turi bati izoliuoti per
visg ilgj.

Grindys, nutekéjimo anga ir lubos

Garinés pirties kabinoje turi bati nutekéjimo anga. Ji turi bati skirta bendrai
visy vartotojy pratakai. Grindys turi bati pasvirusios link nutekéjimo angos.
Naudokite tinkama grindy danga, pvz., suvirintg plastikine danga, akmens
plokstes ir t. t. Pagrindo ypatybiy, jungé€iy ir t. t. ypatybiy reikalavimai yra
tokie patys, kaip ir standartiniy duso kabiny. Jeigu luby duso galvuté
turi bati sumontuota gary duse, virs luby duso galvutés biatina
sumontuoti tinkama patalpos oro iSleidimo anga. Norint, kad nebuty
sugadintos apdailos medziagos, pavirSius turi bati nudazytas
drégmei atspariais dazais.

DEMESIO! Plastikingje grindy ir sieneliy medziagoje po gary purkstuku,
veikiant garams ir karStam vandeniui, gali atsirasti spalvos pokyciu.

Nutekéjimo anga

Gary generatoriaus nutekéjimo anga, zr. 4 puslapj, [7] pav.

1.Nutekéjimo vamzdj (maziausiai 25mm vidinio skersmens varinj vamzdj)
prijunkite prie gary generatoriaus jungties.

2.Gary generatoriaus nuotekas visada nukreipkite j nutekéjimo angg uz
garinés pirties kabinos riby. Nutekancio vandens temperatira yra apie 95 °C.

SVARBI PASTABA! Blokuoti nutekéjimo vamzdj (pvz., ¢iaupais arba pan.)
draudziama.

Neatsizvelgiant j zio€iy padétj, nutekéjimo vamzdis tarp gary
generatoriaus ir nutekéjimo angos turi bati nuozulnus. Tuo tikslu gary
generatoriy reikia pritvirtinti prie pridéto sieninio laikiklio.



Gary purkstuko montavimas, Z. 4puslapj, nuo [9] iki [14] pav.

SVARBI PASTABA!

Atkreipkite démesj j gary purkstuko ir temperatiros daviklio
tvirtinimo komplekto technine informacija.

Gary purkstuka reikia sumontuoti garinés pirties kabinoje 50—400mm
aukstyje ir iSilgai po sédynémis nutiesti j patalpg. Nenukreipkite gary
srauto pries$ véja, j sédéjimo vietg arba kitus daiktus. Laikykités ne
mazesnio nei 700mm atstumo iki gary purkstuko.

Temperatiiros daviklio montavimas, zr. 6puslapj, nuo [15] iki [18] pav.

SVARBI PASTABA!
Atkreipkite démesj j gary purkstuko ir temperatiiros daviklio
tvirtinimo komplekto technine informacija.

Elektros instaliacija
Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik atitinkama
kvalifikacijq turintis elektrotechnikos specialistas!
|rengiant instaliacija reikia laikytis IEC 60364-7-701
nurodymy (atitinkamai VDE 0100, 701 dalies), taip pat
visy nacionaliniy ir vietos taisykliy!
|renginys turi biti prijungtas prie tinklo per apsaugos nuo nuotékio srovés
jungiklj (daugiausia 30 mA grjzimo srové). Gary generatoriui sroveé turi bti
tiekiama per kistukinj lizda, kuris bty tiesiogiai sujungtas su tinklo
saugikliy dézute, Zr. 4 puslapj, [8] pav. |rengus kiStukinis lizdas turi bati
lengvai pasiekiamas. Sioje linijoje neturi biti jungikliy. Taip pat zr. skyriy
LAutomatinis iStustinimas®.
Pasirapinkite, kad naudojamas elektros prijungimo lizdas bty
jzemintas!
ljunkite pagrindinj jungiklj ir patikrinkite, ar eina garai.

Pagrindinis jungiklis

Gary generatoriaus apacioje yra jungiklis, kurj reikéty aktyvinti, tik kai
jrenginys nenaudojamas ilgesnj laikg. Atjungus jrenginj nuo elektros
srovés tiekimo, jis automatiskai neiStustinamas!

Védinimas

Gariniy pir€iy kabiny, kurios naudojamos maziau nei dvi valandas,

i§ esmés stipriai védinti nereikia.

Garinése pirtyse, kurios nepertraukiamai naudojamos daugiau nei dvi
valandas, dél higienos ir funkciniy priezas¢iy turi bati uztikrinti 10-20 m?
oro mainai vienam zmogui.

Laisvoji erdvé vir§ garinés pirties kabinos neturi bati uzdaryta. Norédami
iSvedinti ertme vir$ garinés pirties kabinos, sieneléje, kurioje yra durys,
iSgrezkite arba iSpjaukite bent vieng védinimo angg (1 000mm3), vedancia
j Sig ertme.

Oro jleidimo anga sudaro anga dury sieneléje netoli grindy ir tarpas po
durimis.

Oro iSleidimo anga turi bti sienelés virSuje arba lubose ir turi bati kuo toliau
nuo oro jleidimo angos. Ta¢iau ji negali bati vir§ dury arba i$ karto vir§
seédeéjimo viety. ISleidimo anga prijungiama prie oro Sachtos, vedangios |
lauka. Galima naudoti jau esama oro $achtg. Sachta turi bti nepralaidi
garams ir vandeniui bei atspari didelei oro drégmei. Neturi biti uzlenkimuy,
kuriuose susidaro ,kondensato maiSai“, darantys neigiama poveikj veikimui.
Jeigu ,vandens maiSas“ neiSvengiamas, kondensatui drenuoti reikia jrengti
vandens skirtuva. Oro i$leidimo anga turi biti tokio dydzio, kad vienam
Zmogui ir per vieng valanda baty iSleidziama 10-20 m? oro.

Mechaninis védinimas. Jeigu automatinés iStraukimo sistemos
nepakanka, pvz., esant pazemintajam slégiui patalpoje, kurioje pastatyta
garinés pirties kabina, reikia jrengti ventiliatoriy. Jis nustatomas taip, kad
vienam asmeniui ir per vieng valandg iStraukiama ne maziau nei 10 m? ir
ne daugiau nei 20 m? oro.

Automatinis vandens isSleidimas

Si automatiné sistema gerokai sumazina kalcio karbonato apnasy ir kity
nuosédy kiekj vandens bake. Jeigu linijoje tarp elektros srovés tiekimo ir
gary generatoriaus yra jungiklis, ji galima aktyvinti tik praéjus 110 minuciy
nuo sistemos iSjungimo, kad galéty veikty automatinio vandens

iSleidimo ir praplovimo funkcija. Todél svarbu, kad automatinio

gary generatoriaus iStustinimo funkcija nebuty iSjungta netinkamai
prijungus elektra.

|SPEJIMAS! Vanduo karstas!

Kalkiy Salinimas

Reguliarus kalkiy $alinimas yra svarbus gary generatoriaus
eksploatavimo trukmei ir veikimui. Salinant kalkes, pasalinamos kalkiy
nuosédos nuo sieneliy ir kaitinimo elementy. Praéjus 130 valandy
(fiksuotai nustatytas intervalas), galima paSalinti kalkes arba, nepraéjus
130 valandy, jas pasalinti neautomatiniu budu. Nukalkinimo Laikas
rodomas valdymo skydelio prietaisu. Pasibaigus laikmacio laikui, gary
generatorius uzblokuojamas.

Veiksmus, kaip valdyti programg ir aktyvinti funkcijas, rasite

1.Paleiskite gary generatoriy ir palikite jj veikti, kol vanduo bake uzvirs.

IS gary iSleidimo vamzdzio gali iSeiti karsty gary.

Po 20 minugiy gary generatorius i$sijungia. Pasildymo fazé
kalkéms pasalinti baigta.

2.Gary generatoriaus trieigés movos virSuje atsukite gaubteline verzle.

Atsargiai, karsta! Saugokités nudegimy!

P>

3.Naudodami piltuva, supilkite j bakg per trieige mova du kalkiy Salinimo
priemonés pakelius po 80 g.
4.UzZsukite trieigés movos gaubteline verzle.

Mazdaug po 1,5 valandy bakas automatiskai iStustinamas ir
Svariai iSplaunamas. Tuo metu garinés pirties kabinos
naudoti negalima.

<

5.Kalkiy $alinimo intervalo laikmacio vertes atkurkite pagal ,Grohe SPA*
programos naudojimo instrukcija.
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Indicatie: Inaintea instalrii, cititi intregul manual de montare. Acesta
contine informatii importante pentru instalarea sigura si corespunzatoare,
fmpreuna cu alte module.

Informatii privind siguranta

Sunt prezente temperaturi ridicate.
Protejati-va impotriva arsurilor.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de conexiune
deteriorate. in caz de deteriorare, cablul de conexiune
trebuie Tnlocuit de catre producator, de un atelier de service
al acestuia sau de o persoana cu calificare similara.

Toate lucrarile se efectueaza numai dupa scoaterea

de sub tensiune.

.

Nu este permisa deschiderea generatorului de abur in scopuri de
ntretinere.

Prima punere in functiune trebuie realizata de un electrician calificat.
Generatorul de abur 26 828 / 26 829 (9 kW) este dotat cu un stecher
tip CEE conform IEC 60309. Diferitele stechere specifice tarilor
trebuie sa fie inlocuite de catre un electrician calificat. Trebuie sa
aveti in vedere ca siguranta electrica sa fie conceputa pentru puterea
absorbita a generatorului de abur.

La curatare, stecherele nu trebuie stropite direct sau indirect cu apa.
Alimentarea electrica trebuie sa poata fi intrerupta central.

Copiii si adultii cu limitari fizice, psihice si/sau senzoriale nu trebuie sa
utilizeze produsul nesupravegheati.

Persoanele care se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor nu
trebuie sa utilizeze produsul.

.

.

.

Generatorul de abur si racordurile trebuie sa fie protejate impotriva atingerii.

Domeniul de utilizare/Functionarea
* Generator de abur

« Evacuarea aburului

« Senzor de temperatura

Specificatii tehnice

26 828 / 26 829 (IND)

« Tensiune de alimentare: 400V 3N~ ca/50 — 60 Hz

« Putere absorbita: 9 kW
» Stecher tip: CEE conform IEC 60309
« IP clasa de protectie: IP 21

Necesarul de putere pentru diferitele dimensiuni de cabine de abur:

Volumul minim/maxim al cabinei de abur in m?
Puterea Perete usor (sticla Perete greu Productia
in kW securizata, cabina (placi din ceramica, beton, de abur
a Elysée/Excellent etc.) piatra etc.) kg/ora
generatorului
de abur cu aerisire | fara aerisire | cu aerisire | fara aerisire
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12
» Admisia apei: max. 40 °C

 Duritatea apei: 5° dH
* Presiunea din sistem: 0,1-1 MPa
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Caracteristici electrice de incercare

+ Clasa software: A
» Grad de murdarire: 1
« Dimensionare pentru impulsuri de tensiune: 2500 V
» Temperatura de verificare la apasare cu bila: 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea emisiei de semnale
parazite) a fost efectuata la tensiunea nominala si curentul nominal.

Aprobare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse in directivele CE
aferente: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

IMPORTANT! inaintea instalérii aveti in vedere urmétoarele:
Evitati coturile sau unghiurile abrupte la teava de abur.

Nu orientati jetul de abur spre perete, locul pentru sedere sau alte
obiecte. Mentineti o distanta de minimum 700mm fata de duza de abur.
Nu trebuie sa existe "pungi de apa" in tevile de abur si/sau de ventilatie.
IMPORTANT! Debitul din feava de abur nu trebuie sa fie impiedicat
(prin intermediul unui robinet sau ventil). Diametrul interior al tevii de
abur poate fi micsorat in locurile mai stramte.

Spatiile cu baie de abur, care au fost in functiune peste doua ore in
continuu, trebuie sa dispuna de o schimbare a aerului de 10-20m? de
persoana pe ora.

Cablul de alimentare cu curent si generatorul de abur trebuie sa se afle
intotdeauna sub tensiune. Nu montati comutatoare sau echipamente
similare la acest cablu.

Tevile de evacuare trebuie sa aiba intotdeauna o panta de la generatorul
de abur la evacuare.

Temperatura ambianta din afara spatiului cu abur si din jurul
generatorului de abur nu trebuie sa se situeze peste 35 °C.

Montati senzorul de temperatura cat mai departe posibil (la indltimea
de 1500-1700mm) in diagonala fata de jetul de abur.

Curatati regulat depunerile de piatra de pe generatorul de abur, a se
vedea sectiunea ,Curatarea depunerilor de piatra”.

Curatati regulat cabina de abur. A se vedea capitolul ,,Curatarea cabinei
de abur’.

ATENTIE! Apa evacuata a generatorului de abur trebuie sa fie
directionata intotdeauna intr-o evacuare din afara cabinei de abur.
Evacuarea trebuie sa fie conceputa pentru apa fierbinte la 100° C.

Apa care iese este fierbinte. incepand de la duritatea apei de 5° dH
trebuie sa se utilizeze o instalatie de dedurizare a apei.

Pentru cablurile de la unitatea de comanda la generatorul de abur
trebuie sa se utilizeze tuburi goale EN21, a se vedea pagina 2, fig. [1].
Tuburile goale nu sunt incluse in specificatia de livrare.

Pentru a evita deteriorarile, toate cablurile trebuie sa fie trase prin
utilizarea unui retractor de cabluri.

Daca exista mai mult de patru coturi ale tuburilor goale, cablurile trebuie
sa fie trase prin tuburile goale Tnaintea instalarii.

Cablul de 5m atasat este adecvat pentru tuburile goale de pana la 4,5m.
Pentru tuburile goale de pana la 9,5m se poate utiliza accesoriul

special 47 837 o data pentru fiecare conducta.

Tnaintea intretinerii, aparatul trebuie s fie deconectat de la retea.
Atentie! Abur fierbinte in zona de iesire a aburului.

Cabina de abur

Cabina de abur poate fi incalzitd numai cu generatorul de abur.
Temperatura ambianta din jurul cabinei de abur si al generatorului de abur
nu trebuie sa depaseasca 35 °C. O eventuala sauna din apropierea cabinei
de abur trebuie sa fie bine izolata termic. Peretii saunei si ai cabinei de abur
trebuie sa fie separati printr-un spatiu liber de minimum 100mm.

Generator de abur

Instalare gi racordare, a se vedea pagina 2, fig. [2].

» Generatorul de abur trebuie sa fie montat sus, astfel incat feava de
evacuare sa aiba o panta suficient de accentuata pana la evacuare.
Pentru aceasta, generatorul de abur trebuie sa fie montat pe suportul
de perete livrat.



Generatorul de abur trebuie sa fie instalat de un electrician autorizat.
Generatorul de abur este racordat fix. Acesta este amplasat in afara
cabinei de abur, dar cat mai aproape posibil de unitatea de comanda (la

acelasi etaj maximum 5m, cu un etaj mai jos sau mai sus maximum 3 m).

Generatorul de abur trebuie sa fie montat intr-o incapere uscata si
aerisita cu o evacuare, la un etaj mai sus, mai jos sau la acelasi etaj cu
cabina de abur. (In niciun caz direct printr-o evacuare sau intr-un mediu
agresiv).

Instalatie de conducte
Instalatia de conducte trebuie sa fie realizata numai de un instalator
calificat.

Racord la reteaua de apa, a se vedea pagina 3, fig. [6].

1.Selectati ventilul de reducere a presiunii (A) sau (A1) conform
prevederilor nationale si locale, a se vedea pagina 3, fig. [6].

2.Racordati conducta de apa la o temperatura de admisie a apei de
maximum 40 °C si un diametru interior de minimum 12mm la ventilul
de reducere a presiunii (A)/(A1). Apa calda accelereaza incalzirea.

3.Cu ajutorul furtunului livrat (B), realizati legatura dintre ventilul de
reducere a presiunii (A)/(A1) si generatorul de abur.

Furtunurile vechi nu trebuie sa fie reutilizate!

IMPORTANT! Clatiti cu atentie conductele inaintea racordarii alimentarii cu
apa la generatorul de abur (respectati EN 806)! Astfel se evita patrunderea
aschiilor de metal sau a altor corpuri straine in sistemul de conducte al
generatorului de abur.

Instalarea tevii de abur, a se vedea pagina 4, fig. [7].

» Racordati teava de cupru cu un diametru interior de minimum 18mm
(nu este inclusa in specificatia de livrare) la evacuarea aburului (C)
aferenta piesei de racord. Teava de abur nu trebuie sa aiba nicio
o panta catre generatorul de abur.

IMPORTANT! in conducta dintre generatorul de abur si cabina de abur nu

trebuie sa existe "pungi de apa" sau coturi, in care aburul se poate condensa

si se poate colecta sub forma de apa, a se vedea pagina 4, fig. [7].

Teava de abur trebuie sa aiba cat mai putine coturi. Acestea trebuie sa fie

usor rotunjite si sa aiba o raza de minimum 50mm. Nu trebuie sa existe

indoiri bruste ale tevilor.

IMPORTANT! Debitul din feava de abur nu trebuie sa fie impiedicat

(prin intermediul unui robinet sau ventil). Diametrul interior al tevii de abur
poate fi micsorat in locurile mai stramte.

Tn vederea protejérii impotriva arsurilor, conductele de abur trebuie s fie
izolate pe intreaga lungime.

Podea, evacuare si tavan

Tn cabina de abur este prevazuts o evacuare. Aceasta trebuie s fie
conceputa pentru debitul total al consumatorului. Podeaua trebuie sa fie
inclinata spre evacuare. Materialele adecvate pentru acoperirea podelei
sunt de ex. covoras din plastic lipit. placi din piatra etc. Cerintele privind
rezistenta bazei, a legaturilor etc. sunt aceleasi ca si la o cabina de dus
uzuala. In cazul in care un dug de tavan trebuie instalat in dusul cu
abur, trebuie asigurata o aerisire suficienta a spatiului in partea
superioara a dusului de tavan. Pentru a evita deteriorarea structurii,
trebuie aplicat un strat de protectie suplimentar a suprafetelor
superioare, rezistent la umiditate.

ATENTIE! Pot aparea decolorari pe materialul din plastic al podelei si
peretelui sub duza de abur, la contactul cu aburul si apa fierbinte.

Evacuare

Evacuarea generatorului de abur, a se vedea pagina 4, fig. [7].

1.Racordati teava de evacuare (teava de cupru cu un diametru interior
de minimum 25mm) la racordul de la generatorul de abur.

2.Directionati teava de evacuare in cea mai apropiata evacuare din afara
cabinei de abur. Temperatura apei evacuare este de cca 95 °C.

IMPORTANT! Nu sunt permise blocarile tevii de evacuare

(de ex. cu robinete etc.).

Teava de evacuare trebuie sa aiba o panta descendenta de la generator de
abur la evacuare, indiferent de pozitia gurii de evacuare. Pentru aceasta,
generatorul de abur trebuie sa fie montat pe suportul de perete livrat.

Instalarea duzei de abur, a se vedea pagina 4, fig. [9] pana la [14].

IMPORTANT!

Respectati informatiile tehnice despre produs ale setului de montaj
incastrat pentru duza de abur si senzorul de temperatura.

Duza de abur trebuie sa fie montata in cabina de abur la inaltimea de 50
pana la 400mm, iar pe directia longitudinala trebuie sa fie introdusa sub
scaunul din incinta. Nu orientati jetul de abur spre perete, locul pentru sedere
sau alte obiecte. Mentineti o distanta de minimum 700mm fata de duza de
abur.

Instalarea senzorului de temperatura, a se vedea pagina 6,

fig. [15] pana la [18].

IMPORTANT!

Respectati informatiile tehnice despre produs ale setului de montaj
incastrat pentru duza de abur si senzorul de temperatura.

Instalatia electrica
Instalatia electrica trebuie realizata numai de un
electrician calificat! Trebuie respectate prevederile
IEC 60364-7-701 (corespunzatoare cu VDE 0100 partea
701) precum si toate reglementarile nationale si locale!
Aparatul trebuie sa fie conectat la retea printr-un comutator
FI (curent de declansare maxim 30 mA). Alimentarea cu curent pentru
generatorul de abur trebuie sa se realizeze prin intermediul unei prize,
care este conectata la tabloul cu sigurante de retea, a se vedea pagina 4,
fig. [8]. Priza trebuie sa fie usor accesibila dupa instalare. Nu montati

comutatoare la acest cablu. A se vedea si capitolul ,Golire automata”.
Trebuie sa verificati daca priza electrica utilizata este impamantata!
Activati comutatorul principal si verificati daca iese abur.

Comutator principal

in partea inferioar& a generatorului de abur se afl& un comutator Pornit/
Oprit, care trebuie sa fie actionat numai daca aparatul nu este utilizat
pe o perioada lunga de timp. Daca aparatul este deconectat de la
alimentarea cu curent, acesta este golit automat!

Aerisire

Cabinele de abur, care se afla in functiune mai putin de doua ore, nu
necesita in general o aerisire speciala.

Din motive de igiena si functionare, spatiile cu baie de abur, care au fost in
functiune peste doua ore in continuu, trebuie sa dispuna de o schimbare
a aerului de 10—-20m? de persoana pe ora.

spatiul liber de deasupra cabinei de abur nu trebuie sa fie inchis. Pentru
a aerisi spatiul gol de deasupra cabinei, gauriti sau taiati minimum un
orificiu de ventilare (1000mm?)in peretele pe care se afla usa catre acest
spatiu gol.

Admisia aerului consta dintr-un orificiu Tn apropierea podelei in peretele
cu usa sau dintr-o deschidere sub usa.

Evacuarea aerului se efectueaza foarte sus pe perete sau in capac si
trebuie sa se afle cat mai departe posibil de admisia aerului. Cu toate
acestea, nu trebuie sa se afle deasupra usii sau direct deasupra unuia
dintre locurile de sedere. Evacuarea este racordata la un put de aer, care
iese 1n exterior. Se poate utiliza un put de aer deja existent. Putul trebuie
sa fie executat complet etans la abur si apa, astfel incat sa suporte
umiditatea crescuta a aerului. Nu trebuie sa existe coturi, in care sa se
formeze ,pungi de apa de condens”, care pot afecta functionarea.

Daca nu se pot evita pungile de apa, trebuie sa se instaleze un separator
de apa pentru scurgerea apei de condens. Evacuarea aerului trebuie sa
fie suficient de mare, astfel incat sa se poata evacua 10-20m? de aer de
persoana pe ora.

Aerisire mecanica. Daca extractia automata este insuficienta, de ex. in
cazul unei presiuni negative in incaperea in care se afla cabina de abur,
trebuie sa se instaleze un ventilator. Acesta este configurat astfel incat sa
se aspire minimum 10m? si maximum 20m?® de aer de persoana pe ora.
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Golire automata

Acest sistem automat reduce semnificativ formarea carbonatului de calciu
si a altor depuneri in rezervorul de apa. Daca pe cablul dintre alimentarea
cu curent si generatorul de abur se afla un comutator, acesta poate fi
actionat abia dupa 110 de minute de la oprirea sistemului, pentru ca
golirea si clatirea automate ale rezervorului de apa sa poata functiona. De
aceea, este important ca functia de golire automata a generatorului de
abur sa nu fie oprita din cauza conectarii electrice defectuoase.

AVERTISMENT! Apa este fierbinte!

Curatarea depunerilor de piatra

Curatarea depunerilor de piatra este importanta pentru durata de viata si
functionarea generatorului de abur. In cazul curatarii depunerilor de piatré,
depunerile de calcar sunt indepartate de pe pereti si elementele de incalzire.
Dupa 130 de ore (intervalul setat), exista posibilitatea curatarii depunerilor de
piatra sau se poate efectua o curatare manuala a depunerilor de piatra
fnaintea expirarii celor 130 de ore. Momentul curatarii depunerilor de piatra
este afigat pe panoul de comanda al dispozitivului terminal. Cand valoarea
de pe cronometru a expirat, generatorul de abur se blocheaza.

Procedura pentru utilizarea aplicatiei si activarea functiilor

1.Porniti generatorul de abur si lIasati-l sa functioneze pana cand apa
fierbe n rezervor.

Poate iesi abur fierbinte din evacuarea aburului.

Generatorul de abur se opreste dupa 20 de minute. Faza de incalzire

pentru curatarea depunerilor de piatra s-a incheiat.

2.Desurubati piulita de inchidere de la cuplajul cu trei cai de deasupra
generatorului de abur.

& Atentie, fierbinte! Protejati-va impotriva arsurilor!

3.Cu ajutorul unei palnii introduceti doua pachete de detartrant de
céate 80 g in rezervor prin cuplajul cu trei cai.
4.Tnsurubati piulita de inchidere pe cuplajul cu trei cai.

Dupa cca 1,5 de ore au loc o golire si o clatire automate ale

rezervorului. Cabina de abur nu trebuie utilizata in acest
interval.

5.Setati din nou cronometrul conform manualului de utilizare al aplicatiei
Grohe SPA.
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Mopapa. MNepen ycTaHOBKOI NOBHICTIO NpOYUTaTE IHCTPYKLIKO 3 MOHTaXY.
Y uilh IHCTPYKLiT MICTUTbCS BaxnvBa iHdopmauis woao 6esneyHoro
nNpopeciNnHOro BCTAHOBNEHHSI MPUCTPOIO KEPYBAHHS 3 iHLUMMU MOZYNSAMMU.

MpaBuna 6e3neku

Yepe3 BUCOKi TeMnepaTypu chnip octepiraTuca onikis.

He BrnKopuCTOBYTE NPUCTPIN i3 MOLUKOAXKEHVM 30BHILLHIM
Kabenem. AKLO 30BHiLLHIN kKabenb NOLKOXKEHO, NOro
NOBWHEH 3aMiHUTN BUPOOHWMK, NPaUiBHUK LEHTPY
o6cnyroByBaHHs KiieHTIB abo iHLwa kBanidikoBaHa ocoba.
Mig yac npoeefeHHs pobiT Hanpyry cnif, BiAKMIOYATY.

.

YHEMOXINNBTE KOHTAKT i3 naporeHepaTopoM i BCiMa CNoMyYeHHAMU.

He Bigkpusaiite naporeHepaTop i3 MeTol 06CnyroByBaHHs.

BBeneHHsi B ekcnnyaTauii Mae npoBoauTy KBanicikoBaHUN
crneuianicT-eNeKkTpuK.

MaporeHepartop 26 828 / 26 829 (9 kBT) mae wTencenbHy BUIIKYy TUny
CEE BianosigHo go IEC 60309. 3amiHy iTencenbHoi BUNKN Ha Ty, sika
BUKOPUCTOBYETLCA B NEBHI MICLIEBOCTI, MA€ NPOBOAUTHM CreLianicT-
enekTpuk. Cnig 060B’A3K0OBO BCTAHOBUTW 3aNOBDKHUKM AN 3aXUCTY
naporexHeparopa.

Mig yac o4MLLIEHHSI HEe MOXHA J0MNyCKaTU NPSIMOro Yy ONOCEPEAKOBAHOIO
NOTPanIIsiHHA BOAM Ha LUTEKEPHE CMOMyYeHHS.

EHeproxxmeneHHa Ma€ BUMUKATUCH LEHTPanisoBaHo.

He ponyckanTe giten i nogei 3 obmMexeHnmu gisuyHMMmn, po3yMoB1MMU
Ta/abo CEHCOPHNMYN MOXITMBOCTSMU 4O BUKOPUCTAHHS LbOrO MPOAYKTY
6e3 Harnagy.

Lleii npunag 3abopoOHEHO BUKOPUCTOBYBATU MIOASIM Y CTaHi
ankoronbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'STHIHHS.

.

IHchopmauis woao BUNpoGyBaHHA enekTpoo6nagHaHHA

» Knac nporpamHoro 3abesneyeHHs: A
* CTyniHb 3abpyAHEHHS: 1
» PospaxyHkoBa iMnynbcHa Hanpyra: 2500 B
» Temnepatypa nig Yac BunpoOyBaHHS Ha TBEPAICTb: 100 °C

[NepeBipKy Ha eneKTPOMarHiTHy CyMiCHICTb (BUNPOMIHIOBaHHS NMepeLLKof)
30iNCHEHO 3i BCTAHOBNEHNMMW PO3PAXYHKOBUMU 3HAYEHHSIMW HanNpyrv 1a
cTpymy.

[onyck i BignoBigHicTb cTaHAapTam

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

Hapicnatu 3anuT Ha oTpumaHHs cepTudikaTtiB Npo BiANOBIAHICTE MOXHA
32 BKa3aHO HIXYe afpecolo.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

c € Llein npoaykT Bignosinae Bumoram gmpektus €C:

Cdrepa 3acTocyBaHHA/(pyHKLiA
« [Maporenepartop

* BuxigHun oTBip Ans napu

* TemnepaTypHuil AaTymk

TeXHiYHi XapaKTepUCTUKU

26 828 / 26 829 (IND)

* XXuBneHus 400 B, 3 dasn, 3miH. ctpym 50-60 Ny

« CnoxusaHa NoTY>XHICTb 9 kBT
* Tun WTEKepHOi BUIKM CEE BignosigHo go IEC 60309
« |IP knac 3axucty IP 21

CnoXWBHA NOTYXHICTb ANA Pi3HUX PO3MipiB napoBoi kKaGiHn

Min./Makc. 06’emu napoBoi kabiHu B m3
MoTyXHiCTb TOHKi CTiHU ToBCTi CTiHU (Kaxenb, Buxig,
naporeHepartopa, | (3arapToBaHe CKI10, NapoBi 6ETOH, KaMiHb TOLLO) napu,
kBT kabiHW pisHUX BMAIB TOLLO) Kr/rog.
3 6e3 3 6e3
BEHTUNAUIED | BEHTUNAUIT | BEHTUNAUiEo | BEHTUNALT
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

* Bopga Ha Bxogi: makc. 40 °C
» XopcTkicTb BOAM: 5° dH (rpagycm »opCcTKOCTi)
* Tucky cucremi 0,1-1 MMNa

YBAIA! NMepepn moHTaxem BpaxoByWTe 3a3HaveHi pani

3ayBaXKeHHs.

YHUKaiTe CUMBHUX 3TVHIB | FOCTPUX KyTiB Ha MapoBux Tpybax.

He nanpaensiiTe napoBuii NOTIK Ha CTiHY, CUAIHHA Ta iHLLI NepeLUKoAMn.
[otpumynTtecs BigcTaHi woHanmeHwe 700 MM Big napoBoro conna.

Y napoBux i BEHTUAALINHUMYN TpyGaMun He MOXHa Jonyckatu
HakonuyeHHs Boan. YBATA! lNMoTik y napoBux Tpybax He MoxHa
NepenvHSTY (3a 4ONOMOro0 KpaHa abo BeHTUns1). BHyTpilwHin

AiameTp napoBux Tpy6 B )XOAHOMY MiCLli HE MOXHa 3MEHLLyBaTH.
[MapoBi KiMHaTK, sIKi eKcnnyaTyloTbCs NOHAaZA ABi FOAUHMU MOCNinb,
noBuHHI BeHTUnoBatucs (10—20m3rog. Ha ogHy ocoby).

LLIHyp >xnBnNeHHs1 naporeHepaTopa Mae GyTu MOCTINHO Mif Hanpyrow.
Ha ubomy npoBopai He MoXxHa BCTaHOBIIOBATW XXOAHUX BUMMUKaYiB.
BunyckHi Tpy6u Big naporeseparopa 40 BUXIGHOro 0TBOpPY 060B’A3KOBO
MaloTb PO3TaLLIOBYBATUCS Mif, HAXUIIOM.

Temneparypa 3a MexaMu NapoBoi KIMHATK Ta HaBKOMO
naporeHeparopa He moxe nepesuwysatu 35 °C.

YcTaHOBITb TEMMNEpPaTYPHUIN AaTYVK skHanaani (Ha Bucoti 1500—1700 mm)
o giaroHani Big NOTOKy napw.

PerynsipHo oumwyiiTe naporeHepaTop Bif HAKUMY — OUB. YaCTUHY
"OuuLleHHs Big Hakuny".

PerynsipHo uncteTe naposy kabiHy. [lus. posgin npo "YniieHHs naposoi
KabiHn".

YBAT'A! CTiuHi Bogu naporeHepartopa 3aBXau Crig BUBOAUTM 3a MeXi
napoBoi kabiHn. Buxig cnig obnagHaTtu ans Bogn Temneparypoto 100° C.
Bopa Ha Buxopi rapsiva. FKLo opcTKicTb Boau nepesuiye 5° dH,
BMKOPMCTOBYITE NOM’SIKLLYBa4 BOAW.

[ns npoknageHHs kabenis BiA NPUCTPOIO KEPYBaHHS 10 NaporeHepaTopa
HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATM 3axuCHI TPyOkn EN21 — auB. cknapganuii
apkyL 2, puc. [1]. 3axucHi TpyOGKkM He BXOASITh Y KOMIIIEKT.

LLlo6® yHUKHYTV NOLLKOAXKEHHS, 3aTAryinTe BCi kabeni 3a Jonomoroto
cneyianbHOro f4ONOMiXKHOrO NPUCTPOIO.

Akwwo 3axncHa Tpybka Mae Ginblue YOTUPbLOX BUTMHIB, HEOOXiAHO
3aTArHyTM kabenb y 3axucHy TpyGKy nepep yCTaHOBMNEHHSAM.

Kabenb 5 M, o0 BXOAWNTb y KOMMEKT, NPM3HAYEHO AN 3aXUCHUX TPyOOK
LOBXUHOW 80 4,5 M. [1ns 3axucHux TpyOoK AOBXMHOW A0 9,5 M MOXHa
BMKOPWUCTOBYBAaTM criewiansHe npunapas 47 837, no ogHOMY Ha KOXeH
nposia.

Mepen obcnyroByBaHHA Npunag cnif BiAKMIOYMTY Bif MepeXi
€IeKTPOXMBIIEHHS.

O6epexHo! Bucoka Temnepatypa B 30Hi BUxogdy napu.

MapoBa kabiHa

MapoBy kabiHy MoXHa HarpiBaTu nuLle 3a AONOMOrol naporeHeparopa.
Temnepatypa 3a Mexamu NapoBoi kKabiHN Ta HaBKOMNO NaporeHepaTopa He
moxe nepesuwtysatu 35 °C. CayHa nopsg i3 napoBoto kabiHO NOBUHHA
maTu rapHy Tennoisonsiyito. CTiHn cayHu Ta napoBoi kabiHn MalTb
pPO3AINATUCA NOBITPSHUM NPOLLAPKOM LUMPUHOIO LWoHanmeHLwwe 100 mm.

MaporeHepaTop

MoHTYBaHHSA Ta NiAKMIOYEHHA — ANB. CKNaAaHuii apkyw 2, puc. [2].

+ [NaporeHepaTop cnif NPUKPINUTK Tak BUCOKO, OO CTiYHY TpyOy MoXHa
Oyno poartallyBaTy i [4OCTaTHIM Haxunom Ans BiABOAY BOAM.
[ns uboro naporeHepaTop MPUKPINMIETLCA HA HACTIHHUIA TPUMaY,
LLIO BXOAMUTb Y KOMIFEKT.
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MaporeHepaTop NOBUHEH BCTAHOBNOBATK KBanithikoBaHMM €NeKTPUK.
MaporeHepaTop KpinuTbcA MILHO. Mloro BCTaHOBMIO0TL 3a Mexamu
napoBoi kabiHu Ta AKHaAWBNDKYE A0 NPUCTPOIO KEPYBAHHS (HA TOMY
camoMy NMoBepci A0 5 M, Ha NoOBepXx BULLE abo Hipk4e A0 3 M).
MaporeHepaTop cnif, BCTAHOBMIOBATU B CYXOMY NMPOBITPIOBAHOMY
NPUMILLEHHI 3i CTOKOM, Ha NOBEPX BULLE ab0 HIKYE YN HA TOMY CaMOMY
nosepci, Wo 1 naposa kabiHa. (Y xxogHomy pasi He 6e3anocepenHbO HaA
CTOKOM i HE B arpecrBHOMY cepefioBULLi.)

MoHTax Tpy6
Mpoknapartn Tpy6y Mae npaBo nuiue KBanihikoBaHUI CIIOCap-CaHTEXHIK.

MigknioYeHHA BOAU — AMB. CKnajaHuii apkyw 3, puc. [6].

1.PepyxTop Tucky (A) abo (A1) BubupatoTb BifNOBIAHO A0 HaLiOHANbHUX
i perioHanbHVMX HOPM — AVB. CKagaHuin apkyw 3, puc. [6].

2.0 penyktopa Tucky (A)/(A1) npueaHyoTb BOAONPOBIA, Temnepatypa
BOAM B IKOMY He noBuHHa nepesuilysatn 40 °C, a BHYTpIlLHIN diameTp
Tpybm sikoro He meHwwmi 12 mm. Tenna Boga NpYCKOPIOE npouec
HarpiBaHHs.

3.PenykTop (A)/(A1) i naporeHepatop 3'egHytoTbcs Wwnaxvrom (B), sikuii
BXOAMNTb Yy KOMMJEKT.

He BukopucToBy#Te cTapi Habopu wnaxris!

YBATA! lNepea nigknioyeHHAM naporeHeparopa [0 BoAONpoBoaYy
peTenbHO npomuiiTe Tpyoum (BinnosigHo Ao Hopm EN 806)! Takum YnHom
MOXXHa YHVKHYTV NOTPANIIsiHHSA METaneBoi CTPYXKM Ta iHLUMX CTOPOHHIX
npeaMeTiB Y CUCTEMY NaporeHeparopa.

MoHTax napoBux Tpy6 — AnB. cknagaxuii apkyw 4, puc. [7].

* MigHa Tpy6a 3 BHYTpPILLHIM AiameTpom LwoHaiMeHwe 18 MM (He BXoauTb
y KOMMNEKT) NpueaHyeTbes Ao natpy6ka Buxoay ans napm (C). Maposa
Tpy6a 4o naporeHepaTopa BCTAHOBIIOKTh CTPOTO FOPU30OHTANbHO.

YBATIA! He ponyckaiite 3anagvH i 3ruHis Tpybonposogy mixk

naporeHepaTropoM i napoBoIo kabiHO, A& MOXe KOHAEHCYyBaTHUCSA nap

i 30mpaTncs BoAa — AUB. cknafaHuii apkyL 4, puc. [7].

MapoBa Tpy6a NoBUHHA MaTX SIKHAIMEHLUE 3ruHiB. Ii MoXHa nuwwe 3nerka

3rvHaTy 3 pagiycom He Oinbwe 50 mm. 3ruHu Tpy6 nig roctpumn kytamm

HEOoNYCTUMI.

YBATA! oTik y napoBmx Tpybax He MOXHa NEPENVHATK (3a LONOMOroK
KpaHa abo BeHTUNS). BHyTpilLHil giameTp napoBux Tpy6 B XOQHOMY Micui
He MOXHa 3MEHLLYBaTH.

[ns 3axucTy Big 3aiMaHHs NaponpoBOAW NO BCil AOBXUHI Chif, i30nt0BaTw.

Mipnora, 3nuB Ta ctens

Y naposiii kabiHi cnig nependauntu BiaTik Bogn. BiH npoknagaetbcs

3 ypaxyBaHHSAM 3aranbHOT CUCTEMU CTOKY BOAW Y MPUMILLIEHHI KOPUCTYBava.
Mignora noBnHHa Matu Haxun y Gik CTOKy. [insi NOKPMTTS NiAN0OrY MoXHa
BMKOPWUCTOBYBATW LUTYYHI MaTtepianu, kam’sHi nnutu Towo. BnactusocTi
NOBEPXOHb | 3'€4HaHb MatOTb BiAMNOBIAATU TAKMM CaMUM BUMOTaM, ik Ans
3BUYaHOI AyLoBoi kabiHu. SKWo y napoBoMy Ayli Heo6XigHO
BCTAaHOBUTM CTEJNIbOBUW Ayll, HEOOXiAHO 3a6e3neYnTn AOCTaTHIO
BEHTUNSALII NPUMIlLleHHA HaA cTenboBUM AyweM. LLlo6 yHukHyTM
NOLIKOMKEHb MaTepianiB KOHCTPYKLUii, HeOOXiAHO NepeaGauUuTH
BOJIOTOHENPOHUKHE NMOKPUTTA NOBEPXOHb.

YBATA! lMignora Ta CTiHM 3i LUTYYHMX MaTepianis nig napoBnmM CONom
MOXYTb 3MiHIOBaTV KOMip NiZ BNMBOM napwv Ta rapsiyoi BOAM.

Crik

Crik naporeHepaTopa — AuB. ckrafaHuin apkyw 4, puc. [7].

1.Criuna Tpyba (MigHa Tpy6a 3 BHYTPILLHIM iaMETPOM LLIOHANMEHLLE 25 MM)
NPUEAHYETLCA A0 NaTpybka Ha naporeHepaTopi.

2.Crtiyny Tpyby NpueaHyoTb 4O BOAOCTOKY 3a MeXamu napoBoi kabiHu.
CriuHi BOAM MatoTb TemnepaTypy npunbnusHo 95 °C.

YBATA! BnokyBaHHSA CTi4HOI TPyOM (Hanpuknaz, KpaHOM TOLLO)
HeponycTume.

HesanexHo Big po3TallyBaHHs CTIYHOrO OTBOPY NaporeHeparopa,
CTi4Ha Tpyba NoBMHHA MaTW Haxun Ao CTOKy. [Ansa Lporo naporeHeparop
NPUKPINMIOETLCA HAa HACTIHHWIA TPMMaY, L0 BXOAUTb Y KOMIEKT.
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MoHTax napoBoro conna — AuB. CknagaHuin apkyw 4, puc. [9]-[14].

YBATA!

[DoTpuMyMnTecs iHCTPYKLiN Y TEXHIYHIA AOKYMEHTaUil 4O MOHTaXHUX
KOMIJIEKTIB AJIsl NapOBOro comnna Ta TemnepaTypHoro gartyuka.
[NapoBe conno BCTAaHOBNIOETLCS B NApOBil kabiHi Ha BucoTi 50—400 mm Ta
BUCTABNSIETLCA B HAMPSMKY Nif CUAIHHA B NpuMiLLeHHi. He HanpasnsiTe
napoBuiA NOTIK Ha CTiHY, CUAIHHA Ta iHLWIi nepelukoan. [JoTpumyiitecs
BiACTaHi WwoHanmeHwe 700 mm Big napoBoro conna.

MoHTax TemnepaTypHOro gaTymMka — AvB. CKIagaHuin apkyL 6,

puc. [15]-[18].

YBATA!

NoTpuMyunTecs iHCTPYKLINA y TeXHIYHIA JOKYMeHTaLii 0 MOHTaXHUX
KOMMJIEKTIB ANsl NapoBOro conja Ta TeMnepaTtypHoro gatruumka.

EnektponpoBoaka
lMpoknagaTy enekTponpoBOAKY Mac NpaBo nuwe
cneuianict-enektpuk! MNpu ubomy cnig poTpumyBsaTucs
BUMOT MiXKHapOAHOro CTaHAAPTY 3 eJIEKTPOTEXHiKM
IEC 60364-7-701 (BignoBiaHO Ao Hopm Coto3y
HiMeubKkux enekTpoTtexHikie VDE 0100, yactuHa 701),
a TaKOX YCiX HalioHanbHMUX i MiCLiIEeBMX PO3NOpPAAXKeHb!
Mpunag 0o Mepexi NPUEQHYETLCA Yepes NPUCTPIN 3aXUCHOTO BUMKHEHHSI
(makcumanbHui ctpym BigknodeHHs 30 MA). )KneneHHs naporeHeparopa
30iICHIOETLCS Yepes LUTENcenbHY Po3eTKy, IKy HanpsiMy 3'€4HaHO 3 GrIokom
3anoBiKHNKIB enekTpomepexi — AnB. cknagaHuii apkyw 4, puc. [8]. MNicns
MOHTaXy po3eTka Mae ByTu BinbHO AocTynHa. Ha ubomy npoBogi He MOoXHa
BCTAHOBMOBATU BUMUKaY. [JUB. TakoX po3ain "ABTOMaTU4He BiaseOeHHS
Boamn".
OGOB’AAI3KOBO NepeBipTe, Y4 3a3eMNEHO eNeKTPUYHY PO3eTKy AN
nigKnrYeHHA!
YBIMKHITb FONOBHWIA BUMUKAY | NepeBipTe, Y BUXOAUTL napa.

FonoBHMI BUMUKAY

Mig naporeHepaTopoM po3TaLLOBaHO BUMMKAY, SIKU BUKOPUCTOBYETHLCS
nvwe Ans Toro, Wob BUMKHYTW Npunaj Ha TpyMBanui yac. SKIWo npucTpin
BiAKIIOYMTH Bif, €EHEProXXUBIEHHSA, aBTOMaTU4YHE BiABEeAEGHHA BOAU He
BiaOyBaeTbCs!

BeHTuUnALUiA

[MapoBa kabiHa, sika BUKOPUCTOBYETLCS A0 ABOX rOAUH NOCNIMb, HE
noTpebye ocobnueoi BEHTUNSALI.

[MapoBi kiMHaTK, SKi eKCNNyaTyTbCA NOHaA ABi FOAWHM NOCTifb, 3 MrEHIMHNX
i PyHKLiOHaNbHUX NPUYUH MatoTh BeHTunoBatucs (10—20m3roa. Ha ogHy
ocoby).

BinbHuin npocTip Hag napoBoto kabiHOW He MOXHa 3aTynATh. [ns
BEHTUMSALIT NOPOXHLOrO NPOCTOPY HaZ NapoBOK KabiHOK NPOCBEPAniTh
abo BupiXTeE OTBIp Y CTiHi, Ae po3TawoBaHo ABepi. MiHiManbHui po3mip
BEHTMNIAUINHOrO oTBOPY — 1000 MM2.

MoBiTpsa 3axoguTuMe yepes oTeip 6ins nNignorM y CTiHi, e po3TaoBaHO
OBepi, abo Yepes WinvHy nig agsepumMa.

A oTBip Ans BUXo4y NOBITPSA CIif po3TalllyBaTy Bropi Ha CTiHi abo Ha cTeni
sikHanaani Big OTBOPY AN BXOAY NOBITPSA. Ane He po3TalloByiTe oro Haj,
asepuma abo 6esnocepenHbo Hag cugiHHaMN. Bi 3’egHyeTbCA

3 BEHTUIALIAHOIO LLIAXTOIO 3 BUXOAOM Y BiAKpuTe nosiTps. MoxHa
BMKOPUCTOBYBATM BXe HasBHY BEHTUNALiNHy waxTy. LLlaxTa mae 6ytn
MOBHICTIO Napo- Ta BOAOHENPOHNKHA, a TAKOX BUTPUMYBATN BUCOKY
BonoricTb. HeaonycTumi 3ruHm, y skux Moxxe 36MpaTucsl KOHAEHCAT, OCKIMbKM
Lie noripLlye BeHTUnALito. AKLLIO 36MpaHHA BOAN HE MOXHA YHUKHYTH,
yCTaHOBITb BOAOBIABEAEHHS AN KOHAEHCaTy. BenninHa BeHTunsuiHoro
oTBOpY Mae nponyckatu nositpst 10-20 m3/roa. Ha ogHy ocoby.

MexaHiyHe BeHTUNOBaHHSA. AKLIO TAra HEAOCTaTHSA (Hanpuknag, SKLWo
TUCK Yy NPUMILLIEHHI 3 TAapPOBOIO KabIHOK AyXe HN3bKWIA), yCTaHOBITb
BEHTUNATOP. YCTAHOBMNEHWUIN BEHTUNSAATOPA MAae BUCMOKTYBaTUCS

nogiTps 10-20 m3/roa. Ha oaHy ocoby.



ABTOMaTUYHe BigBeAeHHA BOoAU

Lla dpyHKUist 3Ha4YHO 3MeHLLYe BiaknaaeHHs! kapboHaTy KarbLito Ta iHLOoro
ocajly y BOAHOMY pesepByapi. SKLO naporeHepaTop NigKMoHeHo 40
E€HEProXUBIEHHS YEPE3 BUMMKaY, AOTO MOXHA BUMMKATY nuLLe 3a

110 XBUNWH Micns NpUnMHeHHs poboTK cMCTEMM — 3a Lieii Yac BiabyBaeTbCst
aBTOMaTUYHE CMOPOXHEHHSI Ta NPOMUBAHHS BOAHOIO pesepsyapa. Came
TOMY Ay>e BaXIMBO, LLOO (DyHKLiS aBTOMaTUYHOTO BiABEAEHHS BOAU 3
naporeHepaTopa He BUMKHyracs Yepe3 HenpaBuIlbHE eNeKkTpuiHe
NiAKMIOYEHHS.

NOMNEPEMXEHHA! Mapsiya Boaa!

OuunLeHHs Big Hakuny

PerynsipHe o4WLLEHHA Bif HAaKWMY NOAOBXYE TPUBANICTb ekcrnnyarauii Ta

nokpaltLye poboTy naporeHeparopa. [ig Yac OYMLLEHHS BanHSHWIA HaniT

3HIMAETBLCA 3i CTIHOK i HarpiBanbHUX enemeHTiB. O4lLLYBaTW Bif HAKUMY MOXHA

nicns 130 rogvH (cbikcoBaHwii iHTepBan) abo A0 3aBepLLEHHS iHTepBany

B 130 rogvH. Yac o4uLLeHHs BiA Hakuny BifoOpaKaeTbCs Ha NyNbTi KepyBaHHS

TepMiHanbHoro npucTpoto. Konum cripauboBye Talimep, naporeHepaTtop

6nokyeTbes.

E = IHCTPYKUii 3 BUKOPMCTaHHS Nporpamu Ta aktusaii pyHkuini
Ax kM1 [VB. B JOAATKOBOMY MOCIOHUKY, SIKUI MOXHA 3aBaHTaXMUTK

3a agpecoto www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

©
1.3anycTiTb NaporeHepaTop i 3a4ekaiiTe, JOKM BOAA B pe3epByapi 3aKUnuTh.

I3 BUXOAY MOXe NponycKaTucsa rapsva napa.

[Micnsa 20 xBunNuH NnaporeHepaTop 3yNUHAETLCA. 3aBEPLUNNOCS HarpiBaHHs
ONSA OYVLLEHHS Bif, HaKuny.

2.BigkpyTiTb 3anipHy raniky Ha TPiiHMKY Ha naporeHepaTopi Bropi.

O6epexHo! Mapsaye! OcTtepiranTecs onikis!

3.3a gonomoroto ninky Yepes TPINHMK 3acunTe B pe3epsyap 4Ba NAKETHKN
3acoby Ansi BUAAneHHst Hakvmy.
4.3akpyTiTb 3anipHy raniky Ha TPiiHUKY.

MpubnusHo vepes 1,5 roguH BinOyaeTbCcst aBTOMaTUYHE
BiiBEOEHHS BOAW Ta NPOMVBaHHS pe3epByapa. Y Len yac
He MOXHa KopUcTyBaTUChb KaGiHOI 3 MapoBoOIO
BaHHOMO.

5.YcTaHOoBITh iHTEpBan A0 HACTYMHOrO OYMLLEHHS Bid HaKWNy BignoBigHO
00 IHCTPyKUiv 3 ekcnnyaTaudii nporpamm Grohe SPA.

YkazaHwue. [Nepep ycTaHOBKOI NOMHOCTHIO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTAXY.
B Heli copepxuTcs BaxkHasi Hcopmauus o 6esonacHoii npoteccuoHansHom
ycTaHoBKe Grioka B COYETaHUM C AANbHENLLUMI MOZYNSIMU.

WHdopmaumsa no TexHuke 6e3onacHoOCTH

B03MOXHO BO3HUKHOBEHME BbICOKUX TemnepaTyp.
3awmwante cedbsa oT 0XKOroBs.

He ponyckaiiTe MCNonb30BaHNUs NOBPEXAEHHOTO
coeauHnTenbHoro npoeoaa. B cnyyae noepexaeHus
COeAVHWTENBHOrO NPOBOAA Ero AOMKEH 3aMEHUTb
Npon3BOAUTENb, CEPBUCHAs cryxba npoussoanTens
UMK CreumanmncT COOTBETCTBYIOLWEN kBanudukauum,
Bce paboTbl paspeLleHo NpoBOAUTL TOMNBKO

B 00€CTOYEHHOM COCTOSIHUW.

MaporeHepatop 1 ero NOAKMNIOYEHNS HEOOXOAMMO 3aALMTUTL OT
NPUKOCHOBEHWSI.

3anpeLyaeTcs BCKpbiBaTh NaporeHepartop ¢ noboii uenbto, kpome
obcnyxuBaHus.

MNepBUYHLIA BBOA B IKCNNyaTaLMUIO JOMKEH ObiTb BbINOMHEH
cneunanncTomM-351eKTPUKOM.

Maporexneparop 26 828 / 26 829 (9 kB) ocHalyeH wTekepom Tuna CEE
B cooTBeTcTBMMU c IEC 60309. Ecnu B onpefeneHHomn ctpaHe
1cnonb3yeTcst APYroii TN LTEKepa, 3aMeHY AOJTKEeH OCYLLeCTBAATh
cneuvanucT-anekTpuk. Cnegute 3a Tem, YToObl ANEKTPUYECKUin
npepoxpaHuTenb COOTBETCTBOBAM NOTPEONsieMoil MOLHOCTH
naporeHeparopa.

Mpwn ouncTke HeNb3a JonyckaTb NPSIMOro UMM KOCBEHHOTO NonagaHus
OpbI3r BOAbI HA LUTEKEPHbIV Pa3beM.

HanpsixeHne [OMKHO BKMIOYMATLCS U BbIKMIOYATLCS LIeHTPAasIM30BaHHO.
He ponyckaiite aeTeit u B3pocnblX C OrpaHUYeHHbIMU hUsnyeckumm,
YMCTBEHHbBIMW W/ CEHCOPHBIMW BO3MOXHOCTSIMU K NCMONb30BaHUIO
npoaykta 6es npucMmotpa.

3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaHUE HACTOSILLErO NPOoAYKTa MoAbMI

B COCTOSIHWM aNKOrONIbHOTO UK HAPKOTUYECKOTO OMbSIHEHNS.

O6nacTb NnpuMeHeHUs/PyHKLUA
* [MaporeHeparop

* BbIxogHoe oTBepcTue Ans napa

» [latynk Temneparypbl

TexHuuyeckue gaHHbIe

26 828 / 26 829

* [NuTatowee HanpspkeHve: 400 B, 3N~ nep. Toka/50-60 'y

* [NoTpebnsaemasi MOLWHOCTb: 9 kB
+ Tun wrekepa: CEE B cootBetctBun ¢ IEC 60309
* |IP Knacc 3awusi: IP 21

3anaTbl MOLWHOCTU ANA pa3HbiX pa3MepoB NapoBbiX KaOuH.

MuHMManbHbIW/MaKCUManbHbIA 06BLEM NapoBOW KaGUHbI B m3

MouwHocTb | Jlerkas cteHa (3akaneHHoe Tskenas cteHa MpousBsog
naporeHepa | crTekno, kabuHa Elysée/ (kacbenb, 6eToH, CTBO

Topa, kB Excellent) KaMeHb U T. A.) napa,

Kr/v
c 6e3 c 6e3
BEHTUNAUMEN | BEHTUNAUMK | BEHTUNSILMEN | BEHTUNALMN
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12

» [opsivyas Boga Ha Bxoge: makc. 40 °C

* XXecTKoCcTb BOAbI: 5° dH
» [laBneHve B cucteme: 0,1-1 MlMa
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[aHHble anekTpoo6opyaoBaHuA

» Knacc nporpammMHoro obecneyeHus: A
» CreneHb 3arps3HeHns: 1
« Pabouyee nmnynbCHOE HanpsiKeHne: 2500 B
« Temnepatypa npu UCNbITAHUN HA TBEPAOCTb: 100 °C

MpoBepka Ha 3NeKTPOMarHNTHY0 COBMECTUMOCTb (M3MyYeHME NOMEX)
npousBefeHa ¢ pabounMy 3HAYEHUAMM HANPSKEHUS U TOKa.

ﬂonycx K 3KCnnyaTauum n COoTBETCTBUE CTaHOapTaMm
[aHHoe n3penve ynosneTtBopsieT TpeboBaHusm avnpektus EC:

C € 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU,
1907/2006/EU

CepTuduKaTbl COOTBETCTBUS MOXHO 3aMpOCuThb MO YKasaHHOMY HUXe afpecy.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

BAXHO! MNepen MOHTaXXOM yunTbIBaUTe NPUBEAEHHBbIE HUXE
3aMevaHus.

He nsrnbaite Tpyby noga4m napa nof oCTpbIM YIIOM.

He HanpaBnsiite cTpylo napa Ha CTEHyY, CUAEHbE UNU APYTe NPeaMEThI.
PaccTosiHve [0 napoBOro conna AomkHO ObiTb HE MeHee 700MM.

B Tpybax BeHTUnsAuum nnv nogayn napa He AOMKHO ObiTb "BOASIHBIX
mewkoB". BAXKHO! NponyckHas cnocobHocTb Tpybbl nogayn napa He
[OMKHA OrpaHNYMBaThCs (HaNpUMep, KPaHOM UINY BEHTUMNEM).
BHyTpeHHWiI anameTtp TpyObl nofaymn napa He AOMKEH YMEHbLIATLCS

HW B OOHOWN TOYKE.

MapoBble AyLUeBble KaOUHbI, KOTOPbIE NOABEPraloTCS HEMPepPbIBHOM
aKcnnyarauuy 6onee AByx YacoB, AOMKHbI UMETb BO3AyX00OMeH Ha
ypoeHe 10-20m® Ha YyenoBeka B 4ac.

lNpoBoa nogayn NUTaHWs! K NaporeHepaTopy AOMKEH Bceraa
HaxoauTbCs Nof, HanpsbxeHmeM. Ha aToT npoBof, Henbas
yCTaHaBnvBaTb NepeknoYaTeny uny aHanornyHblie yCTponcTea.
CnuBHble TpybObl OT NaporeHepaTopa K CuBY AOMKHbI UATW BCEraa nog
HaKIMoHOM.

Temnepartypa okpyxaroLien cpeabl 3a npegenammn obnactu nogayv
napa u BOKpyr reHepaTtopa He AomkHa ObiTb He Bbilwe 35 °C.

[atumk Temnepatypbl HE06XOAUMO yCTaHABNMBATL AUaroHanbHO

NO OTHOLLIEHWIO K CTPYE Napa Ha MakCMMaribHOM yAarneHnm oT Hee

(Ha BbicoTe 1500—-1700Mm).

MaporeHepaTop He0OX0ANMO PErynsPHO O4YNLLATE OT U3BECTU B COOTBETCTBUM
C yKa3aHWsIMM B UHCTPYKLMK, CM. pasgen "YaaneHue nssectu'.

PerynspHo ounwaite napoByto AyLueByto kabuHy. CM. pasaen
"OumncTKka NapoBoi AyLleBon KabuHbl".

BHMMAHME! CtouHylo Bogy reHepaTopa napa Heobxoaumo Bceraa
HanpaensTh B CMMB 3a NpeaenaMu napoBoii AyLLeBOW KabuHbI.

CnuB gomxkeH ObITb Haanexawm obpasom obopyaoBaH Ans npuema
ropsidein Bogbl 100 °C. Ha Bbixoge nogaetcs ropsyasi Boga. Ecnm

.

.

.

XECTKOCTb BoAbl Bbilwe 5° dH, Heobxoaumo YCTAHOBUTb CMArvYnUTENnb BOAbI.

.

[ns npoknagku kabens oT 6rioka ynpasneHust K naporeHepaTopy
HeobxoAMMO 1CnonNb3oBaTh 3aMTHbIE nonble TPy6kn EN21, cm. nucr 2,
puc. [1]. 3awmTHblE TPYOKM HE BXOASAT B OOBEM NOCTaBKM.

Bo nsbexaHve noepexageHusi Bce kabenu Heobxoammo 3aTarnearb
C MOMOLLbIO CNeLManbHOro BCMOMOraTenbHOr0 MHCTPYMEHTA.

Ecnu 3awmTtHas Tpybka nmeet bonee YeTbipex n3rnbos, 3aTarmBatb
kabenb B TpyOKy HE06X0AMMO 1O YCTaHOBKM.

lNocTaBnsiembli kKabenb SM npegHasHaveH Af1s UCNoNb30BaHNs

C 3aLUMTHBIMU TpyOKaMu ANUHON A0 4,5M. [1ns 3alMTHbIX

Tpy6OK AnNuHON A0 9,5M MOXHO MCMONb30BaTh cCneunanbHbie
npuHagnexHocTn 47 837, N0 OQHON LUTYKE HA KaXKOblA NPOBOA.

.

.

OcTopoxHo! B obnactu Bbixoga napa nogaetcsi ropsunii nap.

Mepen obcnyxuBaHneM HeOGX0AVMO OTCOEAUHUTbL YCTPOWUCTBO OT CETU.

MapoBas AyweBas kabuHa

Harpes napoBoii AyLLeBon kabuHbl MOXHO OCYLLECTBNATb TONbKO

C MOMOLLbIO NaporeHepaTopa. TemnepaTypa OKpy>KaloLLen cpefbl BOKpYT
napoBoWi AyLLEBOI kabuHbI 1 NaporeHepaTopa He AomkHa npesbiwarb 35 °C.
CayHa psigoM C NapoBO AyLLEBOW KaBUHON AOMKHA UMETb XOPOLLYIO
Tennousonsumio. CTeHKM cayHbl U NapoBOW AyLLIEBON KabWHbI AOMKHbI ObITb
oTAeneHbl BO3ayLLUHbIM 3a30poM He MeHee 100MMm.

MaporeHepaTop

YcTaHOBKa M nogcoeAnHEHUe, CM. NUCT 2, puc. [2].

 MaporeHepaTop HEOGXOAUMO MOHTUPOBATL HA TaKoW BbICOTE, YTOObI
cnuBHas Tpyba obecneynsana yaoBneTBOPUTENBHYIO NOAAYY OTXOA0B
K cnuBy. [nsi aToro He06X0AUMO MOHTUPOBATL NaporeHeparop Ha
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npunaraeéMoM HacCTEHHOM JiepaTere.
MaporeHepaTop AOMKEH yCTaHaBNUBATLCA YNOMHOMOYEHHbIM
AneKTpuKoM. [aporeHepaTop NoAkIto4aeTcs CTauuoHapHo.

OH ycTaHaBnuBaeTcs 3a npeaenammn Naposoii AyLUEBOW KabuHbI, OAHAKO
MakcumMasnbHo 6rm3ko k 6roky ynpasneHus (Npy yCTaHOBKE Ha TOM Xe
aTaxe paccTosiHue Ao Bnoka ynpaeneHus He JOMKHO NpeBbIlaTe SM, npu
YCTQHOBKE 3TaXXOM BbILLE UMK HIKE — 3Mm).

MaporeHepaTop Heo6xoAMMO yCTaHaBMMBATL B CYXOM BEHTUUPYEMOM
NOMELLIEHNN CO CMUBOM, Ha TOM e 3Taxe nmbo aTakom Bbiwe/Huxke. (Hu B
KOEM CIy4ae Hemnb3sl yCTaHaBNMBaThL €ro HEMOCPEACTBEHHO Haj CIIMBOM
WnNu B arpeccuBHOl cpeae).

MpepBapuTenbHbIA MOHTaX
MpenBapUTENbHbBI MOHTAX MOXET OCYLIECTBIATL TONLKO
KBanuULMPOBaHHbIN Crecapb-CaHTEXHUK.

MoakntoyeHue BoAbl, CM. NUCT 3, puc. [6].

1.BbiGepute peayktop aasnexus (A) nnm (A1) B COOTBETCTBUM
C HauMoHanbHbIMW UMM MECTHBIMY NpeanucaHnsMu,
cM. nnucT 3, pwuc. [6].

2.MopkntouunTe K peayktopy AasneHus (A)/(A1) nogayy soAb!
¢ Temnepatypoii He 6onee 40 °C, ucnonb3ys Tpyody ¢ BHYTPEHHUM
AnamMeTpoMm He MeHee 12mM. Micnonb3oBaHue Tennow BofAbl ycKopseT
Harpes.

3.CoeauHuTte peagykTtop AaeneHus (A)/(A1) n naporeHepaTop npunaraembim
wnaHrom (B).

CTtapble KOMMMEKThI WNAHroB HeMb3A MCNOMb30BaTh NOBTOPHO!
BAXHO! TwartenbHo npomoiite TpyObl nepes NoACcoeanHEHNEM Nogaumn
BoAbl Ha NnaporeHepatop (cobntogarite ctaHaapT EN 806)! Oto nossonut
npeaoTBpaTMTL NONagaHne MeTanIMYeckux OCKONMKOB U APyrnx
NOCTOPOHHKX YacTuUL B cUCTeMy Tpy6onpoBoAoB NaporeHepaTopa.

MoHTax Tpy6bl nogaumn napa, cM. nucT 4, puc. [7].
* [NogkntounTe K BbIXOAHOMY OTBEpCTUio Ans napa (C) Ha coeauHUTENbHOM
HVNNene MeaHyto TpyoKy C BHYTPEHHUM AUAaMETPOM HE MeHee 18MM
(He BxoauT B 06beM nocTasku). Tpybka nogayun napa He AormkHa UATU
K NaporeHepaTopy nof HaKMOHOM.
BAXHO! B tpy6onpoBoae mexay naporeHepatopom 1 NapoBoi AyLLEBOW
KabUHOWM He JOMKHO ObIThb "BOASHBIX MELLKOB" Unu n3rnbos, B KOTOPbIX Nap
MOXET KOHAEHCMPOBATLCS U cobupaTbCs B BUAE BOAbI, CM. NUCT 4, puc. [7].
Tpyba nogaum napa AomkHa UMETb MUHUMAnNbHOE KONMYECTBO 13rnbos. Uarmbe!
OOMkKHbI BbITb aKKypaTHO CKPYITEHbI U UMETL paanyc He MeHee 50MM. B Tpybax
He AOMKHO ObITe M3rMBOB NoA OCTPBLIM YITIOM.
BAXHO! lNponyckHasa cnocobHocTb Tpy6bl noaayum napa He AormkHa
OrpaHM4MBaTbCs (HanpUMep, KPaHOM UNv BEHTUNEeM). BHyTpeHHuin guametp
Tpy6bl Nogayy napa He AOMKEH YMEHbLUATLCS HU B OQHOW TOYKE.
[ns 3awmThl OT OXOroB TPyObl NoAaYM Napa AOMKHbI ObiTb U30NMPOBAHbLI MO
BCEN ANINHe.

r|011, CJIUB U NOTOJI0K

B napoBoin gyLuesoii kabuHe npegycmoTpeH cnus. Ero Heobxoanmo
npubaBnaTh K 06LLeMy pacxoay Boabl notpebuTtenem. Non gomkeH natu

K CNUBY NoA yKNoHoM. NoaxoasimMm NOKpbITUEM Nona SIBMSIETCS, HAaNpUMep,
CBapeHHOE NNacTMacCOBOE NOKPbITUE, KAMEHHbIE NNUTbLI U T. 4. K
XapaKTepUCTUKAM OCHOBAHWS, COEAVHEHUIA U T. . NPEABSABNSIOTCS TE Xe
TpeboBaHWs, YTO 1 As 06bluHON AyLieBol kabuHbl. Ecnu B napoBoM aylue
Heo6X0AMMO YCTAaHOBUTL NOTONMOYHbIN Ay, crieayeT o6ecneynTb
[OCTaTOYHY0 BEHTUNALMIO MOMELLEHUA B NPOCTPAHCTBE HaA
NOTONOYHbIM AylweM. Bo nzéexaHue noBpexaeHnin obpasyrowmx
KOHCTPYKLMIO MaTepuarnoB cneayeT AONOMHUTENbLHO NpeAycMOTPeTb
BRnaroHenpoHuuaeMoe NoKpbiTUe NOBEPXHOCTEN.

BHUMAHME! B cnyyae ncnonb3oBaHusi nnacTMacCoBbIX MaTepuanos Ans
OTAENKN CTEH U NONa BO3MOXHO U3MEHEHME UX LiBETa No4 AeNCTBMEM Napa u
ropsiyeit Bofbl BCNeACTBUE KOHTaKTa ¢ NapoBbIM COMOM.

Cnus

CnuB U3 naporeHeparopa, CM. CKnagHom nuct 4, puc. [7].

1.MoakntoynTe crnuBHyto TpyBy (MeaHyto Tpy6Ky € BHYTPEHHUM AVamMeTpoM
He MeHee 25MM) K COEAMHEHUNIO Ha NaporeHepaTope.

2.MNogkntouuTe cnuBHyto TpyBy k Grnivkaiiuemy CrnvBy 3a Npegenamu
napoBoii AyLIEBOW kKabuHbl. TemnepaTypa CnvBHOWN BOAblI COCTaBNsAET
okorno 95 °C.

BAXXHO! BnokupoBka criMBHON Tpy6bl

(HanpuMep, ¢ NOMOLILIO KPAHOB U T. A.) He AOoNyCKaeTcA.

CnuBHas Tpy6a JOMmKHa UATU OT NaporeHepaTopa K CrvBy Nof HaKIoHOM
He3aBNCKMO OT MOMNOXeHUs1 CTOYHOrO oTBepcTus. [ns aToro HeobxoaAMMo
MOHTMPOBATL NAPOreHepaTop Ha NpunaraémMoM HaCTEHHOM AepxKaTtene.



MoHTax napoBoro conna, cm. nucT 4, puc. ¢ [9] no [14].

BAXHO!

[na napoBoro conna u AaT4Yuka TemnepaTtypbl cobnioaanTe
TEeXHUYECKy0 UH(pOpMaLMIO O KOMNJIEKTE AJifl NpeABapUTENIbHOTo
MOHTaxa.

MapoBoe conno MOHTUPYETCS B NapoBoi AyLLEBOi kabuHe Ha BbICOTE OT
50 no 400MM 1 NpoBOANTCS B NOMELLEHME B NPOAONBLHOM HanpaeneHum
nog cuaeHusimu. He Hanpaensite cTpyto napa Ha CTeHy, CUAEHbE UNn
Opyrue npegmetsl. PaccTosiHue o NapoBoro conna fOMmKHO ObITb He
MeHee 700mm.

MoHTax AaTuMka Temnepartypbl, CM. nucT 6, puc. ¢ [15] no [18].
BAXHO!

[Ansa napoBoro conna u AaT4Yuka Temnepartypbl cobniogante
TEXHMYECKYyI0 MH(hopMaLMIO O KOMNEKTE AN NpeABapUTeNIbHOro
MOHTaxa.

AnekTponpoBoaka
lMpoknaabiBaTe 3NMEKTPONPOBOAKY MMEEeT Npaso
TonbKo cneuunanucT-anekTpuk! Mpu aTtom cobnioganTte
npepnu-
CaHuA MexayHapoaHOro ctaHpaapra no
anekTpoTexHuke IEC 60364-7-701 (cooTBeTCTBYOT
HopmaM Coto3a HemeLkux anekTporexHukos VDE 0100,
yacTtb 701),
a TaKxke BCe HauMOHamNbHbIe U MECTHbIE npeanncaHus!
YcTpoicTBO HEOOXOAMMO NOAKIOYATL K CETU Yepes yCTPONCTBO 3alLUTHOro
OTKIMIOYEHNS (MaKCMMarnbHbI Tok oTknoderus 30 MA). MNMutaHne
naporeHeparopa OCyLLECTBMAETCA C MOMOLLLIO PO3ETKM, NOAKMTIO4YEHHON
HernocpefCTBEHHO K CETEBOI NpeAoXpaHNTENbHON KOpobKe, CM. CKIagHoM
nmcT 4, puc. [8)]. PoseTka fomkHa BbITb NErko AOCTYMHO Nocre yCTaHOBKY.
Ha 310 NUHMM NUTaHns Henb3sA yCTaHaBNMBaTh NepeKovaTeni.
Cwm. pasgen "ABTOMaTn4ecKoe OnopoXXHEHME".

Heono,unO npoBepuThb, 3azemMsieHa Jim ucnosb3yemas
ANeKTpuyeckKas poseTKa!

BkritoumnTe rMaBHblii nepeknoyartenb 1 NPOBepbTe, BbIXOANT v nap.

MmaBHbIN NnepeknoyaTenb

B HwpkHEN YacTu naporeHepaTopa pacrionoXeH nepexnodaTenb, KOTopbIM
HeobxoauMOo Nonb3oBaTLCS TOMBKO B TOM Cryvae, ecnv npubop He byaet
1cnonb3oBaTbes AnuTensHoe Bpemsi. Ecnu npubop otknrovaetcs ot
CceTeBOro NMTaHWs, ero aBToMaTu4yeckoe OoNnopoXHeHne He
ocyuecrtenserca!

BeHTUNAuMa

MapoBble ayweBble kKabuHbI, NPOAOIPKUTENBHOCTL 3KCNIyaTaumm
KOTOPbIX COCTaBMSET MEHEE ABYX YAaCOB, HE NMET 0CObbIX

TpeboBaHNii K BEHTUNALMN.

MapoBble gylesble kabnHbl, KOTOPbIE NOABEPraOTCA HENPEPLIBHOW
akcnnyatauuu Gonee AByX YacoB, U3 COOOPaKEHNI TUTMeHbI

1 paboTocnoco6GHOCTH AOMKHbBI UMETb BO3[lyXOOOMEH Ha

ypoeHe 10—20m?® Ha yenoBeka B 4ac.

Henb3s 3akpbiBaTk CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO Haj NapoBOi AyLUEBOA
kabvHou. [Ins BEHTUNALMN NyCTOro NPOCTPaHCTBa Haj, NapoBON AyLIEBON
KabWHOW NPOCBEPNNTE UMM BbIPEXLTE B CTEHE, HA KOTOPOW pPacnonoXeHa
OBepb, BeHTUnsunoHHoe oteepctue (1000mMm?), Begyllee k aTOMy
CcBOOOHOMY MPOCTPAHCTBY.

BnyckHoe oTBepcTUe Ansi Bo3ayxa npeacTaensier cobon oteepctve

B obnacTuv nona, npofenaHHoe B CTEHE C ABEPbLIO, UM 3a30p MOA ABEPLIO.
BbinyckHoe oTBepcTue AN BO34yXa MPOAENbIBAETCS B CAMOM BEPXY
CTEHbI UMW B NOTOMNKE, Y OHO AOMKHO ObITb MakCcMmManbHO yaaneHo ot
BMYCKHOTO OTBEPCTUSA Anst Bo3gyxa. OoHako, OHO He JOMKHO
pacnonaratbCsl Hag, ABEPbI0 UM HENOCPEACTBEHHO HAA, CUAEHUSIMU.
BbinyckHoOe O0TBEpCTME NOAKMNIOYAETCS K BO3AYLLHOW LIaxTe, KoTopas
BefeT HapyXy. MOXXHO MCNoNb30BaTh CyLECTBYIOLLYIO BO3AYLUHYIO LLAXTY.
LLlaxTa gomnxHa 6bITb MOMHOCTLIO YCTONYMBA K BO3AENCTBUIO Napa v BOAbI
1 BIHOCUTb BbICOKYHO BNaXHOCTb. Heobxoanmo nsberatb n3rn6os,

B KOTOPbIX CKannuBaeTcsl KOHAEHCUpyemMasi Bofa, eCrnv 3T0 MOXeT
HapyLWmnTb PyHKUMOHNPOBaHMe. Ecnv HEBO3MOXHO n3bexartb CKONNeHns
BOAbl, HEOOXOAUMO yCTaHaBNMBaTh BOAOOTAENMUTEND AN CNMBaA
KOHZEHcupyemoli BoAbl. BeinyckHoe oTBepcTue Ans Bo3gyxa [OMKHO
ObITb gOCTaTOYHO BonbLUMM, YTOOBLI 06ecneYnBaTb BEHTUNALUNIO HA
ypoBHe 10—20M3 B yac Ha KaXgoro YenoBeka.

MexaHuueckas BeHTUNAUMs. Ecnv aBToMaTnyeckoi BbITSHKKM
He[0CTaTOMHO, HANPUMEP MNPV NMOHKEHHOM JABIIEHUM, B MOMELLIEHMUN,

B KOTOPOM YCTaHOBIEHA NapoBast AyLueBasi kabvHa, HeobxoaMMo yCTaHOBUTb
BEHTUNATOP. Ero HeobxoaMMo HacTpouUTb Takum 0b6pasom, UTOObI OH
BblKa4ynBan Bo3ayx He meHee 10m° n He Bonee 20m® B Yac Ha YenoBeka.

ABTOMaTHUYECKOE ONOPOXKHEHUE

OT0 aBTOMaTMYECKast PYHKLMS CYLLIECTBEHHO COKPALLI@ET OTIIOXKEHMS
kapboHaTa kanbLus 1 Apyrux conen B pesepsyape ans Bogbl. Ecnu Ha
NPOBOAHON JINHWN MEXY PO3ETKON NUTAHUSA 1 NapOoreHepaTopoOM YCTaHOBIEH
nepekIoyarenb, ero MOXHO BbIKIo4aTh He paHee YeM yepes 110 MuHyT
nocne BbIKIMOYEHNs1 CUCTEMBI, YTOObI ATk BPEMSI Af1si aBTOMATUYECKOTrO
OMOPOXHEHUS 1 NPOMBIBKV pe3epByapa AN BoAbl. [103ToMy BaXHO
OCYLLECTBATh 3NEKTPUYECKOE NOAKIMIOYEHNE Takum 06pa3oM, 4ToObl He
HapyLLMTb (OYHKLIMIO aBTOMATUHECKOTO ONOPOXKHEHMST MaporeHepaTopa.

NMPEQYNPEXOEHUE!
Bopaa nMeeT BbICOKYIO Temnepartypy!

YnaneHuwe ussectu

PerynsipHoe ynaneHve n3sectu CyLLIECTBEHHO BIUSIET HA CPOK Cryxbbl
1 pabotocnocobHOCTb naporeHepartopa. [pu yaaneHnm nssectu
CUMLLIAIOTCS U3BECTKOBbIE OTIIOXKEHMUSI HA CTEHKAX U HarpeBaTenbHbIX
anemeHTax. CyllecTByeT BO3MOXHOCTb OCYLLECTBISATb aBTOMaTU4eCKoe
yaanexuve nseectu kaxgple 130 yacos (yCTAHOBMEHHbIV MHTEPBAN) nnn
OCYLLECTBNATL yAaneHne n3Bectu Bpy4Hyto kaxable 130 yacos. Bpems
yAaneHns N3BeCcTy NokasbiBAeTCA Ha NaHEeNN ynpasreHns
TePMMUHANbLHOro yCcTpoiicTea. [locne ncrevyexHms BpeMeHn Ha Tanmepe
naporeHepaTop 6rokvpyercsi.

E. El [NocnepoBaTenbHOCTb AENCTBUN NO YNPaBNEHNIO

- &) NPUMOXEHMEM W akTUBaUnn pyHKUMIN Heobxoanmo
3arpysuTb B BUAE AOMNONHUTENBHOW NHCTPYKLUN CO
ctpaHuubl www.grohe.com/tpi/f-digital-deluxe.

1. 3anycTuTte naporeHepaTop 1 NoAoKaMUTE, NOka BOAA B EMKOCTU HE 3aKUMUT.

M3 BbIxoAHOro OTBEPCTUA ANA Napa MOXET BbIXOANTb
ropsiyum nap.

Yepes 20 MuHYT naporeHepaTop octaHasnusaeTcs. Pasa HarpeBaHusi

NS yaaneHus NsBecTy 3aBepLueHa.

2.0TBUHTUTE 3aNOpPHYIO raiiky Ha TPONHMKOBOW MydTe B BEPXHEN YacTu
naporeHeparopa.

OcTopoXHO, BbicOoKasi TemnepaTtypa! 3awmwante cebs
oT oxoros!

3.C nomoupto BOPOHKM AoBaBLETE B EMKOCTb YEPEe3 TPONHNKOBYIO MydhTy
[BE yNakoBKv CpeacTea Ans yaanexuus nasectu 80r .
4.TNpuBUHTUTE 3aNOpPHYIO raiiky Ha TPOMHUKOBOW MydTe.

Mpubn. yepes 1,5 yacoe Byaer ocyLlecTBNEHO
aBTOMAaTMYECKOE OMOPOXHEHNE U NPOMbIBAHNE EMKOCTY.
B TeueHme paHHOro BpeMeHM UCnonb30BaHMe NapoBOMn
AyweBoNl KaBuHbI He gonyckaeTcs.

5.C6pocbTe TaiiMep HTepBana yaaneHus N3BecTu B COOTBETCTBUN
C yKasaHuAMM, NPUBEAEHHbIMN B MHCTPYKLWMW NO 3KCMyaTayum
npunoxenusi Grohe SPA.
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